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தமிழேின் கடவுள் ககொள்கக - திருக்குறள் ைழியில்  

Concept of God by Tamils - As outlined in Thiru KuRaL 

 

 

1. உலக முதல்வன் - Primordial Head 

அகர முதல எழுத்ததல்லாம் ஆதி  

பகவன் முதற்றற உலகு. 

As alfa the head permeates and pervades all the alphabets; 

God is for the world.  

 

2. வாலறிவன்- Embodiment of defect-less Knowledge 

கற்றதனால் ஆய பயன்என்தகால் வாலறிவன் 

நற்றாள் ததாழாஅர ்எனின். 

What avail of the learning, if not one worship the benevolent feet 

of the God, who is the embodiment of defectless, pure knowledge. 

 

3. மலே்மிலை ஏகினான் - Resides in the lotus heart 

மலரம்ிசை ஏகினான் மாணடி றைரந்்தார ்

நிலமிசை நீடுவாழ் வார.் 

Those who contemplate on the gracious feet of the Lord 

in their heart; will dwell eternally in heaven. 

 

4. ரவண்டுதல் ரவண்டாலம இலான்- Impartial without 

likes and dislikes 

றவண்டுதல்றவண் டாசம இலானடி றைரந்்தாரக்்கு 

யாண்டும் இடும்சப இல. 

There is no miseries at any time for those who contemplate on the 

feet of the impartial Lord who is without likes and dislikes.  

 

5. இருள்ரைே் இருவிலனயுஞ் ரைோதவன் - Untainted by 

the twin deeds 

இருள்றைர ்இருவிசனயுஞ் றைரா இசறவன் 

தபாருள்றைர ்புகழ்புரிந்தார ்மாட்டு. 
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The fruits of the twin deeds affliated with the darkness of 

ignorance 

won't afflict those who praise the glories of the God. 

 

6. தபாறிவாயில் ஐந்தவித்தான் -Extinguished the five 

senses 

தபாறிவாயில் ஐந்தவித்தான் தபாய்தீர ்ஒழுக்க 

தநறிநின்றார ்நீடு வாழ்வார.் 

Those who extinguished the desires of five senses and established 

in the  

Faultless path are sure to outlive the world. 

 

 

7. தனக்குவலம இல்லாதான்-Beyond comparison 

தனக்குவசமஇல்லாதான் தாள்றைரந்்தாரக்் கல்லால் 

மனக்கவசல மாற்றல் அரிது. 

It is impossible to console suffering of the mind except for those 

who contemplate on the twin feet of the incomparable One.  

  

8. அறவாழி அந்தணன்- Righteous Noble One 

அறவாழி அந்தணன் தாள்றைரந்்தாரக்் கல்லால் 

பிறவாழி நீந்தல் அரிது. 

It is impossible to cross the shore less ocean of births and deaths; 

except for those who contemplate on the twin feet of the Lord 

who is the compassinate  ocean of righteous One. 

 

9. எண்குணத்தான்- Lord of eight attributes  

றகாளில் தபாறியிற் குணமிலறவ எண்குணத்தான் 

தாசள வணங்காத் தசல. 

Heads do not bow to the Lord with eight attributes are no more 

worth than the aimless senses. 

Note: Eight Attributes of the God are described as follows: 

1. முற்றும் உணரத்ல் - Omniscience  

      2. வரம்பில் இன்பம் -- Infinite Bliss 
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     3. இயற்சகயுணரவ்ு - Natural, Eternal Knowledge 

4. தன்வயமுசடசம - Self- Reliance 

5. அலுப்தைக்திமத்வம் - றபரருள் - Infinite Grace 

6. அனந்தைக்திமத்வம் - முடிவில் ஆற்றல் - Omnipotent 

     7. நிராமயான்மா - இயல்பாகறவ பாைமின்சம - Ever free 

eternally  

     8. விசுத்தறதகதவ்ம் - தூய உடம்பினன் - Embodiment of 

Pure  

 

10. இலறவன் - permiates and pervades All 

பிறவிப் தபருங்கடல் நீந்துவர ்நீந்தார ்

இசறவன் அடிறைரா தார.் 

Only the ones contemplate on the twin feet of the Lord can cross 

the shore less ocean of births and deaths; others can't. 

 

- திருக்குறள் /ThirukuRaL, chapter one 
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மனிதத்லத வலேயறுத்தல் - ததால்காப்பியம் 

 Concept of Human by Tamils  

 

The starting point for the Tamil literary works is reckoned to be the three 

Tamil accademies called last Sangam period which is approximately from 

10,000 B.C.to 100 A.D. Literary works of the Sangam period include 

Tholkaappiyam a text on Tamil, written by Tholkaappiyar. It is said that 

Tholkaappiyam belongs to second Tamil Sangam period even but modern 

historians date it before 200 B.C. This is the oldest Tamil book available.  

 

Eventhough Thol Kaappiyam is said to be the text of Tamil grammer it also 

contains the descriptions of the land scapes, habitats, animals, plants, 

human beings and their diffrent occupational and social groups, diffrent 

Tamil customs, values, and life styles and behaviours. The discussion on 

human emotions and interactions is amazing. It reflects the diversity of the 

life styles of Tamils from the pre historic times. 

It is indeed amazing that even before the beginning of the Current era, 

there did exist a language and culture with rich rules, regulations and 

guidelines which are alive and applicable even today. We can conclude that 

the Tamil should have been flourishing long before Thol Kaapiyam time for 

someone to set out rules and regulations to formalize its usage and 

grammer.  

Sections (athikaarangkaL-அதிகொரங்கள்): Tholkaappiyam is also a text 

on Tamil grammar giving the inflection and syntax of words and sentences.  

Tholkaappiam contains 1602 poems which have been divided into three 

sections called athikaarangkaL (அதிகொரங்கள்). They are   

1. Tamil Phonology (ezhuththu athikaaram- எழுத்து அதிகாேம்) 

2.  Tamil Syntax (chol athikaaram- தைால் அதிகாேம்)  

3. Tamil Meaning in existence (poruL athikaaram- தபாருள் 

அதிகாேம்) 
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Whereas the grammatical part of Tholkaappiyam codifies the language, the 

concept of poruL refers to the people and is unique to the Tamil language 

and universal in its application. The human behaviour and conduct are 

discussed in poruL and inpam. Here Thol Kaappiyam clearly differs from the 

style and context of ancient Sanskrit Grammer Text by of PaaNiNi. 

In Thiru ku'ra'l the latter Tamil Text, all human endeavours divided towards 

the four great values of the life. They are 

1. Virtous Endeavours (aRram- அறம்) 

2. Management of Resources (poruL- கபொருள்) 

3. Worldly Enjoyments (inpam- இன்பம்) 

4. Absolute Peace (veedu- வீடு)  

The ultimate goal of liberation of the soul to the absolute peace or veedu is 

beyond description but the first two are prerequisites for the third and 

fourth. Tholkaappiyar defines poruL to include pleasures derived from 

human emotions and experiences. Let's immerse in few verses of Thol 

Kaappiyam. 

Clssification of the living beings in Tholkaappiyam: 

ஒன்று அறிவு அதுறவ உற்று அறிவு அதுறவ 

புல்லும் மரனும் ஓரறிவினறவ  

பிறவும் உளறவ அக்கிசளப் பிறப்றப; 

There are living beings in with a single sense, the sense of touch. 

Grass and trees with other plants  

Have this one sense prominent, the sense of touch; 

இரண்டு அறிவு அதுறவ அததனாடு நாறவ 

நந்தும் முரளும் ஈரறிவினறவ 

பிறவும் உளறவ அக்கிசளப் பிறப்றப; 

There are living beings with two prominent senses, 

Which include the sense of taste 

In addition to the sense of touch. 

Beings like snails and fish have these two senses;  
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மூன்று அறிவு அதுறவ அவற்தறாடு மூக்றக 

சிதலும் எறும்பும் மூவறிவு இனறவ 

பிறவும் உளறவ அக்கிசளப் பிறப்றப  

There are living beings with three prominent senses, 

Which include sense of smell 

In addition to the senses of touch and taste. 

Beings like mosquitoes and ants have these three senses. 

நான்கு அறிவு அதுறவ அவற்தறாடு கண்றண 

நண்டும் தும்பியும் நான்கு அறிவினறவ 

பிறவும் உளறவ அக்கிசளப் பிறப்றப 

There are living beings with have four prominent senses,  

Which include sense of sight in addition to the senses of touch, taste, smell. 

Beings like crabs and bees belong to this group; 

ஐந்து அறிவு அதுறவ அவற்தறாடு தைவிறய 

மாவும் புள்ளும் ஐயறிவு இனறவ 

பிறவும் உளறவ அக்கிசளப் பிறப்றப 

There are living beings with five senses prominent 

Which includes the sense of hearing 

In addition to the senses of touch, taste, smell, and sight 

Animals and birds belong to this group; 

ஆறு அறிவு அதுரவ அவற்தறாடு மன்ரன 

மக்கள் தாரம ஆறு ஆறறி வினரவ 

 பிறவும் உளரவ அக்கிலளப் பிறப்ரப 

The sixth sense is the mind 

which has the sense of discrimination (between good and evil) 

The humans are the ones equipped with this special sixth sense 

Along with other five. 

-ததால்காப்பியம் / Thol-kaappiyam – 1526-1532 
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All the living beings have the conscious but the humans are the only ones 

gifted with this special sixth sense, the sense of discrimination of good and 

evil. Use of this sixth sense in our daily life is the only one keeping the 

humans above the animal instinct. We as humans have the freedom to 

choose between good and evil by using our mind, this sixth sense. This is 

why we humans are bound by free will and responsibility for it. We are 

responsible for and answearable to our decisions and actions. This is the 

basis of aRam, the righteous and responsible way of living. This is the basis 

of sins and virtues of all the religions. This is the basis of karma of all Indian 

religions. 
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நல வாழ்வு - தமிழே் பாே்லவ 

Concept of Health by Tamils 

 

"Health is a state of complete physical, mental and social well-being and 

not merely the absence of disease or infirmity" says the definition of heath 

by World Health Organization (WHO). 

  

It is interesting to note that this ancient Tamil poem written more than two 

thousand years ago is far excelled the current WHO definition of health by 

including family, occupational, enviornmental, political, intellectual and 

moral health also in the state of well-being.   

 

 

“யாண்டு பல வாக, நரையில ஆகுதல் 

யாங்கு ஆகியை?்’ என வினவுதிை ்ஆயின், 

If you ask me, 

“You have lived for many years. 

Why is your hair not grey”, 

மாண்ட என் மரனவியயாடு, மக்களும் நிைம்பினை;் 

it is because my wife is virtuous, 

my children have exceeded my expectations; 

யான் கண்டஅரனயை ்இரையரும்;  

my servants do what I want to 

யவந்தனும் 

அல்லரவ செய்யான், காக்க;  

and my king protects, not doing 

what should not be done. 

அதன் தரல 

ஆன்று அவிந்துஅடங்கிய சகாை்ரகெ ்

ொன்ய ாை ்பலை ்யான் வாழும் ஊயை. 

Above all, the village I live, is blessed with many noble men 

who are wise and have self-control. 

 

- புறநொனூறு / Pura-naananUru by Pisir-anthaiyar  
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திருக்குறள் – மருந்து  / ThirukuRaL on medicines 

மருந்சதன யவண்டாவாம் யாக்ரகக்கு; அருந்தியது 

அ ் து யபா ்றி உணின்.  

No medicine is needed for the body if one would eat only after  

What had been eaten has been digested fully. 942 

 

அ ் ால் அைவறிந்து உண்க; அஃதுடம்பு 

சப ் ான் சநடிதுய்க்கு மாறு.  

Once the previous meal digested, let one eat with moderation; for 

The being who has received this body,  

This is the way to make it serve long. 943 

 

மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்து உண்ணின் 

ஊறுபாடு இல்ரல உயிைக்்கு.  

No harm will come to life if food which is not disagreeable 

Is taken with self-denial. 945 

 

தீயை வன்றித் சதைியான் சபைிதுண்ணின்  

யநாயை வின்றிப் படும்.  

If one eats indiscriminately beyond his limits, 

Sure, will be afflicted with numerous diseases. 947 

 

மிகினும் குகறயினும் கநொய் கைய்யும் நூல்முைகலொர் 

ைளி முைலொ எண்ணிய மூன்றும். 

 

Imbalance of three properties in the body, the propelling, combusting and 

stagnating cause disease. So, say the experts.   
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தமிழே் வாழ்தநறி 

Concept of Life of Tamils 

 

யாதும் ஊறர; யாவரும் றகளிர ் 

தீதும் நன்றும் பிறர ்தர வாரா.  

றநாதலும் தணிதலும் அவற்றறார ்அன்ன 

ைாதலும் புதுவது அன்றற வாழ்தல் 

இனிது என மகிழ்ந்தன்றும் இலறம முனிவின் 

இன்னா ததன்றலும் இலறம மின்தனாடு 

வானம் தண்துளி தசலஇ ஆனாது 

கல் தபாருது இரங்கும் மல்லற் றபரய்ாற்று 

நீரவ்ழிப் படூஉம் புசண றபால ஆருயிர ்

முசற வழிப் படூஉம் என்பது திறறவார ்

காட்சியின் ததளிந்தனம் ஆகலின் மாடச்ியின் 

தபரிறயாசர வியதத்லும் இலறம 

சிறிறயாசர இகழ்தல் அதனினும் இலறம. 

 

All towns are ours; Everyone is our kin.  

Evils and good do not come to us by others. 

Nor do suffering and the end of suffering. 

Death is nothing new.  

We do not rejoice when living is sweet. 

 When we suffer, we do not say that living is miserable. 

Through the vision of those who have wisdom, 

We know the precious life makes its way 

Like a raft riding a powerful huge river 

That roars endlessly, fed by cold rains with 

Bolts of lightning as it crashes against rocks. 

So, we are not awed by those who are great. 

Much less, we do not despise those who are weak! 

 

- புறநானூறு / puRanaanooRu -192, by KaNiyan PoongunRanAr  

 

விசனறய ஆடவரக்்கு உயிறர.  
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Work is the life force for men 

 

தைல்வத்துப் பயறன ஈதல் 

 

The purpose of wealth is for giving. 

 

ஈதயன இரத்தல் இழிந்தன்று; அததனதிர ்

ஈறயன் என்னல் அதனினும் இழிந்தன்று 

 

Asking from others is shame;  

Refusing to give even when asked is worse.  

 

தகாள்தளனக் தகாடுத்தல் உயரந்்தன்று; அததனதிர ்

தகாள்றளன் என்னல் அதனினும் உயரந்்தன்று 

 

Spontaneous giving is great; 

Declining that offer kindly is greater. 

- புறநானூறு / puRanaanooRu 

 

பகுத்துண்டு பல்லுயிர ்ஓம்புதல் நூறலார ்

ததாகுத்தவற்றுள் எல்லாம் தசல 

 

 

Sharing food and helping many is the  

prime virtue among all mentioned in Holy scriptures. 

 

-திருக்குறள் / thiruk kuRaL 

 

 

 

நககப்புக்கு  இடமொனகைகள் - Laughable things in life 

நாணிலான் ொல்பும், நரடயிலான் நல் யநான்பும் 

ஊணிலான் செய்யும் உதாைரதயும் – ஏணிலான் 
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யெவகமும், செந்தமிழ் யத ் ான் கவி செயனும் 

நாவகயம நாடின் நரக 

 

Greatness of the one without any shyness for sins, 

The spiritual fasting of a characterless person, 

The charity of a poor without means for himself, 

The valour of a coward, 

Prose and poems of the unlearnt,  

All are laughable if you think. 

 

கைொல்லக் கூடொைகைகள் - Secrets that shouldn’t be shared 

 

மந்திைம், தன்ரனப் பி ை ்அவமதித்தல், 

மகைிரைெ ்யெைத்ல், வஞ்ெரன, தன் 

நந்தலில் ஆயுை், பி ந்த நாை், இல்லில்  

நண்ணிய கு ் ம், நீை் நிதியம்,  

முந்திய க ்பின் மரனவி தன் குணங்கை் 

சமாழிந்த இவ் சவான்பதும் ஆவி 

சிந்து  வைினும் பி சைாடு சமாழிதல் 

தீசதன உரைப்பயை சதைிந்யதாை ்

 

Mantra, the sacred word received from the Guru, 

Insults from others, love you made, plots you were part of, 

Age you are in, date of birth, misgivings at home,  

Wealth you posses and the nature of your wife,  

These nine you shouldn’t share with anyone  

Even death befalls on you, Says the learned.  

 

மானுட ைொழ்வின் கநொக்கம் - Four goals of Human life 

 

ஈதல் அ ம்; தீவிரன விட்டு ஈட்டல் சபாருை்; எஞ்ஞான்றும்  

காதலை ்இருவை ்கருத்து ஒருமித்து - ஆதைவு  

படட்யத இன்பம்; பைரன நிரனந்து இம் மூன்றும் 

விட்டயத யபைின்ப வீடு 
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Giving is charity; Earning without fraud is wealth; 

Union of two with similar characters, mutual affection and support is Love; 

Leaving behind all these for God is Freedom. 

-ஔசவயார ்/ Poetess Aouvai 

 

எல்லொம் கபொம் - All will go 

 

தாறயாடு அறுசுசவ உண்டி றபாம்; தந்சதறயாடு கல்வி றபாம்; 

றைறயாடு தான் தபற்ற தைல்வம் றபாம் - ஆய வாழ்வு  

உற்றாருடன் றபாம்; உடன் பிறப்பாற் றதாள் வலி றபாம் 

தபாற்றாலிறயாடு எசவயும் றபாம். 

 

Delicious food will be gone with the loss of one’s mother;  

Education will be gone with the loss of one’s father; 

Earned wealth will be gone with kids leaving;  

Better life will be gone with the loss of relatives 

Valour will be gone with the loss of brothers;  

All in our life will be gone with the loss of one’s beloved wife. 

 

விழல் - Waste 

 

மாடில்லான் வாழ்வு, மதியில்லான் வாணிபம், நன் 

நாடில்லான் தைங்றகால் நடாத்துவதும் - கூடும் 

குருவில்லா விதச்த, குணமில்லாப் தபண்டு, 

விருந்தில்லான் வீடும் விழல் 

 

Life without money, Business without brain, 

Government without country, Education 

Without mentor, Life partner without character and 

House without guests, are all waste. 

- ஔசவயார ்/ Poetess Aouvai 

 

ககட்டழிைொர் - Destined to doom  
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நிட்டூைமாக நிதி யதடு மன்னவனும் 

இட்டதரன சமெெ்ா இைவலனும் 

கூசி நிரல நில்லாக் குலக்சகாடியும், கூசிய 

யவசியுங் சகட்டு விடும் 

 

King who exhorts taxes in excess; 

The beneficiary not praising the donor; 

The family girl without shyness; 

The common girl with shyness 

Are all destined to doom. 

- ஔசவயார ்/ Poetess Aouvai 

 

 

 

கபரியது எது? - What is Great? 

 

சபைியது யகட்கின் எைி தவழ் யவயலாய்! 

சபைிது சபைிது புவனம் சபைிது 

புவனயமா நான்முகன் பரடப்பு 

நான்முகயனா கைிய மால் உந்தியில் வந்யதான் 

கைியமாயலா அரல கட ் துயின்ய ான் 

அரலகடயலா குறுமுனி அங்ரகயில் அடக்கம் 

குறுமுனியயா கலெத்தி ் பி ந்யதான் 

கலெயமா புவியி ் சிறுமண் 

புவியயா அைவினுக்கு ஒரு தரலப் பாைம் 

அையவா உரமயவை் சிறுவிைல் யமாதிைம் 

உரமயயா இர வை ்பாகத்து ஒடுக்கம் 

இர வயைா சதாண்டை ்உை்ைத்து ஒடுக்கம் 

சதாண்டை ்தம் சபருரம சொல்லவும் சபைியத! 

 

O Lord with fiery spear Vel! 

If you ask me what is greatest among all; 

I would say this world is great; 
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The world we see is creation by Brahma 

Brahma arose from the naval of VishNu 

VishNu is sleeping on the milky ocean; 

The oceans were little water in the hands of sage Agastya;  

Agasthiya was born in a pot; 

The pot was made of clay from the earth; 

Earth is balanced by the snake Athi Sesha; 

This snake is the pinky finger ring for the Goddess Uma; 

Uma is the left part of Shiva; 

Shiva is within the heart of the devotees; 

The Devotees' Greatness is inexplicable! 

And their Greatness is the hardest to express. 

- ஔசவயார ்/ Poetess Aouvai 

 

அரியது எது? - What is rare to achieve?  

 

அரியது றகட்கின் வரிவடி றவறலாய்! 

அரிது அரிது மானிடராதல் அரிது 

மானிட ராயினுங் கூன் குருடு தைவிடு 

றபடு நீங்கிப் பிறதத்ல் அரிது 

றபடு நீங்கிப் பிறந்த காசலயும் 

ஞானமுங் கல்வியும் நயதத்ல் அரிது 

ஞானமுங் கல்வியும் நயந்த காசலயும் 

தானமுந் தவமும் தான் தைய்தல் அரிது 

தானமுந் தவமும் தான் தைய்வராயின் 

வானவர ்நாடு வழி திறந்திடுறம! 

 

O the Lord with sharp spear! 

If you ask me what is rare to achieve, 

I would say, it is human birth; 

Even if one is born human,  

Rarer to be born without any defects; 

Even if born without any defects, 

Rarer to value the learned and wise; 
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Even one became learnt and wise; 

Rarer to do charities and austerities  

If you do these on your own, 

The higher world of celestials will open for you. 

- ஔசவயார ்/ Poetess Aouvai 

 

அட்டமத்துை ்ைனி – Transit of Saturn in the eighth house  

 

காசலயிறல பல்கசல பயிலாத தசலமகனும் 

ஆரல எைியபான்  அயலவனும் 

ைாலமசனக் கடட்ழிக்கும் மசனயாளும் 

இம்மூவர ்தமக்கு அடட்மத்துெ ்ைனி. 

 

The son not getting up early in the morning to study; 

The jealous, angry, troublesome neighbor like a fire; 

The life partner who has no skills of maintaining the household; 

All three are equal to the evil transit of Saturn in the eighth in one’s 

Horoscope.   
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அகிம்கை – ககொல்லொகம, இன்னொ கைய்யொகம 

Tamils' concept on Non violence 

 

திருக்குறள் –இன்னொ கைய்யொகம/ ThirukuRaL on against 

inflicting suffering: 

 

இன்னா செய்தாரை ஒறுத்தல் அவை ்நாண 

நன்னயம் செய்து விடல். 

Punishing those who did bad to you is to 

Do good in return to make them feel ashamed. 314 

 

திருக்குறள் –அடக்கம் உகடகம / ThirukuRaL on self control: 

 

தீயினா ் சுடட்புண் உை் ஆறும் ஆ ாயத 

நாவினா ் சுடட் வடு. 

The wound caused by fire heals, but 

A wound caused by tongue never heals.129 

 

திருக்குறள் –புலொல் மறுை்ைல் / ThirukuRaL on abstinence from 

eating flesh: 

 

சகால்லான் புலாரல மறுதத்ாரனக் ரககூப்பி 

எல்லா உயிருந் சதாழும். 

All lives shall worship him with clasped palms 

He who eats not flesh nor kills with whim. 260 

 

தன்னூன் சபருக்க ்குத் தான்பிறிது ஊன் உண்பான் 

எங்ஙனம் ஆளும் அருை். 

What graciousness can one command 

Who feeds his flesh by flesh of another.251 

 

அவி சொைிந்து ஆயிைம் யவட்டலின் ஒன் ன் 

உயிைச்ெகுத்து உண்ணாரம நன்று. 

Not to kill and eat meat, truly 



23 
 

Exceeds thousands of oblations pouring ghee. 259 

 

ஔகையொர் பொடிய ககொன்கறகைந்ைன் –KonRai-vEnthan by 

poetess Aouvai: 

 

யநான்சபன் பதுயவ சகான்று தின்னாரம. 

Penance denotes not eat by killing. 58   
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தமிழே் நடப்ு – Tamils' concept of friendship 

 

An English proverb on friendship 

Tell me who your friends are; 

I will tell you who you are. 

 

திருக்குறள் – நட்பு / ThirukkuRaL on friendship 

 

நகுத ் சபாருடட்ன்று நடட்ல்; மிகுதிக்கண்  

யம ்சென்று இடித்த ் சபாருட்டு.  

Friendship is not just for fun only; but also, to step forward 

And sternly reprimand on excess. 784 

 

முகநக நடப்து நட்பன்று; சநஞ்ெத்து  

அகநக நடப்து நட்பு. 

The love that dwells in the superficial smile of the face is not friendship; 

But that comes from deep within the heart is true friendship.  786 

 

உடுக்ரக இழந்தவன் ரகயபால ஆங்யக 

இடுக்கண் கரைவதாம் நட்பு.  

True friendship hastens to rescue the friend; 

As the hands rescue the slipping garment by reflex.  788 

 

திருக்குறள் – நட்பு ஆரொய்ைல் / ThirukkuRaL on the choice of 

friends 

 

ஆய்ந்தாய்ந்து சகாை்ைாதான் யகண்ரம கரடமுர  

தான்ொம் துயைம் தரும். 

A friendship made without scrutiny,  

Will bring grievous troubles later on.792 

 

குடிப்பி ந்து தன்கண் பழிநாணு வாரனக் 

சகாடுத்தும் சகாைல்யவண்டும் நடப்ு. 

The friendship of the one from good family, and who is  
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Shy of bad name, is worth striving at any cost. 794 

 

திருக்குறள் –கூடொ நட்பு / ThirukkuRaL on false friendship 

 

சொல்வணக்கம் ஒன்னாைக்ண் சகாை்ை ்க; வில்வணக்கம் 

தீங்கு குறிதத்ரம யான். 

Do not be taken away by humility; 

Since bending a bow is to shoot. 827 

 

சதாழுதரக யுை்ளும் பரடசயாடுங்கும்; ஒன்னாை ்

அழுத கண் ணீரும் அரனத்து.  

A deadly weapon may be hidden in the very hands folded in worship; 

Tears shed by the evils are also the same. 828 

 

திருக்குறள் –தீ நட்பு / ThirukkuRaL on evil friendship 

உறுவது சீைத்ூக்கும் நட்பும், சபறுவது 

சகாை்வாரும், கை்வரும் யநை.் 

Friends who calculate on the profits of the relationship are  

Equal to prostitutes and thieves.813 

 

 

குமரகுருபரரின் நீதி கநறி விளக்கம் –ககடுகொல 

அறிகுறிகள்  

neethi-neRi-viLakkam by St.Kumara-guru-parar on the signs of 

impending disater 

 

Saint Kumaraguruparar was born in 1625 AD. As a child he didn’t start 

talking until the age of five. Worried parents took him to the Murugan 

Temple in ThiruchchenthUr. He was graced by Lord Muruga there and 

immediately started singing in praise of Him. This very first song is called 

Kanthar Kali VeNpa. There after he travelled to many places and embraced 

sanyasa. Finally, he came to Benares (Kaasi) which was already destroyed 

by the Muslim rulers. He wanted to re-establish the temple in KEtar-gutt, 

Kaasi and to establish a Mutt for the revival of Saivam there . He sang 
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Sakala-kala-valli-maalai in praise of Saraswathy and became fluent in 

Hindi language to converse with the then Muslim Prince and persuaded 

him to grant the land and permission for his mission. The KEtarnath 

Temple re-established by him and the Kaasi Mutt established by him still 

remain to speak his glories. The Head office of Kaasi Mutt was transferred 

to ThirupananthaaL in Tamil Nadu later on under the Guru lineage from 

him is running these establishments today.    

 

நடப்ுப் பிைிதத்ல்; பரக நடட்ல்; ஒ ்று இகழ்தல்; 

பக்கதத்ாை ்யாரையும் ஐயுறுதல்; தக்காை ்

சநடுசமாழி யகா ல்; குணம் பிறிதாதல் 

சகடுவது காட்டும் குறி. 

 

 

The estrangement of friendships, embracing enemies; 

Insulting the spies working for you, suspecting your own kin around you; 

Despising the advice of the wise and changing your own disposition 

Are all the signs of impending doom. 34 

 

நொலடியொர் – நட்பு / naaladiyaar on friendship 

 

naaladiyaar is a collection of four hundred songs on அ ம்/morality, 

சபாருை்/resource management and இன்பம்/righteous enjoyment of 

pleasures composed by Jain saints more than 2000 years ago towards the 

last days of third Tamil Sangam. Each poem consists of four lines, thus got 

the name naaladiyaar. 

 

நல்லாை ்எனதத்ாம் நனிவிரும்பிக் சகாண்டாரை 

அல்லாை ்எனினும் அடக்கிக் சகாைல்யவண்டும்; 

சநல்லுக்கு உமியுண்டு; நீைக்்கு நுரையுண்டு; 

புல்லிதழ் பூவுக்கும் உண்டு. 

 

After having accepted one as a good friend out of love 

One should keep them up even if they are not good; 



27 
 

Everything has a blemish as even the paddy has the husk, 

The water has bubbles and the flower has green petals. 221 

 

கரடயாயை ்நடப்ி ் கமுகரனயை ்ஏரன 

இரட யாயை ்சதங்கின் அரனயை ்– தரலயாயை ்

எண்ணரும் சபண்ரணயபான்று இட்டஞான்று இடட்யத 

சதான்ரம உரடயாை ்சதாடைப்ு.  

 

Lowest of friends are like betel nut trees, which yield as long as you water; 

Average friends are like coconut trees, which yield when given initial care; 

Best friends are like Palmyra trees, which yield without any care given to it; 

Among all, the last category of friends is the best. 216 
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அதியமொன் ஔகையொர் நட்பு –புறநொனூறு 

Exemplary Friendship of Aouvaiyār and Athiyamān 

-From Sangam Literature puRa naanuuRu- 

Translation: Vaidehi Herbert 

 

Athiyaman NedumAn Anchi was the king of a small region with Thakadur 

as its capital. ThakadUr is modern Dharmapuri. The poetess Avvaiyār and 

the king were good friends. He gave a very special nelli fruit to Avvaiyār. 

He died in a battle with Cheramān PerunchEral IrumpoRai trying to 

protect his ThakadUr from the ChEran king. Aouvaiyār was in great pain 

at the loss of her friend and benefactor.  

PuranānUru songs 87 to 104, 231, 232, 235 and 315 are contributed by 

Aouvaiyaar. 

 

புறநொனூறு  / Puranānuru 91, Aouvaiyār for king Athiyamān 

Nedumān Anchi 

 

வலம் படு வாய் வாை் ஏந்தி ஒன்னாை ்

கைம் படக் கடந்த கழல் சதாடி தடக்ரக, 

Your powerful hand with its swirling bracelets 

lifts a victorious sword and strikes down enemies in battlefields, 

ஆை ்கலி ந வின் அதியை ்யகாமான் 

King of the Athiyans! You who give excitement causing alcohol! 

யபாை ்அடு திருவின் சபாலந்தாை ்அஞ்சி 

Anji with a golden garland who is rich in murderous battles! 

பால் புரை பிர  நுதல் சபாலிந்த சென்னி 

நீல மணி மிட ்று ஒருவன் யபால 

Like the one who has a milk-like 

glowing crescent moon on his head, whose neck is as dark as sapphires! 

மன்னுக சபரும நீயய  

O Greatness! May you live as long as him, 
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                                                    சதான் நிரலப் 

சபரு மரல விடை ்அகத்து அரு மிரெ சகாண்ட 

சிறி இரல சநல்லித் தீங் கனி குறியாது 

Without considering how difficult it was to get 

the sweet nelli fruit from a tree with small leaves, 

plucked from the crevices of an ancient lofty mountain 

that was difficult to scale, 

ஆதல் நின் அகத்து அடக்கிெ,் 

ொதல் நீங்க எமக்கு ஈதத்ரனயய . 

you gave it to me, knowing its benefits 

of removing death, which knowledge you kept within yourself. 

 

புறநொனூறு – puRanaanURu -235, Avvaiyār for king Athiyamān 

Nedumān Anchi 

 

சிறிய கை் சபறியன, எமக்கு ஈயும்; மன்யன! 

If he had a little toddy, he would give it to us. 

Not any longer; 

சபைிய கை் சபறியன, 

யாம் பாடத், தான் மகிழ்ந்து உண்ணும்; மன்யன! 

If he had abundant toddy, he would give it to us 

and happily drink the leftover as we sang to him. 

Not any longer; 

சிறு யொ ் ானும் நனி பல கலதத்ன்; மன்யன! 

If he had a little rice, he would set it on many dishes. 

Not any longer; 

சபருஞ் யொ ் ானும் நனி பல கலதத்ன்; மன்யன! 

If he had heaps of rice, he would set it out on many dishes. 

Not any longer; 

என்சபாடு தடி படு வழி எல்லாம் எமக்கு ஈயும்; மன்யன! 

Whenever he came upon bones full of meat, he would give it to us. 

Not any longer; 
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அம்சபாடு யவல் நுரழ வழி எல்லாம் தான் நி ்கும் மன்யன! 

Whenever arrows and lances crossed the battlefield, he stood there. 

Not any longer; 

நைந்தம் நாறும் தன் ரகயால், 

புலவு நாறும் என் தரல ரதவரும்! மன்யன 

With his hands with orange fragrance, he would stroke 

my hair with its stench of meat. Not any longer; 

 

அருந்தரல இரும் பாணை ்அகன் மண்ரடத் துரை உைீஇ, 

இைப்யபாை ்ரகயுளும் யபாகி, 

புைப்யபாை ்புன் கண் பாரவ யொை, 

அம் சொல் நுண் யதைெ்ச்ிப் புலவை ்நாவில் 

சென்று வீழ்ந்தன்று, அவன் 

அரு நி த்து இயங்கிய யவயல! 

 

The spear, before it pierced his precious chest, 

pierced the wide bowls of the outstanding, great bards, 

the hands of those who came to him in need, 

the tongues of poets who were well trained with beautiful words, 

dimming the pupils of the eyes of dependents, 

and then fell to the earth; 

 

ஆொகு எந்ரத யாண்டு உைன் சகால்யலா? 

Where is our father who was support to us? 

இனிப், பாடுநரும் இல்ரல; பாடுநைக்்கு ஒன்று ஈகுநரும் 

இல்ரல; 

There are no singers now and there is nobody to gift to singers 

பனித் துர ப் பகன்ர  நர க் சகாை் மா மலை ்

Like the huge pakandrai  flower with honey, that grows near water, 

சூடாது ரவகியாங்குப், பி ைக்்கு ஒன்று 

ஈயாது வீயும் உயிைத்வப் பலயவ!. 

but is never worn by anyone, 

many lives pass away without having given anything to others. 
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ககொப்கபருஞ் கைொழன்  பிசிரொந்கையொர் நட்பு – புறநொனூறு 

Friendship of Koperum-cholan and Pisir-ānthaiyār 

-From Sangam Literature Pura-Naanuuru- 

Translation: Vaidehi Herbert 

 

The poet Pisir-anthaiyaar (Ānthaiyaar from a village called Pisir, near 

Madurai) lived during the times of kings Pandiyan Arivudai Nampi and 

KOperum chOzhan. The latter who was also known by the name Killi.  He 

was a great friend of his benefactor, Chozha country’s king KOperum 

chOzhan.  They had a friendship with an emotional attachment like that of 

Kapilar and Paari, a friendship that continued from life to death.  When the 

king decided to die by the vadakku iruththal method (ancient method of 

sitting facing the north and starving to death), he wanted to see 

Pisiranthaiyār.  Even though the poet was in a faraway Paandiyan country, 

and they did not see each other often, the king knew that his friend would 

come at the right time.  He left a space for him.  The wise men,who were 

with him, were skeptical and said that Pisiranthaiyaar would not 

come.  “He’ll come”, said the king emphatically. There were other poets 

who were also sitting facing north and ready to die, along with the 

king.  Pisiranthaiyaar came and sat with his friend to die, much to the joy 

of the king.  Pisiranthaiyar in Purananuru 67 and 212 reveals his love for 

KOperum chOzhan.  Even though he belonged to the PaaNdiyan 

kingdom, he says his king is the ChOzha king KOperum chozan. 

 

Tamil scholar Ralston Marr writes in his book, ‘The Eight Anthologies’ that 

KOperum chozhan probably became an ascetic towards the end of his 

life.  He cites Purnanuru 214 to support this theory.  Avvai Duraiswamy 

writes in his Puranaanuru commentary that the troubles his sons caused 

him made him renounce everything and seek death, and Puranaanuru 213 

reveals this. 

There are no references to King KOperum chozhan in any of the other 

anthologies.   
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Pisirantiayaar wrote two poems in other anthologies, in addition to the 

ones we see here from Purananuru.  They are Akanaanuru song 305 and 

NatriNai song 91.   We can see the love the poet has for his benefactor in 

Purananuru song 67. 

 

There is also the beautiful story of poet POththiyaar who came to die with 

KOperumchozhan.  The king refused him a space and asked him to come 

after the poet’s wife had delivered their baby.  POththiyaar went away 

sadly since he was unable to join his friend in death.  He did come back 

after his child was born.  KOperum chozhan had already 

died.  POththiyaar found his place near his beloved king’s memorial stone.  

 

புறநொனூறு 212, பொடியைர் – பிசிரொந்கையொர், 

பொடப்பட்கடொன் – ககொப்கபருஞ்கைொழன் 

Pura-naanUru 212, Pisir-Anthaiyaar for King KOpperum-chOzan 

 

“நுங்யகா யாை?்" என வினவின்,  

If you ask me who my king is, 

எங்யகாக் 

my king rules a prosperous fine country 

கைமைக்்கு அைித்தவிரையல் சவங்கை் 

where laborers drink filtered, strong, aged liquor 

யாரமப் புழுக்கின் காமம் வீட ஆைா, 

and eat cooked tortoises without limits, 

ஆைல் சகாழுஞ் சூடு அம்கவுை் அடாஅ, 

their cheeks bulging with roasted eels, 

ரவகு சதாழின் மடியும் மடியா விழவின் 
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as they forget their occupation and celebrate perpetual festivals. 

யாணை ்நல் நாட்டுை்ளும், பாணை ்

ரபதல் சு ் த்துப் பசிப் பரக ஆகிக், 

He is enemy to the hunger of bards and their suffering relatives. 

யகாழியயாயன, யகாப்சபருஞ்யொழன் - 

சபாத்தில் நண்பின் சபாத்திசயாடு சகழீஇ, 

வாய் ஆை ்சபரு நரகரவகலும் நமக்யக. 

He is Koperumchozhan of Uraiyur, friend of Poththi 

with whom he has a perfect friendship filled with laughter every day. 
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பொரி கபிலர் நட்பு –புறநொனூறு 

Examplary Friendship – Kapilar and Paari 

– From Sangam Literature Pura-Naanuuru- 

Translation -Vaidehi Herbert 

Introduction - Geetha Sukumaran 

Pura naanUru is a collection of 400 poems on war and wisdom. These 

poems are written by poets who were friends of kings and chieftains. Some 

of the poets stayed with just one king while others sang about many other 

kings and chiefs too. Paari is a chief who ruled Parampu kingdom in the 

sangam period and his country was a mountainous region. There are many 

poems in this collection about Paari.  He had two daughters and his court 

poet was Kapilar. He was known for his generosity and valour; in fact, there 

are poems in Pura naanUru that mention that he left his chariot as a 

support for a creeper. 

In those early days it was a habit for poets, bards and dancers to sing in 

praise of kings and chiefs and get presents from them in return. The 

presents were usually gold coins, jewellery, grains and rice and sometimes 

they were given an entire village. Poets were treated with great respect and 

kings often listened to their advice at the same time when the kings went 

wrong in their deeds, the poets always corrected them. Paari being a 

generous chief always presented the poets with great gifts; one of the 

poems about him states that he gave away all the 300 villages under his 

rule to different bards and dancers. 

    He ruled his country very well and loved his people very much. But his 

country was located in the big dynasty called the Pandya kingdom and the 

king wanted to annexe Paari's country to his kingdom and he realized that 

winning him in a battle is hard, so he asked Paari to give his daughters in 

marriage to him, when Paari refused, he got help from the Chera and the 

Chozha king and went on war with Paari. It is believed that Paari was killed 

in treachery, that the kings went in disguise of bards and poets and killed 
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him. Kapilar gave refuge to Paari's daughters and tried to get them married 

to other chiefs but they refused. We don't have any other info on what 

happened to Paari's daughters after that. His story has been written by 

different writers at different times and it still continues to be written. 

 Pura-nānUru songs 105 to 120, 200, 201, 202 and 236 reveal the love and 

respect Kapilar had for king Pāri. Kapilar appeals to the three great Tamil 

kings (Cheran, Chozhan and Pāndiyan) to stop their invasion of Pāri’s 

mountain country. They do not listen to him. They kill him by treachery. 

Kapilar laments his patron’s death and sings few beautiful songs. Pāri’s two 

daughters for whom Kapilar took responsibility also sing a beautiful song. 

Kapilar tries to get the daughters married to kings of small kingdoms. They 

refuse, for fear of retribution by the big three kings. Finally, he marries them 

off to Brahmins, before he dies. 

After fulfilling his obligations, Kapilar sat facing north and died 

(வடக்கிருதத்ல் -vadakkiruthal, an ancient method of dying by facing to 

the north and starving to death, still practised by Jaint monks). Kapilar 

mentions that he is a brahmin, in two poems – in Puranānuru 200 and 

201. 

 

புறநொனூறு 111 – பொரியின் இரண்டு கபண்களும் பொடியது 

Pura-nānUru 111, Pāri’s two daughters sing this poem  

Below is a song written by Paari's daughters after the death of their father. 

 

அ ்ர த் திங்கை் அவ் சவண் நிலவின் 

எந்ரதயும் உரடயயம் எம் குன்றும் பி ை ்சகாைாை ்

இ ்ர த் திங்கை் இவ் சவண் நிலவின் 

சவன்று எறி முைசின் யவந்தை ்எம் 

குன்றும் சகாண்டாை ்யாம் எந்ரதயும் இலயம. 
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Last month under that white moon 

we had our father 

and nobody had seized our mountain. 

This month under this white moon, 

the kings who attacked and won 

are beating their victory drums. 

They took our mountain. We don’t have our father. 

 

அ ்ர த் திங்கை் – last month, அவ்சவண் நிலவின் – under that 

white moon, எந்ரதயும் உரடயயம் – we had our father, எம் 

குன்றும் பி ைச்காைாை ்– nobody took our mountain, இ ்ர த் 

திங்கை் – this month, இவ்சவண் நிலவின் – under this moon, 

சவன்று எறி முைசின் யவந்தை ்– drums of the victorious king are 

beating, எம் – our, குன்றும் சகாண்டாை ்– by those who took our 

mountain, யாம் எந்ரதயும் இலயம – and we have no father 

 

புறநொனூறு 200, பொடியைர:்கபிலர், பொடப்பட்டைன் 

விைச்ிக்ககொ  

Puranānuru 200, Poet: Kapilar, to King Vichchiko requesting him to 

marry Pāri’s daughters 

 

பனி வரை நிவந்த  

Lord of the mountain ranges whose 

towering summits cannot be touched by clouds, 

                                    பாசிரலப் பலவின் 

கனி கவைந்்து உண்ட கரு விைல் கடுவன் 

and a male monkey with black fingers plucks 

and eats fruits from a tall jackfruit tree 

with green leaves, 

செம் முக மந்திசயாடு சி ந்து யெண் விைங்கி 

with his mate with red face, 

splendid in appearance, 

மரழ மிரெ அறியா மால் வரை அடுக்கத்துக் 

கரழ மிரெத் துஞ்சும் கல்லக சவ ்ப, 
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 and sleeps at the top of a bamboo! 

நிணம் தின்று செருக்கிய சநருப்புத் தரல சநடுயவல் 

கைம் சகாண்டு கனலும் கடும் கண் யாரன 

விைங்கு மணி சகாடும் பூண் விெச்ிக் யகாயவ 

King Vichikko whose flame-like, long spear 

is proud of eating human fat, 

whose fierce-eyed enraged elephants 

take the battle fields, 

who wears curved ornaments with gems! 

இவயை, பூதத்ரல அ ாஅப் புரன சகாடி முல்ரல 

நாத் தழும்பு இருப்பப் பாடாஅது ஆயினும் 

க ங்கு மணி சநடுந்யதை ்சகாை்சகனக் சகாடுத்த 

பைந்து ஓங்கு சி ப்பின் பாைி மகைிை ்

These girls are the daughters of Pāri, 

whose great fame is widespread, 

who gifted a tall chariot with chiming bells 

to a jasmine vine adorned with flowers, 

so that it might climb, 

even though the vine had never sung his praises 

putting scars on its tongue. 

 

யாயன பைிசிலன் மன்னும் அந்தணன்  

I am a Brahmin who has come to you with a request  

                                                                 நீயய 

வைிரெயில் வணக்கும் வாை் யமம்படுநன் 

நினக்கியான் சகாடுப்பக் சகாண்மதி சினப்யபாை ்

அடங்கா மன்னரை அடக்கும் 

மடங்கா விரையுை் நாடு கிழயவாயய. 

You are one who make your enemies bow down to you, 

winning with your sword. Accept these girls I am offering. 

O king who overcomes belligerent enemies, 

ruler of a country whose harvests never fail! 
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புறநொனூறு 201 – பொடியைர் கபிலர ்:, பொடப்படக்டொன்: 

இருங்ககொகைள் 

Pura-nānUru 201, Poet: Kapilar, to king IrunkO- vEL asking him to 

marry Pāri’s daughters 

 

இவை ்யாை ்என்குரவ ஆயின்,  

If you ask who they are, they are his daughters, 

                                                        இவயை 

ஊருடன் இைவலைக்்கு அருைித் யதருடன் 

முல்ரலக்கு ஈதத் செல்லா நல் இரெ 

படு மணி யாரனப் ப ம்பின் யகாமான் 

சநடுமாப் பாைி மகைிை ்

he who granted cities to those who came in need 

and earned great fame for gifting 

a chariot to the jasmine vine to climb, 

he who owned elephants with jingling bells, 

the lord of Parampu, the great king Pari 

                                               யாயன 

தந்ரத யதாழன் இவை ்என் மகைிை ்

அந்தணன் புலவன் சகாண்டு வந்தனயன 

They are my daughters now. 

As for me, I am their father’s friend, a Brahmin, 

a poet who has brought them here. 

நீயய, வட பால் முனிவன் தடவினுை் யதான்றிெ ்

செம்பு புரனந்து இய ்றிய யெண் சநடும் புைிரெ 

உவைா ஈரகத் துவரை யாண்டு 

நா ்பத்து ஒன்பது வழிமுர  வந்த 

யவைிருை் யவயை  

You are the best cheif of the Velir clan, 

with a heritage of forty-nine generations of Velirs 

who gifted without limits, 

who ruled Thuvarai with its long walls that 

seemed to be made of copper, the city that appeared 

in the sacrificial pit of a northern sage. 
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                                          வி ல் யபாை ்அண்ணல் 

King who is victorious in battles! 

தாை ்அணி யாரனெ ்யெடட்ு இருங்யகாயவ 

Great king with garlanded elephants! 

 

ஆண் கடன் உரடரமயின் பாண் கடன் ஆ ்றிய 

ஒலிய ் கண்ணிப் புலி கடி மாஅல் 

Pulikatimāl with a bright garland 

who knows what a man’s responsibility is and 

what you can do for bards! 

 

யான் தை இவரைக் சகாள்மதி  

I am offering them, please accept them. 

                                                  வான் கவித்து 

இரும் கடல் உடுத்த இவ் ரவயகத்து அரும் தி ல் 

சபான் படு மால் வரைக் கிழவ  

Lord of the sky-high mountain that yields gold! 

You whose strength cannot be equaled on the earth 

that is covered by an arched sky and surrounded 

by the ocean,  

                                                 சவன் யவல் 

உடலுநை ்உட்கும் தாரனக் 

சகடல் அரும் குரைய நாடு கிழயவாயய 

you whose army army puts fear into 

enemies with victorious spears! 

O ruler of a land that can never be ruined. 

 

 

புறநொனூறு 236, பொடியைர் – கபிலர,் கைள் பொரி துஞ்சிய 

பின், அைன் மகளிகரப் பொரை்்து ைடக்கிருந்ை கபொது, 

பொடியது 

Pura-nānUru 236, Poet: Kapilar, when he sat facing north to die 
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கரல உணக் கிழிந்த முழவு மருை் சபரும் பழம் 

சிரல சகழு கு வைக்்கு அல்கு மிரெவு ஆகும் 

Lord of the mountain 

where huge jackfruits 

torn by the monkeys 

is food for many days to 

mountain men with strong bows! 

மரல சகழு நாட மா வண் பாைி 

Most generous Paari! 

கலந்த யகண்ரமக்கு ஒவ்வாய் நீ என் 

Not fitting our close friendship 

புலந்தரன ஆகுரவ புைந்த யாண்யட 

and the many years that you have cared, 

சபருந்தகு சி ப்பின் நட்பி ்கு ஒல்லாது 

ஒருங்கு வைல் விடாஅது ஒழிக எனக் கூறி 

you did not allow me to go with you, 

and bade me to stay here. 

 

இரனரய ஆதலின் நினக்கு ம ்று யான் 

யமயியனன் அன்ரம யாயன ஆயினும் 

இம்ரம யபாலக் காட்டி உம்ரம 

இரட இல் காடச்ி நின்யனாடு 

உடன் உர வு ஆக்குக உயைந்்த பாயல. 

You must have been angry with me. 

I was not able to be close to you. 

May I be with you, 

without a moment apart from you, 

in my next life, just as in this life! 

May great destiny grant me this! 
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தமிழே் வாழ்வில் ரபாே ்- War and Tamils 

KALINGATHTHUP PARANI  BY JEYANKONDAAR / 

தையங்தகாண்டாே் பாடிய கலிங்கத்துப் பேணி 

Geetha Sukumaran 

 

Kalingatthup paraNi is a long war poetry written by JeyankoNdaar in the 

11th century. There were three kingdoms in ancient South India the 

Chozha, Chera and PaaNdiya. This poetry is about the victory of  Chozha 

king Kulotunga-1 against Kalinga, another ancient kingdom. Kulotunga 

ruled Chozha dynasty for 50 years from 1070 AD to 1120 AD. His 

commander-in-chief was KaruNakara ThoNdaimaan.   

 

In those days kings of smaller kingdoms paid tributes to the larger 

dynasties; if they refuse, a battle will ensue between the two kings. The war 

of Kalinga is one such war. ThoNdaimaan  led the army and slew 

thousands of elephants in the battle, defeated the king Anandavarma of 

Kalinga and brought back rubies, elephants and other precious things for 

Kulotunga. 

 

ParaNi is a unique genre in Tamil literature that describes scenes of battles 

and heroic deeds; it celebrates the victory of the hero who slew one 

thousand elephants in the battlefield. Kalingaththup paraNi celebrates the 

victory of Kuloththunga-1 and Thondaimaan. In addition, it sings the 

praise of the war goddess Kottravai who is also identified with goddess 

KaaLi. While praising KaaLi, it glorifies the attendants of KaaLi who are in 

the form of goblins or spirits. The highlight of  ParaNi is its musical sounds. 

 

There was another famous paRaNi literature in Tamil is Daksha Yaagap 

PaRaNi, by poet Otta kooththar during the period of Kulotunga - 2. It 

praises the victory of Veera Bhadra, a form of Siva over the puraNic 

Emperor Daksha and the total destruction of his yaaga sacrifice.  

 

  There are 13 parts in kalingaththup paraNi: 
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1. Invocation - கடவுள் பாடியது - kadavuL  paadiyathu: Songs in 

praise of all the Gods-  

2. Open the doors - கலட திறப்பு - kadai thiRappu: About wives who 

wait for their husbands to return from war- 

3. In praise of the forest where KaaLi dwells - காடு பாடியது - kaadu 

paadiayathu: Description of the forest.  

4. In praise of the KaaLi temple - ரகாயில் பாடியது - kOyil 

paadiyath: About the temple.  

5. In praise of KaaLi - ரதவிலயப் பாடியது - dheviyaip paadiyathu: 

Songs about the glory of KaaLi.  

6. In praise of attendants of KaaLi - ரபய்கலளப் பாடியது - 

pEykaLaip    paadiyathu: These are the goblins; this part of the poetry is 

very comical.  

7. Jugglery -இந்திேைாலம் - inthirachaalam: Description of a goblin's 

jugglery show.   

8. Lineage of Chozha kings - ோை பாேம்பேியம் - rAja 

paarampariayam: About the lineage in which Kulotunga was born. 

9. Goblins appeal to KaaLi - ரபய் முலறப்பாடு - pey muRaippadu : 

They plead with KaaLi that they are hungry (for human flesh and blood) and 

KaaLi predicts the war.  

10. Incarnation of Kuluththunga -அவதாேம்- avatar : King Kulotunga 

was described as an avatar and was equated to Gods.  

11. Goblins narrate to KaaLi - காளிக்குக் கூளி கூறியது - kaaLikku 

kooLi kURiyathu: Information about the background of the war.   

12.Description of battle scenes - ரபாே் பாடியது - pOr paadiyathu. 

13. Of the heroic deeds in the battle -களம் பாடியது - kaLam 

paadiyathu. 

 

The following is song 401 from the 11th section: 

அசற கழல் இசளயவர ்முறுகிய 

சின அழல் அதுவட அனல் எனறவ 

முசறமுசற முரசுகள் தமாகு தமாகு 

அதிரவ்ன முதிரக்டல் அதிர ்தவனறவ. 
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aRai kazhal iLaiyavar muRrukiya 

sina azhal athuvada anal enavE 

muRai muRai murasukaL moku moku 

athirvana muthir kadal athirvu enavE. 

soldiers wear heroic anklets; 

their anger resembled the fire 

at the end of the world; 

the war drums beat on, 

the drum beat resembles bellowing seas. 

 

The following is a comic verse(572) from the last section: 

தபால்லா ஓடச்டக் கலத்துக் கூழ் 

புறத்றத ஒழுக, மறித்துப் பாரத்்து 

எல்லாம் கவிழ்த்துத் திசகத் திருக்கும் 

இழுசதப் றபய்க்கு வாரீறர! 

 

pollaa Oddaik kalaththuk koozh 

puRaththE ozhuka, maRiththup paarththu 

ellaam kavizhththuth thihaith thirukkum 

izhuthaip peykku vaariirE! 

 

Idiot goblin 

One idiotic ghost 

took up a leaking vessel! 

The pored gruel spilled out. 

It turns the bowl upside down; 

it is so dumb and confused. 

"Pour gruel to that idiot goblin too". 

 

புறநானூறு - தமிழே் வாழ்வில் ரபாே/்  War in Tamils' life in 

Pura-nānUru  

தகடுக சிந்சத கடிது இவள் துணிறவ 

மூதின் மகளிர ்ஆதல் தகுறம 
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றமல் நாள் உற்ற தைரிவிற்கு இவள் தன்சன 

யாசன எறிந்து களத்து ஒழிந்தன்றன 

தநருநல் உற்ற தைருவிற்கு இவள் தகாழுநன் 

தபருநிசர விலக்கி ஆண்டுப் பட்டனறன 

இன்றும் தைருப்பசற றகட்டு விருப்புற்று மயங்கி 

றவல் சகக் தகாடுத்து தவளிது விரித்து உடீஇப 

பாறு மயிரக்் குடுமி எண்தணய் நீவி 

ஒரு மகன் அல்லது இல்றலாள் 

தைருமுக றநாக்கிை ்தைல்க என விடுறம.  

 

May her thoughts be ruined! Her will is strong! 

She is from an ancient line, and this is fitting! 

Her father, day before yesterday, killed an elephant  

And then fell in the battle field. 

Yesterday her husband drove back rows of warriors  

Who came for cattle, and was killed in battle. 

Today, when she heard the battle drums,  

Desire rose in her. Ovwewhelmed, 

She who had nobody 

Other than her only son, 

Placed a spear in his hands, 

Smeared oil in his dry hair tuft, 

Covered him with white cloth, and 

Bade him to march toward the battlefield. 279 

- by okkoor mAsAththiyAr, translation Vaidehi Herbert 

 

புறநானூறு - தமிழே் வாழ்வில் ரபாே/்  War in Tamils' life in 

Pura-nānUru  

மீன் உண் தகாக்கின் தூவி அன்ன 

வால் நசரக் கூந்தல் முதிறயாள் சிறுவன் 

களிறு எறிந்து பட்டனன் என்னும் உவசக 

ஈன்ற ஞான்றினும் தபரிறத கண்ணீர ்
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றநான் கசழ துயல் வரும் தவதிரத்து 

வான் தபயத் தூங்கிய சிதரினும் பலறவ. 

When the old woman with white hair, 

like the feathers of fish-eating storks, 

heard that her son was killed slaying an 

elephant, she felt more joy than on the 

day when she gave birth to him. The tears 

she shed were more than the drops of water 

hanging on sturdy, swaying bamboos, after rains.277 

- by poonkaNuth thiraiyAr, tralslation Vaidehi Herbert 

 

புறநானூறு - தமிழே் வாழ்வில் ரபாே/்  War in Tamils' life, a 

poem by Tamil a mother in Pura-nānUru 

ஈன்று புறந்தருதல் என் தசலக் கடறன 

ைான்றறான் ஆக்குதல் தந்சதக்குக் கடறன 

றவல் வடித்துக் தகாடுதத்ல் தகால்லற்குக் கடறன 

நன்னசட நல்கல் றவந்தற்குக் கடறன 

ஒளிறு வாள் அருஞ்ைமம் முருக்கிக் 

களிறு எறிந்து தபயரத்ல் காசளக்குக் கடறன. 

It ismyforemost duty to bear and raise him; 

It is his father's duty to make him a noble man; 

It is the duty of the blacksmith 

To forge and give him a spear; 

It is the duty of the king to 

Ensure him in good behavour, and 

It is the duty of the young man 

To fight in harsh wars with his bright sword, 

Killing enemy elephants and coming victoriously. 312 

- by PonmudiyAr, translation adapted from Vaidehi Herbert 

 

DISCUSSION 
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1. What is war for us generally today? 

2. What  are the wars faced by Tamil diaspora today? 

3. What do you know about  the Eelam war? How did the concept of 

war ingrained in Tamil culture shaped this?  

4. What is the war for the Tamils in Tamil Nadu, India? 

5. How do we fight these wars? 

6. How do we prepare ourselves for these wars? 

7. What is our stand on the wars on the international scene? 

8. What is our duty to the Land where we live?  
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ஆகை 

TAMILS' CONCEPT ON DESIRE 

 

திருக்குறள் – தீவிகன அைை்ம் / ThirukkuRaL by ThiruvaLLuvar on 

fear of sins 

தன்ரனதத்ான் காதலன் ஆயின் எரனத்சதான்றும் 

துன்ன ்க தீவிரனப் பால். 

Let none who loves himself at all 

Think of evil however small.209 

 

திருக்குறள் – அைொஅறுை்ைல் / ThirukkuRaL by ThiruvaLLuvar on 

rooting out desire 

யவண்டாரம அன்ன விழுெச்ெல்வம் ஈண்டில்ரல 

யாண்டும் அஃசதாப்ப தில். 

No such wealth is here and there 

As peerless wealth of non-desire. 363 

 

அவா இல்லாைக்்கு இல்லாகும் துன்பம்; அஃதுண்யடல் 

தவாஅது யமன்யமல் வரும். 

Desire extinct no sorrow-taints 

Grief comes on grief where it pretends.368 

 

திருக்குறள் – அைொஅறுை்ைல் / ThirukkuRaL by ThiruvaLLuvar on 

renunciation 

 

ப ்றுக ப ்  ் ான் ப ்றிரன; அப்ப ்ர ப் 

ப ்றுக ப ்று விட ்கு. 

Cling to the One Who clings to nothing 

And so clinging, cease to cling. 350 
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திருமூலர் திருமந்திரம் – ஆகை / Thiru-manthiram by 

Thirumoolar on rooting out desires 

ஆரெ அறுமின்கை், ஆரெ அறுமின்கை் 

ஈெயனாடு ஆயினும் ஆரெ அறுமின்கை். 

Dispel desire dispel desire 

Even if it is towards God dispel desire.2615 

 

ஔகையொர் அருளிய ககொன்கறகைந்ைன் / konRai-vEnthan 

by poetess Aouvai 

 

கிடட்ாதாயின் சவட்சடன ம  

Forget fast the one that is beyond reach.16 

 

பழகமொழி /Proverbs on desire 

யபாதும் என்  மனயம சபான் செய்யும் மருந்து. 

Content mind is the alchemy of gold. 

 

கூழுக்கும் ஆரெ; மீரெக்கும் ஆரெ. 

Desires for porridge while desiring mustache. 

 

ஆறு பணத்துக்கு குதிரையும் யவண்டும், ஆறு கடக்கப் 

பாயவும் யவண்டும். 

Want a horse for six pennies, while expecting it jumps across the river. 

 

அைவுக்கு மிஞ்சினால் அமுதமும் நஞ்சு. 

Even nectar is poison when taken in excess.  
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உணவு 

TAMILS' CONCEPT ON  FOOD 

 

ஔகையொரின் ஆை்திசூடி /  Aaththi-sUdi of poetess Aouvai 

ஐயம் இட்டு உண். 

Feed the poor before you eat. 9 

 

மீதூண் விரும்யபல். 

Do not indulge in over eating.91 

 

கைச்ியப்பேின் காஞ்சிப்புோணம் / Kaanchip puraaNam of  

Kachchiyappar 

 

நீதத்வரக்்கு ஐயமும் றநரந்்து, றநாயினர ்

வாய்தத் தவஞ் சூல்முதிர ்மகளிர,் பிள்சளகள், 

மூத்துறு கிழவசர முந்த ஊடட்ிப் பின் 

ஏத்துறு கிசளஞறராடு உண்டல் ஏயுமால். 

 

Eat with your kin ONLY after feeding the  

Ascetics, ill patients, pregnant ladies, 

Young kids and the elderly. 

 

திருக்குறள் – ஈலக  / ThirukuRaL on alms - deeds 

ஆற்றுவார ்ஆற்றல் பசி ஆற்றல் அப்பசிசய 

மாற்றுவார ்ஆற்றலின் பின். 

Great, indeed, is the power to endure hunger; 

Greater still is the power to relieve others' hunger. 225 
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திருக்குறள் – ககொல்லொகம  / ThirukuRaL on against killing 

பகுை்துண்டு பல்லுயிர் ஓம்புைல் நூகலொர் 

கைொகுை்ைைற்றுள் எல்லொம் ைகல 

Sharing food and helping many is the prime virtue 

Among all mentioned in Holy scriptures.322  

 

திருக்குறள் – புலொல் மறுை்ைல்  / ThirukuRaL on abstinence from 

flesh eating 

சகால்லான் புலாரல மறுதத்ாரனக் ரககூப்பி 

எல்லா உயிருந் சதாழும். 

All living beings will worship him with their hands together 

who refused eating flesh obtained by killing another living being. 260 

 

 

திருக்குறள் – மருந்து  / ThirukuRaL on medicines 

மருந்சதன யவண்டாவாம் யாக்ரகக்கு; அருந்தியது 

அ ் து யபா ்றி உணின்.  

No medicine is needed for the body if one would eat only after  

What had been eaten has been digested fully. 942 

 

அ ் ால் அைவறிந்து உண்க; அஃதுடம்பு 

சப ் ான் சநடிதுய்க்கு மாறு.  

Once the previous meal digested, let one eat with moderation; for 

The being who has received this body,  

This is the way to make it serve long. 943 

 

மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்து உண்ணின் 

ஊறுபாடு இல்ரல உயிைக்்கு.  

No harm will come to life if food which is not disagreeable 

Is taken with self-denial. 945 
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தீயை வன்றித் சதைியான் சபைிதுண்ணின்  

யநாயை வின்றிப் படும்.  

If one eats indiscriminately beyond his limits, 

Sure will be afflicted with numerous diseases. 947 

 

திருக்குறள் – புணரை்ச்ி மகிழ்ைல்  / ThirukuRaL on rejoicing over 

sexual pleasure 

தம்மில் இருந்து தமதுபாத் துண்டா ் ால் 

அம்மா இவ்வைிரவ முயக்கு.  

The embrace of this beautiful girl is as pleasant as a householder's 

Who works, shares and eats. 1107 

 

திரிகடுகம் –Thiri-Kadukam 

Thiri kadukam is one of the eighteen later anthologies – பதிசணண் 

கீழ்க்கணக்கு நூல்கை் in Tamil. All these eighteen books are 

instructing on righteous way to live. ThirukkuRaL by Thiru VaLLuvar is 

well known among them. Náladiyár is another one consists of 400 songs 

composed by Jain saints. The word Thiri Kadukam literally means 

combination of the three specific medicinal herbs pepper, dry ginger and 

liquorice to ward off the illness. This is still in use as a home remedy for 

cold and cough among Tamils. Each song in Thiri kadukam instructs three 

noble things vital for moral health of the individual. 

 

திரிகடுகம் – தூயைரின் கைய்கககள் / Thiri-Kadukam on the 

behaviours of the noble 

உண்சபாழுது நீைாடி உண்டலும், என் சபறினும் 

பால் ப ்றிெ ்சொல்லா விடுதலும் – யதால்வ ்றிெ ்

ொயினுஞ் ொன் ாண்ரம குன் ாரம இம்மூன்றும் 

தூஉய சமன்பாை ்சதாழில். 

Eating only after bath, impartiality at any cost, 

Not slipping from his goodness even when starving to death 

Are the three qualities of the nobles. 27 
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திரிகடுகம் – உணவு மறுை்ைல் / Thiri Kadukam on declining food   

சபருக்கினால் வாழும் சிறியவனும், ரபதத்கன்  

அல்குல் விரலபகரும் ஆய்சதாடியும் – நல்லவைக்்கு 

ரவதத் அ ப்பு ம் சகான் ானும், இம்மூவை ்

ரகத்துண்ணாை ்க ் றிந் தாை.் 

Lowly person showing off his ego, 

Sex worker who earns by selling herself and 

The sinner who lives off from vested charities 

Are the three, from whom, the learned will not eat. 25 

 

ஔகையொர் பொடல்- ககொடியது எது? / songs of Poetess Aouvai 

on the worst 

சகாடியது யகட்கின் சநடிய சவவ் யவயலாய்! 

சகாடிது சகாடிது வறுரம சகாடிது 

அதனினும் சகாடிது இைரமயில் வறுரம 

அதனினும் சகாடிது ஆ ்ச ாணாக் சகாடு யநாய் 

அதனினும் சகாடிது அன்பிலாப் சபண்டிை ்

அதனினும் சகாடிது 

இன்பு  அவை ்ரகயில் உண்பது தாயன 

 

O Lord carrying the long spear! 

If you ask me what is the worst in this world 

I would say, is poverty 

Worse than that is, poverty in young age; 

Worse than that is, incurable disease; 

Worse than that is Loveless wife; 

Worse than that is eating contently 

From her hands. 

 

காணக் கண் கூசுயத; ரகசயடுக்க நாணுயத; 

மாசணாக்க வாய் தி க்க மாடட்ாயத - வீணுக்சகன் 
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என்சபல்லாம் ப ்றி எைிகின் (து) ஐரயயயா! 

அன்பில்லாை் இட்ட அமுது. 

My eyes hurt to see; Hands shy away; 

Mouth resists to open; All waste 

Even the bones burn within me; Alas! 

For the food served by the loveless wife. 

 

மதியாதாை ்மு ் ம் மதித்சதாருகால் சென்று மிதியாரம 

யகாடி சபறும் 

உண்ணீை ்உண்ணீை ்என்று ஊடட்தாை ்தம் மரனயில் 

உண்ணாரம யகாடி சபறும் 

யகாடி சகாடுத்தும் குடிப்பி ந்தாை ்தம்யமாடு கூடுவது யகாடி 

சபறும் 

யகாடானு யகாடி சகாடுப்பினும் தன்னுரட நாக் யகாடாரம 

யகாடி சபறும். 

 

Avoid going to those homes who won’t respect you is worth millions; 

Avoid eating in those homes where they are not interested serving food is 

worth millions; 

Associating with those men noble from birth even cost millions is worth 

millions;  

Affirming impartiality even bribed in millions is worth millions. 

 

 

திருக்குறள் – விருந்கைொம்பல்  / ThirukuRaL on hospitality 

இருந்யதாம்பி இல்வாழ்வ சதல்லாம் விருந்யதாம்பி 

யவைாண்ரம செய்த ் சபாருட்டு. 

The whole purpose of family life is to 

manage resources and practice hospitality.81 

 

தைல்விருந்து ஓம்பி வருவிருந்து பாரத்்திருப்பான் 

நல்விருந்து வானத் தவரக்்கு.  

He who entertains the incoming guest and he is on the lookout for the  

new ones who may come is a worth guest to those in Heaven. 86 
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பதிற்றுப்பத்து - விருந்கைொம்பல் / Paalaik Kouthamanar in 

Pathittup-paththu on hospitality 

................ 

உருசகழு மைபி ் கடவுட் யபணியை ்

சகாண்ட தீயின் சுடசைழு யதாறும் 

விரும்புசமய் பைந்த சபரும்சபய ைாவுதி 

வருநை ்வரையாை ்வாை யவண்டி 

விருந்துகண் மா ா துணீஇய பாெவை ்

ஊனத் தழிதத் வானிணக் சகாழுங்குர  

குய்யிடு யதாறு மா ா தாைப்்பக் 

கடசலாலி சகாண்டு செழுநகை ்நடுவண் 

அடுரம சயழுந்த வடுசநய் யாவுதி 

இைண்டுடன் கமழு நா ் சமாடு வானத்து 

நிரலசபறு கடவுளும் விரழதகப் யபணி.....  

These esteemed sages are noble, truthful 

And dependable like the morning sun 

They worship gods and perform rituals 

According to their strong traditions. 

The bright flames they light for oblations 

That yield benefits, 

Are like reflections of their iner desires. smoke rise from their ritual fires. 

Smoke also rise from the huge palace countryyard 

Where chopped goat meat with white fat 

Sold by goat selers, 

Is roasted in ghee with sizzling sounds roaring 

Enelessly like the ocean. 

Those who come are served food, 

So that they do not have to go elsewhere to eat. 

Fragrant smoke from both fires rises to the skies 

And the gods in the upper world are happy...... 21 
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-Paalaik Kouthamanar /  பாரலக் சகௌதமனாை ்

 

சிலப்பதிகாேம் - விருந்ரதாம்பல் / Silappathikaaram, the story 

of anklet on hospitality  

" ........ததால்றலார ்சிறப்பின் விருந்தததிர ்றகாடலும்= 

 

இழந்த என்சன” 

 

”............Me who lost the great old tradition of hospitality for the guests (as 

my husband deserted me)  
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இல்லறம் - Concept of Family life by Tamils    

 

1. Four Stages in life: 

• Student life:- dependent on others; time to put foundation for 

their future life. 

• Married Life : – Earn and support others; Five Duties.  

• Retired Life :–  Slowly detaching from the family and work 

responsibilities and focus on giving back their experience and 

expetise to the community. 

• Ascetic Life :–  Complte detachment from the wordly life in 

pursuit of  spiritual truth. . 

2. Origin of the marriage? 

For the protection of the Girls (boys too) and children. 

கபொய்யும் களவும் கைொன்றிய பின்னர் 

ஐயர் யொை்ைனர ்கரணம் என்ப.–  

Marriage was introduced by the learned because of the intrusion of 

lies and default in the relationship. 

- சதால்காப்பியம் / Thol-kaappiyam, 

 the most ancient Tamil Text available 

3. Purpose of Marriage: 

துறந்ைொரக்்கும் துை்ைொ ைைரக்்கும் இறந்ைொரக்்கும் 

இல்ைொழ்ைொன் என்பொன் துகண.   

The family person is the one who supports all three - the ascetics, 

students and departed souls. 

– திருக்கு ை் / Thiru KuRaL  5:2 
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NB: Married persons only can do the thanks giving and spiritually 

benefiting ancestral rites and charities for the departed souls in the 

family and pass it on to their generation upon their death.    

 

கைன்புலை்ைொர ்கைய்ைம் விருந்து ஒக்கல் ைொன் 

என்றொங்கு 

ஐம்புலை்து ஓம்பல் ைகல. 

The main duty of the family person is to preserve the fivefold virtue 

towards the manes (departed souls), the God, guests, relatives and 

himself.  

– திருக்கு ை் 

Thiru KuRaL 5:3 

4. இல்லறமல்லது நல்லறமன்று 

Family life is the easy way. Other (Ascetic/ SanyAsa) is not. 

- சகான்ர  யவந்தன்  

KonRai vEnthan by Aouvaiyaar 
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ககொபம்/ சினம்/ கைகுளி – Tamils' sayings on Anger 

ஔகையொரின் ஆை்திசூடி – Aaththi-soodi by poetess Aouvai on 

Anger 

 

ஆறுவது சினம் 

Control the anger   2. 

 

திருக்குறள் – கைகுளொகம – ThirukkuRaL by ThiruvaLLuvar on 

controlling anger 

 

தன்ரனதத்ான் காக்கின் சினம் காக்க; காவாக்கால் 

தன்ரனயய சகால்லும் சினம். 

Thyself to save, from wreath away! 

If not thyself the wrath will slay.               305 

 

இணைஎ்ைி யதாய்வன்ன இன்னா செயினும் 

புணைின் சவகுைாரம நன்று. 

Save thy soul from burning ire 

Though tortured like the torch of fire.       308 

 

திருக்குறள் – கமய்யுணரை்ல் – ThirukkuRaL by ThiruvaLLuvar on 

apprehension of Truth 

 

காமம் சவகுைி மயக்கம் இரவ மூன் ன்  

நாமம் சகடக்சகடும் யநாய். 

Woes expire when lust, wreath, folly 

Expire even to name, fully.  360 
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திருக்குறள் – குற்றங்கடிைல் – ThirukkuRaL by ThiruvaLLuvar on 

the avoidance of faults 

 

செருக்கும் சினமும் சிறுரமயும் இல்லாை ்

சபருக்கம் சபருமிதம் நீைத்்து. 

Plenty is their property 

Who’re free from wrath, pride and lust petty.   431 
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செல்வம் 

Tamils' concept on wealth 

 

திருக்குறள் – கபொருள் கையல்ைகக / Thiruk-kuRaL on the 

importance of wealth 

 

சபாருைல் லவரைப் சபாருைாகெ ்செய்யும் 

சபாருைல்ல தில்ரல பி . 

There is nothing other than wealth which makes 

A nobody to be considered as somebody. 751 

 

இல்லாரை எல்லாரும் எை்ளுவை ்செல்வரை 

எல்லாரும் செய்வை ்சி ப்பு 

Everyone will despise the poor; and 

All will honour the rich. 752 

 

திருக்குறள் – அருள் உகடகம / Thiruk-kuRaL on mercy 

 

அருைில்லாைக்்கு அவ்வுலகம் இல்ரல; சபாருைில்லாைக்்கு 

இவ்வுலகம் இல்லாகி யாங்கு. 

As this world is not for those without wealth; 

That heaven is not for those without mercy. 245 

 

திருக்குறள் – ஊழ் / Thiruk-kuRaL on fate 

 

வகுதத்ான் வகுத்த வரகயல்லால் யகாடி 

சதாகுத்தாைக்்கும் துய்த்தல் அைிது. 

One cannot enjoy more than what is destined for them 
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Even though he has millions in wealth.377 

 

நல்லரவ எல்லாஅம் தீயவாம் தீயவும் 

நல்லவாம் செல்வம் செய ்கு. 

In acquiring wealth, favourable circumstances turn into otherwise 

As unfavourable circumstances turns good; all by fate.375 

திருக்குறள் – ஈகக / Thiruk-kuRaL on charity 

 

வறிஞைக்்கு ஒன்றுஈவயத ஈரக; ம ்ச ல்லாம் 

குறிசயதிைப்்ரப நீைது உரடத்து. 

Giving to the poor is the true charity; all other giving is 

Gift with an expectation of better return.221 

 

அ ் ாை ்அழிபசி தீைத்த்ல் அஃதுஒருவன் 

சப ் ான் சபாருை்ரவப் புழி. 

Assuage of the hunger of the poor is ones 

Best investment of his wealth forever.226 

 

ஔகையொர் – ககொன்கறகைந்ைன் / konRai-vénthan by 

Aouvaiyár on wealth 

 

திரைகடல் ஓடியும் திைவியம் யதடு. 

Acquire wealth even by going over the tossing sea. 39 

 

ஈயாை ்யதடர்டத் தீயாை ்சகாை்வை.் 

What misers have hoarded; the wicked will plunder. 04 

 

ஔகையொர் – நல்ைழி  / nal-vazi by PoetressAuvai on wealth 

 

மானம், குலம், கல்வி, வண்ரம, அறிவுரடரம 

தானம், தவம், உயைெ்ச்ி, தாைாண்ரம - யதனின் 

கசிவந்த சொல்லியைய்மல் காமுறுதல் பத்தும் 

பசிவந் திடப்ப ந்து யபாம். 
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Dignity, lineage, learning, honesty, knowledge 

Charity, austerity, superiority, endeavors  

And lust for the girls with sweet words 

These ten will vanish once hunger strikes. 26 

 

ஆன முதலில் அதிகம் செலவானால் 

மானம் அழிந்து, மதி சகட்டு - யபான திரெ 

எல்லாைக்்கும் கை்ைனாய், ஏழ் பி ப்பும் தீயனாய் 

நல்லாைக்்கும் சபால்லனாம் நாடு. 

 

If one spends more than his means; 

He is liable to lose his honour and intelligence, 

Appear as a thief wherever he goes, become so wicked 

To continue this misery through the seven kinds of birth; Realise this.25 

 

பாடுபட்டுத் யதடிப் பணதர்தப் புரதத்து ரவத்து 

யகடுசகடட்  மானிடயை! யகளுங்கை் - கூடு விட்டு 

ஆவிதான் யபானபின்பு யாயை அனுபவிப்பாை?் 

பாவிகாை்! அந்தப் பணம். 

 

Listen, you ruined miserable sinners,  

After you leave this body, who is going to enjoy 

Your money earned by hard labour 

And hidden from sharing and charity.22 

  

ஆறு இடும் யமடும் மடுவும் யபாலாம் செல்வம் 

மாறிடும், ஏறிடும்; மாநிலத்தீை ்- யொறிடும்; 

தண்ணீரும் வாரும்; தருமயம ொைப்ாக 

உை் நீைர்ம வீறும் உயைந்்து. 

 

O people on earth! Wealth is like the banks and hollows  

Formed by the running river; changeable and inconsistent. 

Therefore, feed the hungry and quench their thirst, these charitable deeds 

Will soften and heighten your heart further.32 
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கல்லாயன ஆனாலும் ரகப்சபாருை் ஒன்றுண்டாயின், 

எல்லாரும் சென் ங்கு எதிை ்சகாை்வை ்- இல்லாரன 

இல்லாளும் யவண்டாை், ஈன்ச டுத்த தாய் யவண்டாை், 

செல்லாது அவன் வாயில் சொல். 

 

Though unlearned if there is wealth 

Everyone will go to him and honour; if the person has no wealth 

Even his own wife will ignore him, even the mother  

Brought him forth and reared him up care not for him; 

The words from his mouth will not be cared for. 34 

 

உண்பது நாழி, உடுப்பது நான்கு முழம், 

எண்பது யகாடி நிரனந்து எண்ணுவன - கண் புரதந்த 

மாந்தை ்குடிவாழ்க்ரக, மண்ணின் கலம் யபால, 

ொந் துரணயும்ெஞ்ெலயம தான். 

 

Needed is a plate of food to eat   

And a piece of cloth to cover; 

But thinking of millions of endeavours and 

Troubled with myriads of cares 

Miserable till the last day;  

Until our life perishes as an earthen vessel.28 

 

ஔகையொர் – மூதுகர / múthurai by Poetess Aouvai on wealth 

 

மருவ இனிய சு ் மும், வான் சபாருளும், நல்ல 

உருவும், உயை ்குலமும், எல்லாம் -  திரு மடந்ரத 

ஆம் யபாது அவயைாடும் ஆகும்; அவை் பிைிந்து 

யபாம் யபாது அவயைாடு யபாம். 

 

Pleasant and agreeable relatives, heaps of wealth, personal beauty 

Noble family connections and all the good things 

Will come when the Goddess of wealth comes; 
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And leaves when she leaves. 29 

 

பழகமொழி /  Proverbs on wealth 

 

பசி வந்திடப் பத்தும் ப ந்து யபாம். 

The ten qualities will vanish once hunger strikes. 

 

ஆ ்றியல யபாடட்ாலும் அைந்து யபாடு. 

Measure and count your spending even if you are throwing your excess 

into the river. 

 

பாத்திைம் அறிந்து பிெர்ெ இடு. 

Know the recipient’s genuineness and then give them their need. 

 

இல்லாரன இல்லாளும் யவண்டாை். 

Even own wife won’t care for him who has no wealth. 

 

ஏரழ சொல் அம்பலம் ஏ ாது. 

Words from a poor won’t be counted. 

 

படட் காலியல படும்; சகடட் குடியய சகடும். 

Wounded leg will be wounded again; miseries befall one after other. 

 

அ ்பனுக்குப் பவிசு வந்தால் அைத்த் ைாத்திைியில் குரட 

பிடிப்பான். 

If a lowly one begets wealth and power; he will show off extravagantly. 

 

குமரகுருபர சுைொமிகள் – நீதி கநறி விளக்கம் / neethi-neRi-

viLakkam by Saint Kumara-guru-parar 

 

அரவ அஞ்சி சமய் விதிைப்்பாை ்கல்வியும், கல்லாை ்

அரவ அஞ்ொ ஆகுலெ ்சொல்லும் - நரவ அஞ்சி 

ஈத்து உண்ணாை ்செல்வமும், நல் கூைந்்தாை ்இன்னலமும் 

பூதத்லின் பூவாரம நன்று. 
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Educational qualifications of those who tremble to speak in an assembly;  

Loquacious void words of the uneducated who feel no shy of assembly; 

Wealth of those who do not share and give and the personal beauty of the 

poor 

Are things whose absence is better than their existence.05 

அதிவீரரொமபொண்டியன் – கைற்றிகைற்கக / vetri-vét kai by 

Athi-víra-ráma-páNdiyan 

 

Athi-víra-ráma-páNdiyan was one of the later day páNdiyan kings who 

ruled from Then-kási (southern kási) after they lost their capital Madurai 

and the vast kingdom to invading Moguls (Muslims). Three of them were 

great poets too. They are 

1.VaraguNa-ráma -páaNdiyan – Ruled from 1580 AD to 1600 AD having 

Then-kási and Karuvai as his capitals and wrote váyu-samhithai 

(puraaNa) and linga-puráNa in Tamil. 

2. Varathunga-pÁNdiyan – Ruled from 1588 AD to 1613 AD having 

Karuvai as his capital and wrote brahmóttara-káNda (puráNam), 

Karuvai-antháthi and Kokkóham in Tamil. 

3. Athi-víra-rama-páNdiyan – Ruled from 1564 ADto 1610 AD having 

Then-kási as his capital and wrote naidatham ( The story of NaLa and 

Damayanthi), kásik-káNda (puráNam) and vetri-vét- kai. 

 

செல்வைக்்கு அழகு செழுங்கிரை தாங்குதல் 

Supporting the relatives is the greatness of the wealthy.03 

 

இைந்யதாைக்்கு ஈவதும் உரடயயாை ்கடயன. 

Giving alms to the beggars is too the duty of the wealthy. 57 

 

வறிஞைக்்கு அழகு வறுரமயில் செம்ரம. 

It is an ornament to the poor to be honest in poverty. 15 

 

உரடரமயும் வறுரமயும் ஒரு வழி நில்லா. 

Neither wealth nor poverty is permanent.48 



66 
 

 

குரட நிழல் இருந்து குஞ்ெைம் ஊைந்்யதாை ்

நரட சமலிந்து ஓை ்ஊை ்நண்ணினும் நண்ணுவை.் 

Even those who ride on the elephant under royal shade  

May one day walk from village to village 

By foot with sore and fatigue.49 

 

சி ப்பும் செல்வமும் சபருரமயும் உரடயயாை ்

அ க்கூழ்ெ ்ொரல அரடயினும் அரடவை.் 

The noble and wealthy may one day 

Go to food bank begging for food.50 

 

அ த்திடு பிெர்ெ கூவி இைப்யபாை ்

அையொடு இருந்து அைொைினும் ஆளுவை.் 

He who goes begging with his high voice may one day 

Have the fortune of sitting on the throne to exercise Royal power. 51 

 

குன்று அதத்ரன இரு நிதிரயப் பரடத்யதாை ்

அன்ர ப் பகயல அழியினும் அழிவை.் 

Those who heaps up mountains of wealth 

May lose all and perish on the same day.52 

 

எழு நிரல மாடம் கால் ொய்ந்து உக்கு 

கழுரத யமய் பாழ் ஆயினும் ஆகும் 

A palace of seven stories may fall 

And its site become the pasture for assess.53 

 

சப ் மும் கழுரதயும் யமய்ந்த அப் பாழ் 

சபான் சதாடி மகைிரும், ரமந்தரும் கூடி, 

சநல் சபாலி சநடு நகை ்ஆயினும் ஆகும். 

 

Waste lands feeding oxen and asses may become the sites of splendid 

cities 

Surrounded by fertile rice fields and occupied by men and women adorned 
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With golden jewels.54 

 

மண அணி அணிந்த மகைிை ்ஆங்யக 

பிண அணி அணிந்து, தம் சகாழுநரைத் தழீஇ 

உடுதத் ஆரட யகாடியாக, 

முடிதத் கூந்தல் விைிப்பினும் விைிப்பை.்  

 

The bride may be on the same day lose her husband 

To be stripped of wedding garments and jewels 

With disheveled hair, put on mourning cloths  

To embrace his dead body.55 

 

சிைப்பிரகொை சுைொமிகள் – நன்கனறி / nan-neRi by Siva-

pirakaasa-swamikaL 

 

தக்காைக்்கு ஈவாை;் தகாைக்்கு அைிப்பாை ்இல் என்று 

மிக்காைக்்கு உதவாை ்விழுமியயாை ்– எக்காலும் 

சநல்லுக்கு இர ப்பயத நீை ்அன்றி காட்டு முைி 

புல்லுக்கு இர ப்பயைா யபாய். 

 

The great will bestow gifts only for the worthy,  

Never for unworthy; like 

Water is raised for the paddy fields; 

Has it ever been raised for the thorn bush growing dry? 36 

 

 

விகைக சிந்ைொமணி –vivékasinthámaNi 

 

தாங்சகாணா வறுரம வந்தால் ெரபதனில் செல்ல நாணும்; 

யவங்ரக யபால் வீைம் குன்றும்; விருந்தினை ்காண நாணும்; 

பூங்சகாடி மரனயாட்கு அஞ்சும்; புல்லருக்கு இணங்கெ ் 

செய்யும்; 

ஓங்கிய அறிவு குன்றும்; உலசகலாம் பழிக்கும் தாயன. 
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When the unbearable poverty strikes, one will become shy of assemblies; 

Their valour will diminish; they will become shy of guests and; 

Fearful to their own wife; will make them agree with lowly ones; 

Even their intellect will fail and the whole world will humiliate them. 21 

 

 

சபான்சனாரு மணி உண்டானால் புரலஞனும் கிரைஞன்  

என்று 

தன்ரனயும் புகழ்ந்து சகாண்டு ொதியி மணமும் செய்வாை;் 

மன்னைாய் இருந்த யபைக்ை் வரகசகட்டுப் யபாவாை ்ஆகில் 

பின்ரனயும் யாயைா என்று யபசுவாை ்ஏசுவாயை.  

 

If one gains some wealth, however lowly he was, he will claim to be a great; 

Will praise himself and even get married in a great family; 

If one becomes bereft of his wealth, even if he was a king 

People will ignore him and insult him.25 

 

சபாருை் இல்லாைக்்கு இன்பம் இல்ரல; புண்ணியம் இல்ரல;  

என்றும் 

மருவிய கீைத்்தி இல்ரல; ரமந்தைில் சபருரம இல்ரல;  

கருதிய கருமம் இல்ரல; கதிசப  வழியும் இல்ரல; 

சபருநிலம் தனில் ெஞ்ொைப் பியைதமாய்த் திைிகுவாயை.  

 

People with no wealth will have no pleasures, no charities, 

No fame, no pride, no success in life and no way to unlatch, 

They will move around in this world like dead bodies.60 

 

ஆஈன, மரழ சபாழிய, இல்லம் வீழ, அகதத்டியாை் சமய் யநாவ, 

அடிரம ொவ 

மா ஈைம் யபாகுசதன்று விரத சகாண்யடாட, வழியியல  

கடன்காைை ்மறித்துக் சகாை்ை, 

யகா யவந்தை ்உழுதுண்ட கடரம யகட்கக், குருக்கை் வந்து  

தட்ெரணக்குக் குறுக்யக நி ்க, 

பா வாணை ்கவி பாடிப் பைிசு யகட்க, பாவி மகன் படுந்துயைம்  
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பாைக்்சகாணாயத.  

 

As the rain pours, cow gives birth, house wall falls, and wife goes into 

labour, servant dies; 

When rushing to the field as not to be late to saw the seeds in this calamity, 

Caught by the tax collector for the tax, money lender for the debt and by 

the priest for the alms; 

There the bard came with a poem, expecting some grant,  

How could one describe the pathetic state of this ill fate.77 

 

சபால்லாைக்்கும் கல்வி வைில் கருவம் உண்டாம்; அதயனாரு  

சபாருளும் யெைந்்தால் 

சொல்லாதும் சொல்ல ரவக்கும்; சொ ் சென் ால் குடி  

சகடுக்கத் துணிவை ்கண்டாய்; 

நல்யலாைக்்கு இம்மூன்று குணம் உண்டாகில் அருை், அதிக  

ஞானம் உண்டாய், 

எல்லாைக்்கும் உபகாைைாய் இருந்து பைகதிரய எய்து வாயை.  

 

Bad people get puffed up with education; 

They utter bad things if thay get wealth with education; 

If they get powerful words, they use it to ruin other families; but 

If the good people get these three, it will be expressed as  

Kindness, wisdom, helpfulness and ultimately spiritual liberation. 99 

 

 

 

 

 

பேராசெ 

Tamils' sayings on Greed 
 

பழகமொழி – Tamil proverb 

 

யபைாரெ சபருந் தைித்திைம் 
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The worst poverty is greediness. 

 

யபாதும் என்  மனயம சபான் செய்யும் மருந்து. 

The mind of satisfaction is the alchemy making gold. 

 

முைற் ைமிழ்ைை்ங்க நூல் அகை்தியம் – அறம் / Lost book of 

akaththiyam of first Tamil Sangam period on dharma. 

 

அவாவ  அறுதத்லால் அ ம் எனப் படுயம. 

As it cuts off jealousy, greed, anger, hurting words, enmity, pride, insulting, 

stealing and hidden agenda both from the doers as well as from the 

beneficiaries it is called aRam.    
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ரபைச்ில் ைவிரக்்ககைண்டிய குற்றங்கள் 

OFFENCES TO BE AVOIDED IN TALKING 

 

 

திருக்குறள் - ைொய்கம / ThirukkuRaL  on Truthfulness 

 

வாய்ரம எனப்படுவது யாசதனின் யாசதான்றும் 

தீரம இலாத சொலல். 

If you ask what truthfulness is, it is speaking  

Without any evil.291 

 

தன்சநஞ்சு அறிவது சபாய்ய ்க; சபாய்தத்பின்  

தன்சநஞ்யெ தன்ரனெ ்சுடும். 

Don’t lie knowingly; if you do so 

Your self itself will burn from within.293 

 

உை்ைதத்ால் சபாய்யாது ஒழுகின் உலகதத்ாை ்

உை்ைத்துை் எல்லாம் உைன். 

If one conduct himself deceit free 

He will dwell in the hearts of all. 294 

 

மனத்சதாடு வாய்ரம சமாழியின் தவத்சதாடு 

தானஞ்செய் வாைின் தரல. 

Keeping the thoughts and words as one 

Is superior to all the charities and austerities.295 

 

சபாய்யாரம அன்ன புகழில்ரல; எய்யாரம 

எல்லா அ மும் தரும் 

There is nothing equivalent to the fame of abstaining from falsehood; 
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It will give no suffering; and ensure all virtues.296 

 

எல்லா விைக்கும் விைக்கல்ல ொன்ய ாைக்்குப் 

சபாய்யா விைக்யக விைக்கு 

All lights are not lights; the light of the truth is the 

Light of the nobles.299 

 

பு ந்தூய்ரம நீைான் அரமயும்; அகந்தூய்ரம 

வாய்ரமயா ் காணப் படும். 

Purity of the body is achieved by water; purity of the mind  

Comes from truthfulness. 298 

 

 

திருக்குறள் - அடக்கம் உகடகம / ThirukkuRaL  on self control 

 

யாகாவா ைாயினும் நா காக்க காவாக்கால் 

யொகாப்பை ்சொல்லிழுக்குப் பட்டு. 

Whatever one may not guard, one should guard his tongue, 

If not, they will suffer distress enmeshed by their own words.127 

 

திருக்குறள்  –பயனில கைொல்லொகம / ThirukkuRaL  on against 

profitless conversation 

 

பயனில் சொல் பாைாட்டுவாரன மகன் எனல்; 

மக்கட் பதடி எனல். 

Call not him a man who parades forth vain words; 

Call him the chaff of men.196 

 

சொல்லுக சொல்லின் பயனுரடய; சொல்ல ்க 

சொல்லின் பயனிலாெ ்சொல். 

You speak, speak what is useful; if you speak 

Speak not useless words.200 

 

சீைர்ம சி ப்சபாடு நீங்கும்; பயனில 
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நீைர்ம உரடயாை ்சொலின் 

If the good speak vain words, their 

Eminence and excellence will leave.195 

 

திருக்குறள்  – இனியகை கூறல் / ThirukkuRaL  on sweetness of 

speech 

 

இனிய உைவாக இன்னாத கூ ல் 

கனிஇருப்பக் காய்கவைந்் த ்று. 

To say harsh words while the sweet ones are available, 

Is like eating sour unripe fruit while there are sweet ripe ones.100 

 

நீதி கநறி விளக்கம் – குமரகுருபர சுைொமிகள் –neethi neRi 

viLakkam by St. Kumaraguruparar 

 

சபாய், கு ரை, வன்சொல், பயனில என்று இந்நான்கும் 

எய்தாரம சொல்லின் வழுக் காத்து, சமய்யில் 

புலம் ஐந்தும் காத்து, மனம் மாசு அக ்றும் 

நலம் அன்ய  நல் ஆறு எனல். 

 

The right way to guard the five senses 

From sinning and to purify the heart is to 

Avoid the four sins of the words 

Falsehood, slander, rude words and worthless conversation; .59 
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ததாடே்பாடலில் தவிேக்்க ரவண்டிய பை்துக் குற்றங்கள் 

TEN OFFENCES TO BE AVOIDED IN COMMUNICATION  

from 

நன்னூல் - NANNOOL, the 13th century Tamil text and 

குவலயானந்தம் - Kuvalayaanantham  

 

Nannool is a Tamil text contains 462 sutras or aphorisms on grammar, 

values and lifestyle of the Tamils written in 13th century AD by a Jain sage 

called Pavananthi AdigaL. Let’s see what it says about speech. 

குன் க் கூ ல்; மிரகபடக் கூ ல்; 

KunRak kURal, mikai padak kURal 

கூறியது கூ ல்; மாறுசகாைக் கூ ல்; 

kURriyathu kURal, maaRu koLak kURal 

வழூஉெ ்சொல் புணைத்்தல்; மயங்க ரவத்தல்; 

VazhU uch chol puNarththal, mayanga vaiththal 

சவ ்று எனத் சதாகுதத்ல்; ம ்று ஒன்று விைிதத்ல்; 

Vettru enath thokuththal, mattru onRu viriththal 

சென்று யதய்ந்து இறுதல்; நின்று பயன் இன்ரம; 

Chenru thEnthu iRuthal, ninRu payan inmai 

என்று இரவ ஈை ்ஐங் கு ் ம் நூ ்யக 

EnRu ivai iir aing kuttram nUtkE. 

  

- நன்னூல் சூை்திரம் 12/ nannool sUtra (aphorism) -12 

The same song was repeated in another text called குைலயொனந்ைம் / 

Kuvalayaanantham - song -271 

1) குன் க் கூ ல் – The point wasn’t revealed enough;  

2) மிரக படக் கூ ல் -  Talking in exaggeration; 

3) கூறியது கூ ல் – Repetitive talk;  
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4) மாறு சகாைக் கூ ல் – Contradicting with the statements you already 

made; 

5) வழூஉெ ்சொல் புணைத்்தல் – Usage of misnomer words; 

6) மயங்க ரவதத்ல் – Ambiguous talk; 

7) சவ ்று எனத் சதாகுத்தல் - Verbose talk;   

8) ம ்று ஒன்று விைித்தல் – Talking irrelevantly; 

9) சென்று யதய்ந்து இறுதல் – Loosing grip of the point to be stressed 

as the talk goes on; 

10) நின்று பயன் இன்ரம – Usage of useless words in the conversation.  

 

ததாடே்பாடலில் தவிேக்்க ரவண்டிய பை்துக் குற்றங்கள் 

TEN OFFENCES TO BE AVOIDED IN COMMUNICATION 

from  

சதால்காப்பியம் -THOLKAAPPIYAM  

The most ancient Tamil text available 

 

Tholkaappiyam (கைொல்கொப்பியம்) is the most ancient Tamil text 

currently available for us now. It was named after its author Tholkaappiyan 

who wrote and presented this text in a special assembly called for this book 

release (revelation of the book in full to the public and answering for their 

doubts and criticisms) by the PaaNdiya king Nilamtharu thiruvil 

paaNdiyan, presided by an elderly Brahmin vedic scholar named 

AthangkOddaasaan. This was beautifully documented by poet Panam 

paaraNanaar who is a friend of Tholkaappiyanaar, by his proem for 

Tholkaappiyam. This happened during the period of second Tamil 

Sangam (second Tamil academy) which lasted for 3700 years from 

5550BCE to 1850 BCE. The period of Three Tamil Sangams, their patron 

kings, members, scholars and their works were well documented in the 

commentary of iRaiyanaar akapporuL by Third Tamil Sangam poet 

Nakkeeran. Let’s see the following poem from Tholkaappiyam on the 

offences in our communication we should watch for. 

 

சிரதவு எனப்படுபரவ வரெஅ  நாடின் 

Cithaivu enap padupavai vasai aRa naadin 
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கூறியதுகூ ல்; மாறுசகாைக்கூ ல்; 

kURiyathu kURal, maaRu koLak kURal, 

குன் க்கூ ல்; மிரகபடக்கூ ல்; 

KunRak kUral, mikai padak kURal 

சபாருை்இல கூ ல்; மயங்கக் கூ ல்; 

poruL ila kUral, mayangak kURal, 

யகட்யபாைக்்கு இன்னா யாப்பி ்றுஆதல்; 

KEdpOrkku inna yaappittu aathal, 

பழிதத் சமாழியான் இழுக்கம் கூ ல்; 

Pazhiththa mozhiyaan izhukkam kURal 

தன்னான் ஒருசபாருை் கருதிக் கூ ல்; 

Thannaan oru poruL karuthik kURal 

என்ன வரகயினும் மனக்யகாை் இன்ரம; 

Enna vakaiyinum manakkOL inmai 

அன்ன பி வும் அவ ்றுவிைி ஆகும். 

Anna piRavum avattru viri aakum  

-கைொல்கொப்பியம்சூை்திரம் 1608 

-Tholkaappiyam sUtra (aphorism) 1608 

Explication: 

1) கூறியது கூ ல்–Repetition 

2) மாறுசகாைக் கூ ல்– Contradicting statements in conversation 

3) குன் க் கூ ல் - Not revealed enough in conversation 

4) மிரகபடக் கூ ல்–Exaggerative talk 

5) சபாருை்இல கூ ல் - Meaningless talk 

6) மயங்கக் கூ ல்– Ambiguous talk 

7) யகட்யபாைக்்கு இன்னா யாப்பி ்று ஆதல் - Hurting others' 

feelings in conversation 

8) பழிதத் சமாழியான் இழுக்கம் கூ ல்–degrading others by the 

usage of insulting words 

9) தன்னான் ஒரு சபாருை் கருதிக் கூ ல் - Talking on his own 

assumption 

10) என்ன வரகயினும் மனக்யகாை் இன்ரம–No definite message 

conveyed 

 



77 
 

 

 

 

 

ஆடலில் தவிேக்்க ரவண்டிய குற்றங்கள் 

OFFENCES TO BE AVOIDED IN STAGE DANCING  

from 

கல்லாடம் - KALLAADAM 

 

அன்பினர ்உள்ளதமாடு என்பு கசரந்து உருக, 

விரல் நான்கு அசமதத் அணிகுரல் வீங்காது, 

நான்மசற துள்ளும் வாய் பிளவாது, 

காட்டி உள் உணரத்்தும் றநாக்கம் ஆடாது, 

பிதிரக்்கனல் மணிசூழ் முடிநடுக் காது 

வயிறுகுழி வாங்கி, அழுமுகங் காடட்ாது, 

நாசி, காகுளி, தவடிகுரல், தவள்சள, 

றபைாக் கீழ் இசை, ஒருபுறம் ஒடட்ல், 

தநட்டுயிரப்்பு எறிதல், எறிந்து நின்று இரட்டல், 

ஓசை இசழதத்ல், கழிறபாக்கு என்னப் 

றபைறு குற்றம் ஆதைாடும் மாற்றி........ 

 

Becoming one with the theme 

With melting love, 

With no puffing out of throat, 

Without wide opening the mouth, 

Without deviating from the theme to express, 

Without showing the vertex or ear canal direct, 

Without tucking the tummy in,  

Without facial grimace, nasal pitch,  

Crowing voice, thunder like voice, 

Empty voice and low voice, 

Without siding to one side of the stage,  

Sighing, stamping and stammering 

Making noise while dancing and neglecting 
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Avoiding above said errors in dance.......... 

- கல்லாடம்; இலறவன் நடனம்- 22: 39-49 

Dance of Siva in the Tamil Text Kallaadam 22:39-49 

 

 

 

பாடுவதில் தவிேக்்க ரவண்டிய குற்றங்கள் 

OFFENCES TO BE AVOIDED IN PUBLIC SINGING 

from 

திருவிசளயாடற் புராணம் 

THIRUVILAIYAADAL PURAANAM 

  

 

வயிறுகுழி வாங்கல், அழுமுகங் காட்டல், வாங்குஞ் 

தையிரறு புருவம் ஏறல், சிர நடுக்குறல், கண் ஆடல், 

பயிரறு மிடறு வீங்கல், சபதயன வாய், 

எயிறது காட்டல் இன்ன உடற் ததாழில் குற்றம் என்ப. 

 

Tucking in tummy, grimacing face,  

Frowning up brows, oscillating head, wavering eyes,  

Puffing out throat, wide opening mouth, 

Showing the teeth etc are the offences to be avoided 

In the body while singing. 

 

தவள்சள, காகுளி, கீறழாசை, தவடிகுரல், நாசி இன்ன 

எள்ளிய எழாலின் குற்றம், எறிந்து இரட்டல் எல்சல 

தள்ளிய கழிறபாக்கு ஓசை இசழதத்ல், தநட்டுயிரப்்புத் தள்ளித ்

துள்ளல் என்றின்ன பாடல் ததாழில் குற்றம் பிறவும் தீரத்்றத. 

 

Empty voice, crowing voice, low voice,   

Thunder like voice, nasal voice, throat voice 

Making many noises while trying one, 

Crossing over into another melody while singing one, 

Sighing and shaking voice etc  
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Are the offences to be avoided while singing. 

                                                  - திருவிலளயாடற் புோணம்                

ThiruviLaiyaadal PuraaNam 

 

 

ைற்புகழ்ைச்ி 

TAMILS’ SAYING ON SELF PRAISE 

From 

நன்னூல் - NANOOL 

 

Nanool is a Tamil text contains 462 sutras or aphorisms on grammar, 

values and lifestyle of the Tamils written in 13th century CE by a Jain saint 

called Pavananthi AdigaL. Let’s see what it says about self-praise. 

யதான் ா யதா ்றித் துர  பலமுடிப்பினும் 

தான் த ்புகழ்தல் தகுதி அன்ய  

     

 Even one is excelled in various fields 

It is not appropriate to praise thy self. 

-  நன்னூல்சூை்திரம் / Nanool sUtra (aphorism)- 52 

 

ைன்கனப் புகழும் கொலங்கள் / Exemptions for self praise 

 

மன்னுரட மன் த்து ஓரல தூக்கினும் 

When you are on a political mission; (such as an envoy or a candidate in an 

election) 

தன்னுரட ஆ ் ல் உணைாை ்இரடயினும் 

When with the people who don’t know about your abilities or qualities; 

(interviews, preparing resumes)  

மன்னிய அரவயிரட சவல்லுறு சபாழுதினும் 

When victorious in a competition in a forum or arena; 

தன்ரன மறுதரல பழிதத் காரலயும் 

When others reject and insult you; 

தன்ரனப் புகழ்தலும் தகும் புலயவா ்யக 
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It is appropriate for the learnt to praise thyself in public.          

     

 

-நன்னூல் சூை்திரம்- Nannool sUtra (aphorism) -53 

கபண்ணில் நல்லொள் இயல்புகள் 

ANCIENT TAMIL CONCEPT OF GOOD GIRLS/ LADIES 

From 

ANCIENT TAMIL TEXTS 

 

 

கைொல்கொப்பியம் – கபண்ணின் பண்புகள் / Tholkaappiyam by 

Tholkaappiyan on qualities of women 

 

அெெ்மும் நாணும் மடனும் முந்துறுதல் 

நிெெ்மும் சபண்பா ்கு உைிய என்ப. 

Timidity, bashfulness and credulity  

Are the ruling traits in a girl. 1042. 

 

திருக்குறள் - ைொழ்க்ககை் துகண நலம் /ThirukkuRaL by Thiru 

VaLLUvar on Life partner: 

 

மரனதத்க்க மாண்புரடய ைாகிதத் ் சகாண்டான் 

வைத்தக்காை் வாழ்க்ரகத் துரண 

An ideal life partner is the one who has the requisite accomplishments for 

the house holder life and runs it within the means of her husband.51 

 

மரனமாட்சி இல்லாை்கண் இல்லாயின் வாழ்க்ரக 

எரனமாட்சித் தாயினும் இல் 

If the requisite accomplishments for running household are lacking in a 

wife, 

That family life, however splendid in other respects is no life at all. 52 

 

சபண்ணி ் சபருந்தக்க யாவுை க ்சபன்னும்  

திண்ரமஉண் டாகப் சபறின் 
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What is more excellent than a girl, 

If she possesses the stability of chastity.54 

 

த ்காத்துத் த ்சகாண்டான் யபணித் தரக ொன்  

சொல்காத்துெ ்யொைவ்ுஇலாை் சபண். 

A good girl is she who guards her virtue, lovingly takes care of him who 

married her,  

Cherishes the good name of the both and is untiring in discharging her 

duties. 56 

 

சப ் ான் சபறி ்சபறுவை ்சபண்டிை ்சபருஞ்சி ப்புப் 

புத்யதைிை ்வாழும் உலகு. 

If girls would gain the glory of serving their husbands,  

They would gain the place in heaven where gods dwell.58 

 

புகழ்புைிந்த இல்இயலாைக்்கு இல்ரல இகழ்வாைம்ுன் 

ஏறுயபால் பீடு நரட. 

To walk like a lion before their traducers  

Is not for those, who do not have a wife who cherishes her repute.59 

 

மங்கலம் என்ப மரனமாட்சி ம ் தன் 

நன்கலம் நன்மக்கட் யபறு. 

A girl’s excellence as a housewife, they say, is a blessing; 

And bringing forth good children is an embellishment to that excellence. 60 

 

திருக்குறள் – கபண்ைழிை ்கைறல் / ThirukkuRaL on submission to 

ladies’ rule 

 

இல்லாை்கண் தாழ்ந்த இயல்பின்ரம எஞ்ஞான்றும் 

நல்லாருை் நாணுத் தகும். 

The unnatural quality of subservience to one’s wife 

Will ever cause one shame among good men.903 

 

இல்லாரை அஞ்சுவான் அஞ்சும ் ச ஞ்ஞான்றும் 
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நல்லாைக்்கு நல்ல செயல். 

The man who fears his wife 

Will always fear to do good to good people.905 

 

சபண்யணவல் செய்சதாழுகும் ஆண்ரமயின் நாணுரடப் 

சபண்சண சபருரம உரடத்து. 

Taking into bashful womanhood is more honourable 

than manhood obeying the bidding of wife.907 

 

அ விரனயும் ஆன்  சபாருளும் பி விரனயும் 

சபண்சணவல் செய்வாைக்ண் இல். 

Righteous deeds, the wealth required for that matter and  

Other pleasurable activities cannot be found in men who do the bidding of 

their wives. 909 

 

திருக்குறள் – ைகரவின் மகளிர் / ThirukkuRaL on girls with lax 

character 

 

அன்பின் விரழயாை ்சபாருை் சதாடியும் ஆய்சதாடியாை ்

இன்சொல் இழுக்குத் தரும். 

Sweet words of girls with elegant bracelets, who desire a man 

Not out of love but for his wealth, will cause harm. 911  

 

பயன்தூக்கிப் பண்புரைக்கும் பண்பில் மகைிை ்

நயன்தூக்கி நை்ைா விடல். 

One must ascertain the character of ill-natured girls, who after ascertaining 

The benefits they could get, speaks good of you and avoid their company. 

912  

 

இருமனப் சபண்டிரும் கை்ளும் கவறும் 

திருநீக்கப் படட்ாை ்சதாடைப்ு. 

Double dealing girls, drink and dice are friends of those 

Abandoned by the goddess of wealth.920  
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ஔகையொர் – ஆை்திசூடி / AaththiSudi by poetress Auvai 

 

ரதயல் சொல் யகயைல். 

Do not give way to the bidding of women. 62 

 

சமல்லின் நல்லாை் யதாை் யெை.் 

Choose and be with a girl with good virtues. 93 

 

ஔகையொர் – ககொன்கற கைந்ைன் / konRaivEnthan by poetess 

Aouvai 

 

உண்டி சுருங்குதல் சபண்டிைக்்கு அழகு. 

Moderation in food is an ornament for women. 04 

 

க ்சபனப் படுவது சொல் தி ம்பாரம 

Chastity is not to dishonor the words. 14 

 

காவல் தாயன பாரவயைக்்கு அழகு 

The preservation of their virtues is the ornament of women. 15 

 

தாயி ் சி ந்சதாரு யகாயிலும் இல்ரல. 

There is no better temple other than your own mother. 38 

 

துடியாப் சபண்டிை ்மடியில் சநருப்பு. 

An unsympathetic wife is like fire in one’s lap. 41 

 

தூ ்றும் சபண்டிை ்கூ ்றுஎனத் தகும் 

Wives who speak ill of their husbands are like death for them.42 

 

யபதரம என்பது மாதைக்்கு அணிகலம். 

Pretense of ignorance is an ornament to women.66 

 

ஔகையொர் – மூதுகர / mUthurai by poetress Auvai on quality of 

good house wife 
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இல்லாை் அகதத்ிருக்க இல்லாத சதான்றில்ரல; 

இல்லாளும் இல்லாயை ஆமாயின், இல்லாை் 

வலி கிடந்த மா ் ம் உரைக்குயமல், அவ் இல் 

புலி கிடந்த தூறு ஆகி விடும். 

 

With a virtuous wife tends the home, there is nothing lacking; but 

Wife causes pain by harsh words, home is better without her; 

The house where such a wife resides 

Will turn into a tiger's lair.21 

 

 

ஔகையொர் – ைனிப்பொடல்கள் / Individual poems of Auvaiyaar 

on qualities of women 

 

பதத்ாவுக் யக ்  பதிவிைரத உண்டானால் 

எதத்ாலும் கூடி வாழலாம் – ெ ்ய னும் 

ஏறு மா ாக இருப்பாயை யாமாகி ் 

கூ ாமல் ென்னியாெம் சகாை். 

 

If one gets an amicable wife, can live together forever; 

If not, better renounce to become ascetic without telling.  

 

ெண்டாைி சூைப்்பனரக தாடரக யபால் வடிவு 

சகாண்டாரைப் சபண்சடன்று சகாண்டாயய – சதாண்டா 

செருப்படிதான் செல்லா உன் செல்வம் என்ன செல்வம்? 

சநருப்பியல வீழ்ந்திடுதல் யநை.்  

 

Got a demonic lady like Soorppanakai or Dhaatakai as your wife; 

What is the worth of all your resources? 

Not even equal to a worn out foot wear; 

It is better to jump into the fire than living together with her. 

 

தாயயாடு அறுசுரவ யபாம்; தந்ரதயயாடு கல்வி யபாம்; 
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யெயயாடு தான் சப ்  செல்வம் யபாம் – ஆயவாழ்வு 

உ ் ாருடன் யபாம்; உடன் பி ப்பால் யதாை்வலி யபாம்; 

சபா ் தாலியயாடு எரவயும் யபாம். 

 

Tasty food will be gone with the mother;  

Education will be gone with the father; 

Earned wealth will be gone with the kids; 

Better life will be gone with relatives; 

Valour will be gone with the brothers; 

These all will be gone with the death of one’s beloved wife. 

 

 

 

அதி வீர ரொம பொண்டியன் – கைற்றி கைற் கக / vetrivEtkai by 

King AthiVeeraRaamaPaaNdiyan 

 

சபண்டிைக்்கு அழகு எதிை ்யபொதிருதத்ல். 

The beauty of women is to avoid arguments.11 

 

குல மகட்கு அழகு தன் சகாழுநரனப் யபணுதல். 

The beauty of a good wife is to take care of her husband12 

 

தன் மரனயாரைத் தாய் மரனக்கு அக ்றி 

பின்பு அவட் பாைா யபரதயும் பதயை.  

The fool who sends his wife away to her mother’s house,  

And ignores her afterwards, is useless as chaff. 68 

 

தன் மரனயாரைத் தனி மரன இருத்தி 

பி ை ்மரனக்கு ஏகும் யபரதயும் பதயை.  

The fool, who leaves his own wife home  

And seeks other’s is also chaff. 69 

 

உலகநொைர் – உலகநீதி / ulaka neethi by Ulaka Nathan 
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மாதாரவ ஒரு நாளும் ம க்க யவண்டாம் 

Never forget your mother forever. 

க ்புரடய மங்ரகயரைக் கருத யவண்டாம். 

Never lust for chaste girls. 

வாழாமல் சபண்ரண ரவத்துத் திைிய யவண்டாம். 

Never wander around without living with your wife. 

மரனயாளுக்கு உ ் சதான்றும் சொல்ல யவண்டாம். 

Never share your secrets with your wife. 

 

சிைப்பிரகொை சுைொமிகள் - நன்கனறி / nanneRi by 

Sivappirakaasa swamikaL 

 

காதல் மரனயாளும் காதலனும் மாறு இன்றித் 

தீதுஇல் ஒரு கருமம் செய்யயவ – ஓது கரல 

எண் இைண்டும் ஒன்றும் மதி என் முகதத்ாய்! யநாக்குமால் 

கண் இைண்டும் ஒன்ர யய காண். 

 

The loving wife and her beloved husband 

Should always act with the same vision, 

Like, the two eyes in the face  

Though separate, see the same.06 

 

நீதி கைண்பொ / neethi veNpaa by unknown author on qualities of a 

good wife 

 

அன்ரன தரயயும், அடியாை் பணியும் மலைப்் 

சபான்னின் அழகும், புவிப் சபார யும் – வன்னமுரல 

யவசி துயிலும், வி ன் மந்திைி மதியும் 

யபசில் இரவ உரடயாை் சபண்.  

 

A wife with good qualities for a husband, 

Is a mother in taking care of him; 

Is a maid in serving him; 

Is Lakshmi in her divine beauty; 
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Is the mother earth in forbearance; 

Is a prostitute in giving pleasures in the bed and 

Is a minister in advising him.30 

 

நீதி கைண்பொ / neethi veNpaa by unknown author on girls you 

never think of making love 

 

கன்னியரைப் சபான்னாண் கழிந்யதாரை ம ் யலாை ்

பன்னியரை மாயப் பைதர்தயரை – முன்னைிய 

தாதியரை நல்யலாை ்தழுவநிரன யாை,் நைகத ்

தீதுவரு சமன்ய  சதைிந்து 

 

The gentlemen will not even think of making love to 

Under aged girls, widows, others’ wives 

Common girls and house maids 

As they know this will lead to the hell. 41 

 

நீதி கைண்பொ / neethiveNpaa by unknown author says of five 

mothers for everyone 

 

தன்ரன அைிதத்ாை்; தரமயன் மரன; குருவின் 

பன்னி; அைென் பயில் யதவி – தன் மரனரயப் 

சப ் ாை் இவை ்ஐவை ்யபசில் எவைக்்கும் 

ந ் தாயை ்என்ய  நவில். 

 

One’s own mother, brother’s wife,  

Wife of the Guru, wife of the king and  

The mother-in-law are the five mothers 

For everyone.42 

 

நீதி கைண்பொ / neethiveNpaa by unknown author on expectations 

at time of marriage 

 

சபண்ணுதவுங் காரலப் பிதா விரும்பும் விதர்தயய 
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எண்ணில் தனம் விரும்பும் ஈன்  தாய் - நண்ணிரடயி ் 

கூைியந ் சு ் ங் குலம் விரும்பும்; காந்தனது 

யபைழகு தான் விரும்பும் சபண். 

 

At the time of giving in marriage 

The father would expect an educated groom. 

The mother would expect a wealthy groom, 

The relativeswould expect a reputed family and 

The bride would expect a handsome groom.81 
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தமிழே் வாழ்வில் காதல் 

CELEBRATION OF LOVE AMONG TAMILS 

 

Human life has four goals, says the ancient Tamil texts including 

ThirukuRaL.  They are 

1. அறம்/aRam: – Living the righteous life by helping and sharing 

2. கபொருள்/poruL: – Managing our resources- personal, intellectual, 

material, social and political . 

3. இன்பம்/inpam/ kaama: – Enjoying the pleasures of life and Love 

4. வீடு/veedu: – Ultimate peace of Spiritual liberation 

 

These four goals of life are said to be set by God Shiva. Tamil tradition says 

that Shiva revealed these to humans by instructing them to the four sages 

as Dakshana Moorthy, the south facing preaching Shiva. 

அழிந்த சிந்ரத அந்த ணாைைக்்கு 

அ ம் சபாருை் இன்பம் வீடு 

சமாழிந்த வாயான் –அப்பர் கைைொரம் 

The Lord who instructed the four goals of life 

Aram, PoruL, Inapam and Veedu 

To the sages attained the dissolution of mind 

- அப்பே் ரதவாேம் 

ThEvaaram song by Appar swamigaL 

அருந்தவைக்்கு ஆலின் கீழ்  

அ ம் முதலா நான்கிரனயும் 

இருந்தருைிெ ்செய்தவாறு–திருைொைகம் 

The Lord who sat under banyan tree 

And instructed the four goals starting from Aram 

To the sages with great penance 
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- மாணிக்கவாைகே் அருளிய திருவாைகம் 

Thiruvaasagam by MaaNikka vaasakar 

-  

1. Atreatise on Love called இகறயனொர் அகப்கபொருள்-

iraiyanaar akapporuL. said to be done by Shiva.  It consists of sixty 

aphorisms in Tamil.  

2. The god of Love is manmathan (மன்மைன்) in Tamil tradition.  He 

is called as cupid in Greek tradition.  He is also called as kaaman 

(கொமன்). Praying to Kaaman was the tradition of young girls in 

early times to get a good husband. ANdaaL (ஆண்டொள்), one of 

the ten vaishnava Saints (vishNu devotees) sang devotional songs 

praying to kaaman, the Lord of Love for his favour to get the Lord 

vishNu’s Love. 

3. Lord Shiva is considered as the supreme Lord of Love. In this form he 

is called Kaameswaran. Devi seated on his lap in this form is called 

Lalitha. She is also called Kaameswari, the supreme Goddess of 

Love. Love and procreation ceased when Lord Shiva went into yogic 

meditation. Manmathan couldn’t do anything. He tried shooting his 

flowery arrows at Lord Shiva to get him to fall in Love. He was burnt 

into ashes. Then the Lord was with Devi, the Love and procreation 

began again even in the absence of Manmathan, the Lord of Love. 

This indicates Lord Shiva is the supreme Lord of Love with his consort 

Lalitha. Many temple paintings and sculptures depict the forms of 

Shiva and shakthi in Loving union. No other religions are comfortable 

depicting their God in Love. 

கண்ணுதல் யயாகிருப்பக் காமன்நின் றிடயவட் ரகக்கு 

விண்ணுறு யதவைாதி சமலிந்தரம ஓைாை ்மால்தான் 

எண்ணியவை் மதரனஏவ எைிவிழித் திமவான் சப ்  
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சபண்ணிரனப் புணைந்்துயிைக்்குப் யபைின்பமைிதத் 

யதாைாை ். 

They do not know that the celestilas lost their potency for love and 

sex and felt dejected for want of these when the Shiva assumed to 

yoga. They do not know that then VishNu persuaded Cupid to arose  

Shiva (from his yogic stage to sensual mood), the latter burnt Cupid 

to ashes just by his glance from his forehead eye. Then even in the 

absence of Cupid the Supreme Shiva fall in love with Uma, the 

gracious , all sentient creatures recovered their love and happiness. 

Thus, Shiva is the supreme God of Love 

- சிவஞானசித்தியாை ்73 

Siva-Jnana-Siddhiyaar 73 

4. Hindus have the famous text on Love making in Sanskrit called 

“kAma sutra” written by sage vAtsAyana. In the introduction of this 

text, he says it was originally revealed by Shiva. தகாக்ரகாகம் 

kokkOkam is a Tamil book on Love making writen by a later day 

pAndiyan king Varathunga pANdiyan reigned CE 1588 to 1613.  

5. ThirukuraL(திருக்குறள்) by ThiruvaLLuvar 

(திருைள்ளுைர்)has three sections called aRam, poruL and 

inpam. The last section on Inpam is also called kaamam (கொமம்). 

This itself a treatise of Love. 

6. Sangam Tamil Literatures praise and celebrate Love. Following 

Sangam Literatures are exclusively devoted for Love:  

1. அகநொனூறு - aka naanooru– Four hundred songs on Love by 144 

plus 3 unknown poets. 

2. ஐங்குறுநூறு - ain kurunooru– Five hundred songs on Love by 

five poets. 

3. நற்றிகண - nat triNai– Four hundred songs on Love by 192 

poets. 
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4. குறுந்கைொகக - kurun thokai– Four hundred (and one) songs on 

Love by 205 poets. 

5. கலிை்கைொகக - kalith thokai – One hundred and fifty songs by 

five poets 

 

யாயும் ஞாயும் யாரா கியறரா 

எந்சதயும் நுந்சதயும் எம்முசறக் றகளிர ்

யானும் நீயும் எவ்வழி யறிதும் 

தைம்புலப் தபயல்நீர ்றபால 

அன்புசட தநஞ்ைம் தாங்கலந் தனறவ 

 

What could my mother be 

yours? What kin is my father  

to yours anyway? And how 

Did you and I meet ever? 

But in love 

our hearts have mingled 

as red earth and pouring rain 

- குறுந்ததாசகப் பாடல் 

 poem from Kurun-thokai;  

Translation A.K. Ramanujan 

 

For the lyric is "Yayum yayum yarakiyaro" by an ancient Tamil poet of the 

Sangam age, our favourite love song from the Kurunthokai anthology. The 

metaphor of earth and rain for the lovers retains its urgency across the 

centuries. The passion is as electrifying as it was when the poet Chempula 

peyal neerar lyricised it some 2,000 years ago.  

The poem is printed in Tamil letters along with A.K. Ramanujan's English 

translation. This poem was selected for display on the underground trains 

in London, UK by Judith Chernaik, one of the selectors of the Poems on the 

Underground, London.   

 

7. கொமன் விழொ – KAMAN VIZHA, the festival of love and 

celebration of lovers in the name of kaaman (cupid), the god of love 



93 
 

was celebrated by ancient Tamils in the spring during the Tamil 

months of maasi (மொசி) and panguni (பங்குனி)from mid 

February to mid April. This period is called vasantha kalam (ைைந்ை 

கொலம்). vasanthan (ைைந்ைன்) is another name of Cupid. “I am 

the spring (vasantha kaalam- ைைந்ை கொலம்) among the 

seasons” says Krishna in Bhagavat Gita. 

 

”காமயவை் விழாவாயின் கலங்குவை் சபைிசதன 

ஏமுறு கடுந்திண்யடை ்கடவி 

நாம் அமை ்காதலை ்தரணதந்தாை ்விரைந்யத” 

“As she will be sad without him on the celebration of cupid 

He came and joined her fast by chariot” 

- கலித்சதாரக  

kalith thokai - 27 

”மல்கிய துருதத்ியுை் மகிழ்ந்துரணப் புணைந்்தவை ் 

வில்லவன் விழாவில் விரையாடும் சபாழுதன்ய ா” 

“This festival of cupid is the time for play with your lover who enjoyed you” 

- கலித்சதாரக  

kalith thokai - 35 

 

”உருவ சவண்மணல் முருகுநூறு தண்சபா ழில் 

பங்குனி முயக்கம் கழிந்த நாை்” 

“The days next to the celebration of love in the month of Panguni, on the 

white sand shores of the river with cool groves with honey fragrance”  

- அகநானூறு  

Aka naanooRu – 137 

 

This festival of Love by the ancient Tamils was taken by the trading 

Romans called yavanas (யைனரக்ள்)by Tamils. The current Valentine 

day is the Roman tradition renamed after St. Valentine. The Valentine 

day on the February 14 is beautifully coined with the beginning of the 

ancient festival of Love by the Tamils from mid-February.  
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”யவனை ்தந்த விரனமாண் நன்கலம் 

சபான்சனாடு வந்து கறிசயாடு சபயரும் 

வைங்சகளு முசிறி” 

“The prosperous port town of musiRi,  

Which have the fame of Romans bringing beautiful vessels and gold 

And taking pepper and spices in their ships” 

- அகநானூறு  

Aka naanooRu – 139 

 

 

8. காதல் வெப்படய்டாைின் மனநிரல  

About the feeling of love from the oldest Tamil text Tholkaappiyam 

 

யவடர்க  ,ஒருதரல உை்ளுதல்  ,சமலிதல்  

ஆக்கம் செப்பல்  ,நாணு வரை இ தத்ல் ,  

யநாக்குவ எல்லாம் அரவயய யபா ல் , 

ம தத்ல்  ,மயக்கம் ,ொக்காடு ,என்று இெ்  

சி ப்புரட மைபினரவ கைவு என சமாழிப . 

 

The vicissitudes of mind 

As making the man and woman 

In their clandestine course of love are: 

Amorousness, persistent feel of one for the other, 

Emaciation of the body,  

Giving free vent to experiences of pleasure and pain, 

Transgressing the bounds of modesty and propriety, 

Every object of sight painfully, reminding one 

Of the features of the other, 

Self-forgetfulness, stupor and death like anxiety. 

- சதால்காப்பியம் / Tholkaapiyam aphorism 1043 

 

9. பொரதியொர் Modern Tamil Poet Bharathy praises Love in his 

songs.  
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காதலினால் மானுடைக்்குக் கலவி உண்டாம் 

கலவியியல மானுடைக்்குக் கவரல தீரும் 

காதலினால் மானுடைக்்குக் கவிரத உண்டாம் 

கானமுண்டாம், சி ்பமுத ் கரலகை் உண்டாம் 

ஆதலினா ் காதல் செய்வீை ்உலகத்தீயை! 

அஃதன்ய ா இவ்வுலகத்  தரலரம இன்பம்; 

காதலினா ் ொகாமல் இருதத்ல் கூடும்; 

கவரல யபாம்; அதனாயல மைணம் சபாய்யாம். 

 

By Love comes the union; 

By union go all the worries; 

By Love comes the poem; 

Music, sculptures and other arts; 

Therefore O! The people in this world, please do Love; 

That is the prime pleasure in this world; 

By Love one can live without death; 

Worries gone; there fore the death becomes unreal. 

- பொரதியொர் பொடல்  

 Bharathy songs, translation by T.N. Ramachandran 

 

காதல் காதல் காதல் 

காதல் றபாயின் 

ைாதல் ைாதல் ைாதல் 

 

Lusting! Lusting! Lusting! 

If Lusting gone 

Vesting! Vesting! Vesting! 

- பாைதியாை ்பாடல்,  குயில் பாட்டு 

 Bharathy songs, KUYIL PAADDU 

Translation by T.N. Ramachandran 
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மஹாகவி சுப்பிேமணிய பாேதி 

Great Poet Subramanya Bharati 

 

   Subramanya Bharathi was born December 11, 1882 in Tamilnadu, India. 

His parents were Chinnasami Iyer and Lakkumi ammaaL. Due to his talent 

on music and poem writing at age 11 he was conferred the title Bharathi, 

meaning the one who is gifted by Saraswathi. From there onwards he was 

known as Bharathi.  

   Bharathi’s father was a very strict man and aimed for his son to do well in 

studies and become an engineer. But Bharathi was only interested in 

writing poems and so spent much of his time in imagination and day 

dreaming. He married his cousin ChellammaL at very young age of 14 and 

she was 7. After his marriage he left for a 4 year stay in Kasi, in North India 

where he learnt a lot about outside world, Hinduism and other religions 

and philosophy. 

   Then he came back to Tamilnadu and became an editor for Tamil and 

English Newspapers. During his time India was under the British rule. 

Bharathi used his position to write against the British and publish his 

poems. His poems were marked with anger and power not only against the 

British but also against evil social practices like caste system and they 

voiced for equality of women. His poems were progressive and reformist, 

they included everything good for humanity and he rendered them in 

modern Tamil. Until then Tamil poetry form was under the heavy influence 

of classical style. It appeared as if he was against the entire society of his 

time and so was never well acknowledged during his life time. 

  Bharathi's health was badly affected by frequent imprisonment by the 

British government because of his freedom fight. One day a temple 

elephant struck him that made affected his health adversely; he died on 

September 1921. For such a great poet, reformer and thinker that he was 

there were only 14 people in his funeral. 
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Below is one his famous poems: 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய 

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

இைை்கத்து றளாதரலாம் எதிரத்்து நின்ற றபாதினும், 

ichchakaththu LorelAm ethirththu ninRa pOthinum, 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்பதில்சலறய 

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

துைை்மாக எண்ணி நம்சமை ்தூறுதைய்த றபாதினும், 

thuchchamAka eNNi nammai thURuseitha pOthinum 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய 

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

பிைச்ை வாங்கி உண்ணும் வாழ்க்சக தபற்று விட்ட றபாதிலும், 

pichchai vAngki uNNum vAzkkai pettu vidda pOthilum 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய 

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

இைச்ைதகாண்ட தபாருதளலாம் இழந்துவிடட் றபாதிலும், 

ichchaikoNda poruLelam izanthuvidda pOthilum,  

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய  

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

கைை்ணிந்த தகாங்சக மாதர ்கண்கள்வீசு றபாதினும், 

kachchaNintha kongkai mAthar kaNkaLveesu pOthinum 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய 

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

நைச்ைவாயி றல தகாணரந்்து நண்ப ரூட்டு றபாதினும், 

nachchaivailE koNarnthu naNpa rUddu pOthinum 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய  

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

பைச்ையூ னிசயந்த றவற் பசடகள் வந்த றபாதினும், 

pachchaiyU niyaintha vEt padaikaL vantha pOthinum,  

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய 

achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

உைச்ிமீது வானிடிந்து வீழு கின்ற றபாதினும், 

uchchimeethu vAnidinthu vIzu kinRa pOthinum, 

அைை்மில்சல அைை்மில்சல அைை்தமன்ப தில்சலறய 
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achchamillai achchamillai achchamenpa thillaiyE 

 

Here is CG’s translation of the poem.  

Fear not my soul. Fear not 

Fear not when the world unites against 

Fear not the derisive stares and the looks cold 

Fear not the vagrant’s life, 

When you’ve lost everything you hold 

Fear not my soul. Fear not 

Fear not the seductress’s charms 

Fear not the venom, nor the burning tongue 

Fear not the enemy, taking up arms 

Fear not my soul. Fear not. 

When the world around you comes crashing down. 

 

Though his translation does a great job of presenting the essence of the 

poem, it is not an actual line-by-line translation. Poems in any language 

lose their impact on translation generally.  

This particular poem is written in passive voice. A complete English 

translation in passive voice would probably not be possible. If one were to 

decide to render the poem in active voice, there would be a problem in 

deciding what case to use.  

For example, should the first line be “No Fear, No Fear” (passive voice) or “I 

have no fear, I have no fear” (active voice singular) or “We have no fear, We 

have no fear” (active voice plural).  

Or would it be better if it were “I’m not afraid” or “Not afraid am I.” 

http://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_voice
http://en.wikipedia.org/wiki/Nominative_case
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Anyway, before this post degenerates (?) into a discussion of English 

grammar and syntax which I have only a school boy’s knowledge, I’ll get to 

the point. 

I am going to attempt a literal line-by-line translation of the poem. The 

result, I’m sure, is not going to be as poetic as CG’s version. And I welcome 

any suggestion / criticism from readers. 

The translation in “first person singular active voice.” 

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Though the entire world stands united against me,  

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Though I’m belittled and vilified, 

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Though I’m reduced to live by begging for food,  

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Though I’ve lost everything that I yearned for,  

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Even though busty maids look at me with scorn and disdain 

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Even if my own friends try to poison me, 

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Even when confronted by an aggressor’s uniformed armies, 

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  

Even if the sky falls on my head, 

I’m not afraid, not afraid am I. I have no such thing as fear.  
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நான்மணிக்கடிலக 

Naan MaNik Kadikai- 

(Naan Manik Kadikai - Wrist chain made with four gems) 

 

 

One hundred of these songs were composed by ViLambi Naakanaar more 

than two thousand years ago. These are instructions on life to the 

youngsters. As the name implies each song describes about four different 

concepts in a concise form. Let's see couple of them for an immersion. 

 

The following song says about four kinds of people who suffer from 

sleepless nights.  

 

 

Pesons plotting to grab others wealth have no sleep; 

Persons who are badly in love have no sleep; 

Persons running crazy in earning also have no sleep; 

Same with the one who is busy safe keeping his wealth. 

 

 

KaLvam enpaarkku thuyil illai, kaathali maaddu 

ULLam vaippaarkkum thuyil illai, oNporuL 

Cheyvam enpaarkkum thuyil illai, app poruL 

Kaapparkkum illai thuyil. 

 

 

கள்வம்என் பாரக்்கு துயில் இல்சல, காதலிமாட்டு 

உள்ளம் சவப்பாரக்்கும் துயில் இல்சல, ஒண்தபாருள் 

தைய்வம்என் பாரக்்கும் துயில் இல்சல, அப்தபாருள் 

காப்பாரக்்கும் இல்சல துயில். 

 

In modern medical practice we see many people come with sleeplessness. 

The medical term for sleeplessnes is insomnia. We find the concept of 

insomnia discussed two thousand years ago in this poem is rationally 
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applicable even today. 

 

 

The following song says about four kinds of people who won't have a 

belonging to one place. 

 

 

Good persons won't have a place of their own, 

Same for those following the path of goodness, 

(as they are welcomed everywhere) 

Bad ones also won't have a place for them, 

(as they are chased away from every where) 

All the place is their own for the wealthy.  

 

 

nallaarkkum tham oor enru oor illai nannerich  

chelvaarkkum tham oor enru oor illai, allaak 

Kadaikadkum tham oor enru oor illai tham kaiththu 

Udaiyaarkkum evvoorum oor. 

 

நல்லாரக்்கும் தம்ஊர ்என்று ஊர ்இல்சல, நன்தனறிை ்

தைல்வாரக்்கும் தம்ஊர ்என்று ஊர ்இல்சல, அல்லாக்  

கசடகட்கும் தம்ஊர ்என்று ஊரஇ்ல்சல, தம்சகத்து 

உசடயாரக்்கும் எவ்வூரும் ஊர ்

 

 

The ideas expressed in these songs are amazingly true and applicable even 

today after two thousand years. Countries like Canada, Australia and New 

Zealand while welcoming persons with qualifications and wealth through 

their imigration policies deter the persons with no wealth and criminal 

records. Cities and countries confer honorable citizenship for the Great 

personalities for their remarkable contribution. Dalai Lama was conferred 

honorary citizenship from Canada by the Canadian government few years 

ago.  
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-சீவகசிந்தாமணியில் ஒரு நலனயல்- 

A Dip in Seevaka SinthaamaNi 

 

 

One among the five greate Epics of Tamil literature is Seevaka SinthaamaNi. 

This was composed by Thiruth thakka thevar in 9th century AD. He was a 

Chozha prince by his birth, a jain saint by his faith. The epic has 3145 songs 

in thirteen sections, each section is called Ilampakam. The format of the 

poem is called "viruththap paa" one of the poetic forms in Tamil as outlined 

by the rules of the language.  

 

Seevaka SinthaamaNi tells the story of the Prince Seevakan and his 

adventures and achievements including his eight marriages. At last, he 

became a Jain ascetic after realizing that there is no real happiness in this 

worldly life. This stresses the Jain's religious philosophy of life.  

  

This is contrary to the Philosophy of life of Saivaite Tamils who feel this 

worldly life is for both the material and spiritual enjoyment and experience. 

Popularity of Seevaka SinthaamaNi stimulated Saiva rivals for the writing of 

Periya Puraanam or Magnum Opus by Chaekkizhaar latter days in twelfth 

century.  

Lets enjoy a song from Seevaka SinthaamaNi.  

 

தைால்லரும் சூற்பகம் பாம்பின் ரதாற்றம்ரபால் 

தமல்லரவ கருவிருந் தீன்று ரமலலாே ்

தைல்வரம ரபால் தலல நிறுவித் ரதே்ந்தநூற் 

கல்விரைே் மாந்தேின் இலறஞ்சிக் காய்ந்தரவ 

 

இது தநற்பயிரின் அழசகயும் வளரை்ச்ிப் பருவங்கசளயும் 

உவமானங்களுடன் வரண்ிக்கின்றது. சூல் தகாண்ட பாம்பு 

றபாலப் உடல் பருத்து, தைல்வம் பசடத்த பண்பில்லாத மக்கள் 

கரவ்த்துடன் தசல நிமிரத்்தி நிற்பது றபால றநரான 

இளம்பூக்கள் றதான்றி, கல்வியும் பண்பும் உள்ள மக்கள் 

தாழ்ந்து அடக்கத்துடன் இருப்பதுறபால தநற்கதிரக்ளின் 
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பாரத்தினால் தாழ்ந்து வருகின்ற தநற்பயிரின் வளரை்ச்ிப் 

பருவங்கள் என்று தபாருள் படும்.   

 

The stem of the paddy plant grows thick as the body of the pregnant snake 

The flower of the paddy stands straight headed as the uncultured people 

with wealth 

The ear of the paddy grain as it matures bend down as the educated 

people with culture. 

 

This poem not only describes the natural scenic caption of growing paddy 

in the paddy fields but also infuses the values of Tamil culture, lifestyle and 

expectations.  
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தமிழ்ப் பழசமாழிகை் 

TAMIL PROVERBS 

 

1. யதன் எடுப்பவன் பு ங்ரகரய நக்காது விடுவானா? 

Will the honey gatherer restrain him-self from licking his hand? 

 

2. திக்க ் வனுக்குத் சதய்வயம துரண. 

God is the only refuge for the destitute. 

 

3. அகதி சொல் அம்பலம் ஏ ாது. 

Words of the destitute will not catch the attention. 

 

4. அகதி சபறுவது சபண்பிை்ரை; அதுவும் சவை்ைி பூைாடம். 

Female child for destitute,  

That also on Friday with pooraadam star.  

 

5. படட் காலியல படும்; சகடட் குடியய சகடும். 

The wounded leg will get hurt again; 

The fallen family will face miseries further. 

 

6. பரனயாயல விழுந்தவரன மாயடறி மிதித்தது யபால். 

Like a person fell from the tall Palmyra tree  

Was stepped on by the cattle. 

 

7. அகத்தின் அழகு முகத்தில் சதைியும். 

The beauty of the self is visible on the face. 

 

8. அகத்தி ஆயிைம் காய்தத்ாலும் பு த்தி பு த்தியய. 

Akaththi tree even bear thousands of fruits 

They are useless as only their leaves are used.  

Likewise, are the resources of the people of no belonging to you. 

 

9. அகல இருந்தால் பரகயும் உ வாம். 

When in distance, even enmity becomes friendship. 
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10. கிடட் இருந்தால் முடட்ப் பரக. 

Proximity provokes hatred. 

 

11. அக்கரை மாட்டுக்கு இக்கரை பெர்ெ. 

Looks green pasture on this shore for the cattle on that. 

(and vice versa) 

 

12. அங்காடிக்காைிரயப் பாடெ ்சொன்னால் 

சவஙகாயம் கருயவப்பிரல என்பாை். 

If you ask a vegetable seller to sing 

She will exclaim her items in the song. 

 

13. அரெந்து தின்கி து மாடு 

அரெயாமல் தின்கி து வீடு. 

            Consumption by the cattle is visible; 

Not the consumption by the home. 

 

14. அெெ்ாணி இல்லாத யதை ் 

முெெ்ாணும் ஓடாது. 

Whatever the mighty vehicle it may be 

Won’t move even three spans 

Without a wheel rod. 

 

15. அங்காடி விரலரய அதிை அடிக்காயத. 

Do not beat down the market price; like wise 

Do not contravene the general opinion. 

 

16. ஐந்திறல வரையாதது ஐம்பதிரல வரையாது. 

That one not flexible at five, is unlikely to bend at fifty. 

 

17. ஆறு பணத்துக்குக் குதிரையும் யவண்டும்; ஆறு 

கடக்கப் பாயவும் யவண்டும். 

Want a horse for six pennies, while expecting it jumps across the river. 
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18. அடம்பன் சகாடியும் திைண்டால் மிடுக்கு. 

Even tender creepers become strong when united. 

 

19. ஆக்கப் சபாறுதத்வன், ஆ ப் சபாறுக்க 

யவண்டாயமா? 

Waited until cooked; why not until it cools? 

 

20. மிைண்டவன் கண்ணுக்கு இருண்டசதல்லாம் யபய். 

Everything appears as ghost to the eyes of the fearful. 

 

21. குட்டக் குட்டக் குனிகி வனும் மரடயன்; 

குனியக் குனியக் குட்டுகி வனும் மரடயன். 

A fool only will bend again and again for knocking on his head; 

similarly 

A fool only will knock again and again on the head of another who is 

giving way to it. 

 

22. அடிக்கி  ரகதான் அரணக்கும் 

The same hand which hits is the one will hug you. 

 

23. அடியமல் அடி அடித்தால் அம்மியும் நகரும். 

Even a grindstone will give way if you strike repeatedly. 

 

24. யபாதும் என்  மனயம சபான் செய்யும் மருந்து. 

Content mind is the alchemy of gold. 

 

25. கூழுக்கும் ஆரெ; மீரெக்கும் ஆரெ. 

Desires for porridge while desiring mustache. 

 

26. அைவுக்கு மிஞ்சினால் அமுதமும் நஞ்சு. 

Even nectar is poison when taken in excess.  

 

27. பசி வந்திடப் பத்தும் ப ந்து யபாம். 
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All abilities will vanish once hunger strikes. 

 

28. ஆ ்றியல யபாடட்ாலும் அைந்து யபாடு. 

Measure and count your spending even if you are throwing your 

excess into the river. 

29. பாத்திைம் அறிந்து பிெர்ெ இடு. 

Know the recipient’s genuineness and then give them their need. 

 

30. இல்லாரன இல்லாளும் யவண்டாை். 

Even own wife won’t care for him who has no wealth. 

 

31. ஏரழ சொல் அம்பலம் ஏ ாது. 

Words from a poor won’t be counted. 

 

32. அ ்பனுக்குப் பவிசு வந்தால் அைத்த் ைாத்திைியில் 

குரட பிடிப்பான். 

If a lowly one begets wealth and power; he will show off 

extravagantly. 

 

33. யபைாரெ சபருந் தைித்திைம் 

The worst poverty is greediness. 

 

34. யபாதும் என்  மனயம சபான் செய்யும் மருந்து. 

Content mind is the alchemy of gold. 

 

35. அைவுக்கு மிஞ்சினால் அமுதமும் நஞ்சு. 

Even nectar is poison when taken in excess 
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ஔரவயாை ்அருைிய ஆத்திசூடி 

Aaththisoodi by poetess Aouvai 

Adapted from the Translation done by R. Gurunathan 

 

1). அ ம் செய விரும்பு – Be willing to act virtuously. 

2). ஆறுவது சினம் – Control the anger. 

3). இயல்வது கையவல் – Do not refrain from teaching your abilities to 

others. 

4). ஈவது விலக்யகல் – Do not avoid giving. 

5). உரடயது விைம்யபல் – Do not reveal your possessions. 

6). ஊக்கமது ரகவியடல் – Do not give up on motivation. 

7). எண் எழுத்து இகயழல் – Do not deprecate learning. 

8). ஏ ்பது இகழ்ெச்ி – Accepting alms is loathsome. 

9). ஐயம் இட்டு உண் – Feed the hungry before eating. 

10). ஒப்புைவு ஒழுகு – Follow the accepted social norms. 

11). ஓதுவது ஒழியயல் – Never forsake learning. 

12). ஒைவியம் யபயெல் – Do not utter envious words. 

13). அஃகம் சுருக்யகல் – Do not cheat with short-measures.  

14). கண்சடான்று சொல்யலல் – Do not bear false witness. 

15). ‘ங’ப்யபால் வரை – Compromise to accommodate. (like’ங’) 

16). ெனி நீைாடு – Take oil bath regularly on Saturdays. 

17). ஞயம்பட உரை – Make your speech pleasant. 

18). இடம்பட வீடு எயடல் – Do not build your home too large 

19). இணக்கம் அறிந்து இணங்கு – Befriend those with similar 

sentiments. 

20). தந்ரத தாய்ப் யபண் – Look after your parents. 

21). நன்றி ம யவல் – Never forsake gratitude. 

22). பருவத்யத பயிை ்செய் – Cultivate when the climate is conducive. 

23). மண் பறித்து உண்யணல் – Do not eat from grabbed land. 

24). இயல்பு அலாதன செய்யயல் – Desist from unnatural acts. 
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25). அைவம் ஆடய்டல் – Avoid playing with (snakes) danger. 

26). இலவம் பஞ்சில் துயில் – Sleep on bedding made of soft cotton. 

27). வஞ்ெகம் யபயெல் -Do not utter deceitful words. 

28). அழகு அலாதன செய்யயல் – Desist from unpleasant deeds 

29). இைரமயில் கல் – Learn while young. 

30). அ ரன ம யவல் – Do not forget righteousness. 

31). அனந்தல் ஆயடல் – Avoid excessive liquor. 

32). கடிவது ம  – Desist from reprimanding others. 

33). காப்பது விைதம் – Safeguarding lives is a religious penance. 

34). கிழரமப்பட வாழ் – Live generously. 

35). கீழ்ரம அக ்று – Give up contemptible behaviour. 

36). குணமது ரகவியடல் – Never give up your noble character. 

37). கூடிப் பிைியயல் -Never discard your true friends. 

38). சகடுப்பது ஒழி – Do not cause other’s downfall. 

39). யகை்வி முயல் – Try listening to the wise. 

40). ரகவிரன கையவல் – Do not hide your know-how. 

41). சகாை்ரை விரும்யபல் – Despise robbery. 

42). யகாதாட்டு ஒழி – Abandon illegal games. 

43). சகௌரவ அக ்று – Avoid defaming others. 

44). ெக்கை சநறி நில் – Obey the laws. 

45). ொன்ய ாை ்இனத்திரு – Associate with dignified men. 

46). சித்திைம் யபயெல் – Do not give false impression. 

47). சீைர்ம ம யவல் – Do not forget ethical behaviour. 

48). சுைிக்கெ ்சொல்யலல் – Do not hurt other’s feelings. 

49). சூது விரும்யபல் – Despise gambling. 

50). செய்வன திருந்தெ ்செய் -Act to attain the best results. 

51). யெைிடம் அறிந்து யெை ்– Know your destination before arriving 

there. 

52). ரெசயனத ்திைியயல் – Do not wander about inviting derision. 

53). சொ ் யொைவ்ு பயடல் – Speak with conviction. 
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54). யொம்பித் திைியயல் – Do not wander lazily. 

55). தக்யகான் எனத் திைி – Be a man of worth. 

56). தானமது விரும்பு – Enjoy giving to the poor. 

57). திருமாலுக்கு அடிரம செய் – Serve the God. 

58). தீவிரன அக ்று – Get rid of sinful acts. 

59). துன்பத்தி ்கு இடம் சகாயடல் – Do not give room for suffering. 

60). தூக்கி விரன செய் – Evaluate before every action. 

61). சதய்வம் இகயழல் – Do not defame the divine. 

62). யதெத்யதாடு ஒடட்ி வாழ் – Confirm to social norms. 

63). ரதயல் சொல் யகயைல் – Do not listen to the bidding of women. 

64). சதான்ரம ம யவல் – Do not forget the past. 

65). யதா ்பன சதாடயைல் – Do not pursue losing endeavours. 

66). நன்ரம கரடப்பிடி – Follow good behaviour. 

67). நாடு ஒப்பன செய் – Do what the society will accept. 

68). நிரலயில் பிைியயல் – Maintain your stance. 

69). நீை ்விரையாயடல் – Do not play in dangerous waters. 

70). நுண்ரம நுகயைல் – Do not over-eat snacks. 

71). நூல் பல கல் – Learn from many sources. 

72). சந ்பயிை ்விரைவு செய் – Grow your grains. 

73). யநைப்ட ஒழுகு – Always be in good behaviour. 

74). ரநவிரன நணுயகல் – Avoid destructive behaviour 

75). சநாய்ய உரையயல் -Do not involve in gossip. 

76). யநாய்க்கு இடம் சகாயடல் – Avoid ill-health. 

77). பழிப்பன பகயைல் – Speak no ill of others. 

78). பாம்சபாடு பழயகல் – Avoid snakes (dangerous people) 

79). பிரழபடெ ்சொல்யலல் – Avoid words that can cause trouble 

80). பீடு சப  நில் – Follow the path of honour. 

81). புகழ்ந்தாரைப் யபா ்றி வாழ் – Respect those who praise you. 

82). பூமி திருத்தி உண் – Live by tilling the land. 

83). சபாைியாரைத் துரணக் சகாை் – Seek help from the wise. 
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84). யபரதரம அக ்று – Eradicate illiteracy. 

85). ரபயயலாடு இணங்யகல் – Do not agree with the wicked. 

86). சபாருை்தரனப் யபா ்றி வாழ் – Protect and enjoy your wealth. 

87). யபாைத்் சதாழில் புைியயல் – Do not commit acts of war. 

88). மனம் தடுமாய ல் – Do not vacillate. 

89). மா ் ானுக்கு இடம் சகாயடல் – Do not accommodate the 

enemy. 

90). மிரகபடெ ்சொல்யலல் – Do not exaggerate. 

91). மீதூண் விரும்யபல் – Do not love excessive food. 

92). முரனமகத்து நில்யலல் – Remove yourself from disorder. 

93). மூைக்்கயைாடு இணங்யகல் – Avoid trouble makers. 

94). சமல்லி நல்லாை் யதாை்யெை ்– Consort with your wife only. 

95). யமன்மக்கை் சொல் யகை் – Listen to men of virtue. 

96). ரம விழியாை ்மரன அகல் – Avoid going after common girls. 

97). சமாழிவது அ  சமாழி – Speak with moral conviction. 

98). யமாகதர்த முனி – Despise lust. 

99). வல்லரம யபயெல் – Do not brag about your strength 

100). வாது மு ்கூய ல் – Do not be the first to start an argument. 

101). வித்ரத விரும்பு – Learn new skills. 

102). வீடு சப  நில் – Seek spiritual liberation. 

103). உதத்மனாய் இரு – Lead an honest life. 

104). ஊருடன் கூடி வாழ் – Live amicably with others. 

105). சவட்சடனப் யபயெல் – Do not hurt others with words. 

106). யவண்டி விரன செயயல் – Avoid nastiness in seeking 

possessions. 

107). ரவகர த ்துயில் எழு – Wake up early in the morning 

108). ஒண்ணாரைெ ்யெயைல் – Do not associate with strangers. 

109). ஓைம் சொல்யலல் – Do not take sides in a dispute. 

(Adapted from the translation done by R. Gurunathan) 
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ஔரவயாை ்அருைிய சகான்ர  யவந்தன் 

konRai vEnthan by poetess Aouvai 

Adapted from the Translation done by R.Gurunathan 

 

கடவுள் ைொழ்ை்து – The prayer 

 

சகான்ர  யவந்தன் செல்வன் அடியிரன 

என்றும் ஏத்தித் சதாழுயவாம். 

Let us pray daily 

At the feet of the Son of Lord Siva. 

 

மூலம் - The text 

 

1).  அன்ரனயும் பிதாவும் முன்னறி சதய்வம். 

Mother and Father are the first known Gods. 

2).  ஆலயம் சதாழுவது ொலவும் நன்று. 

It is great going to the temple and worship. 

3).   இல்ல ம் அல்லது நல்ல ம் அன்று. 

Family life is easy, other (ascetic/ sanyasa) is not. 

4).   ஈயாை ்யதடர்ட தீயாை ்சகாை்வை.் 

The miser’s wealth will be plundered by the wicked. 

5).   உண்டி சுருங்குதல் சபண்டிைக்்கு அழகு. 

Moderation in food is an ornament for women. 

6).  ஊருடன் பரகக்கின் யவருடன் சகடும். 

Animosity towards the communiy uproots the whole family. 

7).  எண்ணும் எழுத்தும் கண் எனத் தகும். 

Logic and language are as worthy as the two eyes. 

8).  ஏவா மக்கை் மூவா மருந்து. 

Children acting as per the anticipation is the medicine warding off aging of 

parents. 

9).  ஐயம் புகினும் செய்வன செய்.  

Do what is right, even if reduced to begging. 

10).  ஒருவரனப் ப ்றி ஒைகத்து இரு. 

Hold on to one God and be faithful to that path. 
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11).  ஓதலின் நன்ய  யவதியைக்்கு ஒழுக்கம். 

For priests morality is more important than chanting. 

12).  ஒைவியம் யபசுதல் ஆக்கதத்ி ்கு அழிவு. 

Jealous words destroy one’s progress. 

13).  அஃகமும் காசும் சிக்சகனத ்யதடு. 

Land and wealth should be accumulated quickly. 

14).  க ்சபனப்படுவது சொல் தி ம்பாரம. 

Chastity is not to dishonor the words. 

15).  காவல்தாயன பாரவயைக்்கு அழகு. 

The preservation of their virtues is the ornament of women.  

16).  கிடட்ாதாயின் சவட்சடன ம . 

Forget it, if not attainable. 

17).  கீயழாை ்ஆயினும் தாழ உரை. 

Speak with humility even to the lowly people. 

18).  கு ் ம் பாைக்்கில் சு ் ம் இல்ரல. 

Finding fault results in loss of relationships. 

19).  கூை ்அம்பு ஆயினும் வீைியம் யபயெல். 

However sharp, do not brag. 

20).  சகடுவது செய்யின் விடுவது கருமம். 

Abandon your actions, if it causes harm. 

21).  யகடட்ில் உறுதி கூட்டும் உரடரம. 

Determination in adversity increases one’s wealth. 

22).  ரகப் சபாருை் தன்னின் சமய்ப்சபாருை் கல்வி. 

Education is the real wealth than the one in your hands. 

23).  சகா ் வன் அறிதல் உ ்  இடத்து உதவி. 

Acquaintance with the ruler helps in times of need. 

24).  யகாை் செவிக் கு ரை கா ்றுடன் சநருப்பு. 

Rumour in the ear of a gossipper is like fire fanned by wind. 

25).  சகௌரவ சொல்லின் எவ்வருக்கும் பரக. 

Speaking ill of others brings enmity from all. 

26).  ெந்ததிக்கு அழகு உவந்து இரெயாரம. 

Children flourish when parents do not easily give in. 

27).  ொன்ய ாை ்என்ரக ஈன்ய ாைக்்கு அழகு. 

Duty of parents is to raise noble children. 
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28).  சினதர்தப் யபணின் தவதத்ி ்கு அழகு. 

Controlling anger is a mark of penance. 

29).  சீரைத ்யதடின் ஏரைத் யதடு. 

Seek your wealth by tilling the land. 

30).  சு ் த்தி ்கு அழகு சூழ இருதத்ல். 

Beauty of the relatives is to be around, in times of need. 

31).  சூதும் வாதும் யவதரன செய்யும். 

Gambling and arguments can only bring distress. 

32).  செய்தவம் ம ந்தால் ரகதவம் மாளும். 

Forgetting past skills will cause present endavours to fail. 

33).  யெமம் புகினும் யாமத்து உ ங்கு. 

Even a watchmen should sleep for a short while. 

34).  ரெ ஒத்து இருந்தால் ஐயம் இட்டு உண். 

If you can afford, first feed the hungry then yourself. 

35).  சொக்கை ்என்பவை ்அத்தம் சபறுவை.் 

Those who are wealthy, will fulfill their needs. 

36).  யொம்பை ்என்பவை ்யதம்பித ்திைிவை.் 

Those who are lazy will wallow in misery. 

37).  தந்ரத சொல் மிக்க மந்திைம் இல்ரல. 

No advice is greater than a father’s words. 

38).  தாயி ் சி ந்தசதாரு யகாயிலும் இல்ரல. 

There is no better temple other than one’s own mother. 

39).  திரைகடல் ஓடியும் திைவியம் யதடு. 

Seek wealth, even by riding the waves. 

40).  தீைாக் யகாபம் யபாைாய் முடியும். 

Uncontrolled anger will result in a fight. 

41).  துடியாப் சபண்டிை ்மடியில் சநருப்பு. 

An unsympathetic wife is like fire in one’s lap. 

42).  தூ ்றும் சபண்டிை ்கூ ்று எனத் தகும். 

Wives who speak ill are like death for their husbands. 

43).  சதய்வம் சீறின் ரகதத்வம் மாளும். 

Wrath of God will destroy one’s own merits.  

44).  யதடாது அழிக்கின் பாடாய் முடியும். 

Spending without any earning will result in penury. 



115 
 

45).  ரதயும் மாசியும் ரவ அகத்து உ ங்கு. 

Sleep in a warm house during cold months. 

46).  சதாழுதூண் சுரவயின் உழுதூண் இனிது. 

Food grown by one’s toil is tastier than food earned from servitude. 

47).  யதாழயனாடும் ஏரழரம யபயெல். 

Do not divulge your poverty, even to your friend. 

48).  நல்லிணக்கம் அல்லது அல்லல் படுத்தும். 

Conflicting views can only cause distress. 

49).  நாசடங்கும் வாழக் யகசடான்றும் இல்ரல. 

Prosperity of the citizens reduces misery in the land. 

50).  நி ்கக் க ் ல் சொல் தி ம்பாரம. 

Learned men do not deviate from their words. 

51).  நீைகம் சபாருந்திய ஊைகத்து இரு. 

Live only in places with good water resources. 

52).  நுண்ணிய கருமமும் எண்ணித் துணி. 

Evaluate before attempting even the simplest task 

53).  நூல்முர  சதைிந்து சீலத்து ஒழுகு. 

Learn good values of the scriptures and then follow accordingly 

54).  சநஞ்ரெ ஒைித்து ஒரு வஞ்ெகம் இல்ரல. 

Betrayal cannot be hidden from your conscience 

55).  யநைா யநான்பு சீைாகாது. 

A job not done well is not a job to be proud of. 

56).  ரநபவை ்எனினும் சநாய்ய உரையயல். 

Do not insult even those at the bottom. 

57).  சநாய்யவை ்என்பவை ்சவய்யவை ்ஆவை.் 

Even the poor could one day rise above. 

58).  யநான்பு என்பதுயவ சகான்று தின்னாரம. 

Penance to God is to avoid killing animals to eat. 

59).  பண்ணிய பயிைில் புண்ணியம் சதைியும். 

One’s fortune is reflected from the yield of his toil. 

60).  பாயலாடு ஆயினும் காலம் அறிந்து உண். 

Eat at the proper time, even food mixed with milk,. 

61).  பி ன் மரன புகாரம அ ம் எனத் தகும். 

Virtue is not lusting after others wife. 
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62).  பீைம் யபணி பாைம் தாங்கும். 

Breast milk gives vitality for infants. 

63).  புரலயும் சகாரலயும் கைவும் தவிை.் 

Avoid murder, robbery and eating flesh. 

64).  பூைியயாைக்்கு இல்ரல சீைிய ஒழுக்கம். 

People of low moral character do not behave well. 

65).  சப ்ய ாைக்்கு இல்ரல சு ் மும் சினமும். 

No bondage and anger for spiritually attained.  

66).  யபரதரம என்பது மாதைக்்கு அணிகலம். 

Pretense of ignorance is an ornament to women. 

67).  ரபயெ ்சென் ால் ரவயம் தாங்கும். 

A cautious approach is appreciated by all. 

68).  சபால்லாங்கு என்பரவ எல்லாம் தவிை.் 

Avoid everything that is degrading. 

69).  யபானகம் என்பது தான் உழந்து உண்டல். 

Food by one’s own toil is good food. 

70).  மருந்யத ஆயினும் விருந்யதாடு உண். 

Even if rare, share it with your guest. 

71).  மாைி அல்லது காைியம் இல்ரல. 

If not for the rain nothing will happen on this earth. 

72).  மின்னுக்கு எல்லாம் பின்னுக்கு மரழ. 

The more there is lightening, the more will it rain. 

73).  மீகாமன் இல்லா மைக்கலம் ஓடாது. 

A ship will not sail if there is no sailor. 

74).  மு ்பகல் செய்யின் பி ்பகல் விரையும். 

Every action in the morning bears fruit in the evening. 

75).  மூத்யதாை ்சொல் வாைத்ர்த அமிைத்ம். 

Words of wise men bring sweet benefits. 

76).  சமதர்தயில் படுத்தல் நிதத்ிரைக்கு அழகு. 

It is good to sleep on a soft mattress. 

77).  யமழிெ ்செல்வம் யகாரழ படாது. 

Wealth earned by tilling the land will not be wasted. 

78).  ரம விழியாை ்தம் மரனயகன்று ஒழுகு. 

Stay away from women of ill-repute. 
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79).  சமாழிவது மறுக்கின் அழிவது கருமம். 

Ignoring wise words is sure to bring destruction. 

80).  யமானம் என்பது ஞான வைம்பு. 

Keeping quiet is prelude to gaining spiritual knowledge. 

81).  வைவன் ஆயினும் அைவறிந்து அழித்து உண். 

Even the super-rich should spend within limits. 

82).  வானம் சுருங்கின் தானம் சுருங்கும். 

If rain failed, charity will reduce. 

83).  விருந்து இயலாைக்் கில்ரல சபாருந்திய ஒழுக்கம். 

If guests are not fed one fails as a householder. 

84).  வீைன் யகண்ரம கூைம்பு ஆகும். 

Friendship with the brave gives protection like a sharpened arrow. 

85).  உையவாை ்என்ரக இைவாது இருதத்ல். 

A worthy man does not solicit aid. 

86).  ஊக்கம் உரடரம ஆக்கதத்ி ்கு அழகு. 

Motivation enhances a man’s possessions. 

87).  சவை்ரைக்கு இல்ரல கை்ைெ ்சிந்ரத. 

A man of pure heart does not harbour destructive ideas. 

88).  யவந்தன் சீறின் ஆம் துரண இல்ரல. 

The ruler’s anger makes one helpless. 

89).  ரவகல் யதாறும் சதய்வம் சதாழு. 

Prey to God every morning. 

90).  ஒத்த இடத்து நித்திரை சகாை். 

Sleep in a suitable place. 

91).  ஓதாதாைக்்கு இல்ரல உணைச்வாடும் ஒழுக்கம். 

The illiterates are bereft of good character and good behaviour. 
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ஒைரவயாை ்அருைிெ ்செய்த நல்வழி 

nal vazhi by poetess Aouvai  

Adapted from the translation by R.Gurunathan 

 

கடவுள் ைொழ்ை்து – Praise of God 

 

பாலும் சதைியதனும் பாகும் பருப்புமிரவ 

நாலும் கலந்துனக்கு நான் தருயவன் – யகாலம்செய் 

துங்கக் கைிமுகத்துத் தூமணியய நீ எனக்கு 

ெங்கத் தமிழ் மூன்றும் தா. 

 

Milk, clear honey, jaggery and pulses 

I will offer you these four mixed together 

Oh! The purest gem with the elephant’s face, 

Bestow on me the three classical forms of Thamizh! 

(The three classical forms of Tamil are literature (prose and verse), music 

and drama) 

 

மூலம் – Text 

 

புண்ணியமாம் பாவம்யபாம் யபானநாை் செய்தஅரவ 

மண்ணில் பி ந்தாைக்்கு ரவத்தசபாருை் -எண்ணுங்கால் 

ஈசதாழிய யவறில்ரல; எெெ்மயத்யதாை ்சொல்லும் 

தீசதாழிய நன்ரம செயல்.   (1) 

 

The merits and sins committed in past life 

are all that are left to those born on this earth! 

This is what every religion says and nothing else 

It is best to avoid evil and do deeds of merit. 

 

ொதி இைண்சடாழிய யவறில்ரலை ்ொ ்றுங்கால் 

நீதி வழுவா சநறிமுர யின் – யமதினியில் 

இடட்ாை ்சபைியயாை ்இடாதாை ்இழிகுலத்யதாை ்

படட்ாங்கில் உை்ை படி.   (2) 

http://guru.oruserver.com/?p=45
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There are only two classes of people on this earth 

based on the principle of natural justice 

Those who give belong to the upper class 

and those who do not belong to the lower. 

 

இடும்ரபக்(கு) இடும்ரப இயலுடம்(பு) இது அன்ய  

இடும்சபாய்ரய சமய்சயன்(று) இைாயத – இடுங்கடுக 

உண்டாயின் உண்டாகும் ஊழில் சபருவலியநாய் 

விண்டாரைக் சகாண்டாடும் வீடு   (3) 

 

This body is just a bag full of pain and distress 

and do not believe that this body will last forever. 

You will wallow in misery if you do not help others when able, 

But if you do help, you will attain bliss at last. 

 

எண்ணி ஒருகருமம் யாைக்்கும்செய் ஒண்ணாது 

புண்ணியம் வந்சதய்து யபாதல்லால் – கண்ணில்லான் 

மாங்காய் விழசவறிந்த மாத்திரைக்யகால் ஒக்குயம 

ஆங்காலம் ஆகும் அவைக்்கு.   (4) 

 

Things will happen only when it is destined to happen. 

Expecting success when the time has not arrived 

is like a blind man throwing a stick at the mango tree 

expecting it to hit a mango and make it fall. 

 

 

வருந்தி அரழதத்ாலும் வாைாத வாைா 

சபாருந்துவன யபாமி(ன்) என் ால் யபாகா – இருந்யதங்கி 

சநஞ்ெம் புண்ணாக சநடுந்தூைம் தாம்நிரனந்து 

துஞ்சுவயத மாந்தை ்சதாழில்.   (5) 

 

The things that you desire, you will not get, 

The things that you want rid of, will not go away 
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It is fate, but the nature of mankind is to worry long 

till the heart aches and the body suffer . 

 

உை்ைது ஒழிய ஒருவைக்்(கு) ஒருவைச்ுகம் 

சகாை்ைக் கிரடயா குவலயத்தில் -சவை்ைக் 

கடயலாடி மீண்டும் கரையயறினால் என் 

உடயலாடு வாழும் உயிைக்்கு.  (6) 

 

The wealth that you get is what you deserve 

however hard you may try to earn like others. 

You may sail the vast seas to seek your fortune 

Still you would earn only what is destined for you. 

 

எல்லாப்படியாலும் எண்ணினால் இவ்வுடம்பு 

சபால்லாப் புழுமலியநாய் புன்குைம்ரப -நல்லாை ்

அறிந்திருப்பாை ்ஆதலினால் ஆம்கமல நீைய்பால் 

பிறிந்திருப்பாை ்யபொை ்பி ைக்்கு.   (7) 

 

However you think about it, this body is 

nothing but a space for worms and diseases. 

The wise know it and live unattached 

Like drops of water upon a lotus leaf. 

 

 

ஈட்டும் சபாருை்முய ்சி எண்ணி ந்த ஆயினும்ஊழ் 

கூட்டும் படியன்றிக் கூடாவாம் – யதடட்ம் 

மைியாரத காணும் மகிதலத்தீை ்யகண்மின் 

தைியாது காணும் தனம்.   (8) 

 

Your toil to acquire wealth may be many, 

But you will not become rich unless destiny decrees so. 

Oh! Respectful people of this earth, listen to me, 

Even the wealth you have now may not stay for long. 
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ஆ ்றுப் சபருக்க ்  டிசுடுமந் நாளுமவ்வா(று) 

ஊ ்றுப் சபருக்கால் உலகூட்டும் – ஏ ் வைக்்கு 

நல்ல குடிபி ந்தாை ்நல்கூைந்்தாை ்ஆனாலும் 

இல்ரல என மாட்டாை ்இரெந்து.   (9) 

 

Though the dry river bed may be hot to the feet, 

It may yield a little water from the spring underneath 

Similarly, even if they had become poor, noble men 

will not refuse charity to those who are in need. 

 

ஆண்டாண்டு யதாறும் அழுது புைண்டாலும் 

மாண்டாை ்வருவயைா மாநிலதத்ீை ்– யவண்டா! 

நமக்கும் அதுவழியய! நாம்யபாம் அைவும் 

எமக்சகன்? என்(று) இட்டு உண்டு இரும்.  (10) 

 

Even when one wails rolling on the floor, year after year, 

The dead are not going to come back. So, stop crying! 

That is the way everyone goes and until that day comes 

Do not worry, feed the hungry, eat and be yourself. 

 

 

ஒருநாை் உணரவ ஒழிசயன் ால் ஒழியாய் 

இருநாளுக்கு ஏசலன் ால் ஏலாய் – ஒருநாளும் 

என்யநா(வு) அறியாய் இடும்ரபகூை ்என்வயிய  

உன்யனாடு வாழ்தல் அைிது.   (11) 

 

You are unable to miss a day’s food, 

Or refuse to take two day’s worth in one sitting, 

You do not understand the pain I suffer 

You irksome stomach! It is difficult to live with you! 

 

ஆ ் ங் கரையின் மைமும் அைெறிய 

வீ ்றிருந்த வாழ்வும் விழும் அன்ய  – ஏ ் ம் 
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உழுதுண்டு வாழ்வத ்கு ஒப்பில்ரல கண்டீை ்

பழுதுண்டு யவய ாை ்பணிக்கு.   (12) 

 

The tree that stood at the edge of the river 

Or even the life known to the king may fail. 

Nothing is better than tilling your land for food 

For all other vocations have their own faults. 

 

ஆவாரை யாயை அழிப்பை ்அதுவன்றிெ ்

ொவாரை யாயை தவிைப்்பவை-் ஓவாமல் 

ஐயம் புகுவாரை யாயை விலக்குவாை ்

சமய்அம் புவியதன் யமல்.   (13) 

 

Who can destroy the wealth of a person 

Or prevent the death of someone else. 

Who can stop a person begging without rest 

As all these are determined by one’s fate. 

 

 

 

பிெர்ெக்கு மூதத் குடிவாழ்க்ரக யபசுங்கால் 

இெர்ெபல சொல்லி இடித்துண்ரக – சிெச்ீ 

வயிறு வைைக்்ரகக்கு மானம் அழியாது 

உயிைவ்ிடுரக ொல உறும்.   (14) 

 

To noble men, what is worse than begging is to 

Face insults and praise people, so as to be fed. 

Rather than lose one’s honour to continue living 

It is better to die, than filling the stomach to live. 

 

சிவாய நம என்று சிந்தித் திருப்யபாைக்்கு 

அபாயம் ஒருநாளும் இல்ரல – உபாயம் 

இதுயவ மதியாகும் அல்லாத எல்லாம் 

விதியய மதியாய் விடும்.   (15) 
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There is no danger in life for those who pray 

With the pentad mantra ‘Sivayanama’ in their heart 

This is the only wise course of action 

Everything else will leave one to his fate. 

 

தண்ணீை ்நிலநலதத்ால் தக்யகாை ்குணம்சகாரடயால் 

கண்ணீைர்ம மா ாக் கருரணயால் – சபண்ணீைர்ம 

க ்பழியா ஆ ் ல் கடல்சூழ்ந்த ரவயகத்துை் 

அ ்புதமாம் என்ய  அறி.   (16) 

 

Water from good underground source, people of charitable nature 

Eyes those are filled with kindness, and women who are chaste 

Know thee! These are the wonders of this world 

that is surrounded on all sides by the sea. 

 

 

செய்தீ விரனயிருக்கத் சதய்வதர்த சநாந்தக்கால் 

எய்த வருயமா இருநிதியம் – ரவயத்து 

அறும்பாவம் என்ன அறிந்தன்று இடாைக்்கின்று 

சவறும்பாரன சபாங்குயமா யமல்?   (17) 

 

Blaming the Gods for the effects of one’s sins 

is not going to bring much wealth. Unless one learns 

that not giving to charity when possible is sin 

their empty pot is not going to get filled. 

 

சப ் ாை ்பி ந்தாை ்சபருநாடட்ாை ்யபருலகில் 

உ ் ாை ்உகந்தாை ்எனயவண்டாை ்– ம ்ய ாை ்

இைணம் சகாடுத்தால் இடுவை ்இடாயை 

ெைணம் சகாடுத்தாலும் தாம்.   (18) 

 

There are no parents, children or any other relatives 

to those misers who are tight with their fist. 
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They will not give even when asked with reverence 

But will only give when threatened with violence. 

 

யெவித்தும் சென்றிைந்தும் சதண்ணீைக்் கடல்கடந்தும் 

பாவித்தும் பாைாண்டும் பாடட்ிரெத்தும் – யபாவிப்பம் 

பாழின் உடம்ரப வயி ்றின் சகாடுரமயால் 

நாழி அைிசிக்யக நாம்.   (19) 

 

Men worship others, beg and cross vast oceans, 

make pretenses, roam the earth, and praise others. 

All these are for the sake of a measure of rice, 

Just to get rid of the pain of hunger. 

 

 

அம்மி துரணயாக ஆறிழிந்த வாச ாக்கும் 

சகாம்ரம முரலபகைவ்ாை ்சகாண்டாட்டம் – இம்ரம 

மறுரமக்கும் நன் ன்று மாநிதியம் யபாக்கி 

சவறுரமக்கு வித்தாய் விடும்.   (20) 

 

The frolics of those in love with loose women, 

is like getting into a river carrying a grinding stone, 

It is not good either for this life or to the afterlife 

It will also reduce one’s coffer and make it empty. 

 

நீரும் நிழலும் நிலம் சபாதியும் சந ்கட்டும் 

யபரும் புகழும் சபருவாழ்வும் – ஊரும் 

வருந்திருவும் வாழ்நாளும் வஞ்ெமில்லாைக்் சகன்றும் 

தரும்சிவந்த தாமரையாை் தான்.   (21) 

 

To those who do not lead a life of deceit 

the Goddess of wealth, sitting on the red lotus 

will give water, a place to rest, productive land, 

Food, fame, fortune and a long healthy life. 
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பாடுபட்டுத் யதடிப் பணதர்தப் புரதத்துரவக்கும் 

யகடுசகடட் மானிடயை யகளுங்கை் – கூடுவிட்டிங்கு 

ஆவிதான் யபாயினபின் யாயை அனுபவிப்பாை ்

பாவிகாை் அந்தப் பணம்.   (22) 

Oh! Listen, you toil hard to earn your money 

Then you bury it so that no one can steal it. 

Once your soul has left your body 

Who is there left to enjoy that spoils? 

 

 

 

 

யவதாைம் யெருயம சவை்சைருக்குப் பூக்குயம 

பாதாை மூலி படருயம – மூயதவி 

சென்றிருந்து வாழ்வயை யெடன் குடிபுகுயம 

மன்ய ாைம் சொன்னாை ்மரன.   (23) 

 

In the house of those who bear false witness 

Demons, and snakes will take residence, 

Poisonous weeds and creepers will take hold 

Illness and bad luck will take over. 

 

நீறில்லா சந ்றிபாழ் சநய்யில்லா உண்டிபாழ் 

ஆறில்லா ஊருக் (கு) அழகுபாழ் – மாறில் 

உடன்பி ப் பில்லா உடம்புபாழ் பாயழ 

மடக்சகாடி இல்லா மரன.   (24) 

 

A fore-head without religious mark is a waste, 

Food without gee, and country without a river are all waste 

A person without other siblings is a waste 

Worst of all is a house without a damsel of good character. 

 

ஆன முதலில் அதிகம் செலவானால் 

மானம் அழிந்து மதிசகட்டுப் – யபானதிரெ 
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எல்லாைக்்கும் கை்ைனாய் ஏழ்பி ப்பும் தீயனாய் 

நல்லாைக்்கும் சபால்லனாம் நாடு.   (25) 

 

If you tend to spend more than what you earn 

You will lose your reasoning and the respect of all. 

A thief to everybody and a sinner in all your births 

Good people will shun you calling you wicked. 

 

 

மானம் குலம் கல்வி வண்ரம அறிவுரடரம 

தானம் தவம் உயைெ்ச்ி தாைாண்ரம – யதனின் 

கசிவந்த சொல்லியைய்மல் காமுறுதல் பத்தும் 

பசிவந்திடப் ப ந்து யபாம்.   (26) 

 

Honour, class, learning, strength, knowledge 

Sense of charity, austerity, aspirations, perseverance 

Desire for women of sweet talk, all these ten will vanish 

Whence one is confronted with hunger. 

 

ஒன்ர  நிரனக்கின் அதுஒழிந்திட் சடான் ாகும் 

அன்றி அதுவைினும் வந்சதய்தும் – ஒன்ர  

நிரனயாத முன்வந்து நி ்பினும் நி ்கும் 

எரனயாளும் ஈென் செயல்.   (27) 

 

Desiring one thing and getting another instead 

Or receiving even the things that is desired for, 

Getting something when one is not expecting it 

All these are the work of the almighty who rules me. 

 

உண்பது நாழி உடுப்பது நான்குமுழம் 

எண்பது யகாடி நிரனந்து எண்ணுவன – கண்புரதந்த 

மாந்தை ்குடிவாழ்க்ரக மண்ணின் கலம்யபாலெ ்

ொந்துரணயும் ெஞ்ெலயம தான்.   (28) 
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All one needs is a plate of food and a length of cloth 

But one desires for millions of things. 

But the life of people who do not realize this 

Is brittle like a clay pot and is filled with misery. 

 

 

மைம்பழுத்தால் சவைவாரல வாசவன்று கூவி 

இைந்தரழப்பாை ்யாவருமங் கில்ரல – சுைந்தமுதம் 

க ் ா தைல்யபால் கைவாது அைிப்பயைல் 

உ ் ாை ்உலகத் தவை.்   (29) 

 

When the tree is full of ripened fruits 

Nobody invites the bats to feed on them 

If one gives like a cow that gives milk to its calf 

The whole world will arrive claiming kinship. 

 

தாம்தாம்முன் செய்தவிரன தாயம அனுபவிப்பாை ்

பூந்தா மரை யயான் சபாறிவழியய – யவந்யத 

ஒறுத்தாரை என்செயலாம் ஊசைல்லாம் ஒன் ா 

சவறுத்தாலும் யபாயமா விதி.   (30) 

 

Oh King! A wrong doer need not be punished 

Even if the whole country wants it! 

The wrong doer cannot escape his sufferings 

For his previous sins will decide his fate. 

 

இழுக்குரடய பாடட்ி ்(கு) இரெநன்று(;) ொலும் 

ஒழுக்கம் உயைக்ுலத்தின் நன்று – வழுக்குரடய 

வீைத்தின் நன்று விடாயநாய் பழிக்கஞ்ொத் 

தாைத்தின் நன்று தனி.   (31) 

 

It is better to have a good tune when the poem is faulty 

It is better to have good morals than belong to the upper class 
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It is better to be ill than having false bravery 

It is better to stay single than have a disgraceful wife. 

 

 

ஆறிடும் யமடும் மடுவும்யபா லாம்செல்வம் 

மாறிடும் ஏறிடும் மாநிலதத்ீை ்– யொறிடும் 

தண்ணீரும் வாரும் தருமயம ொைப்ாக 

உண்ணீைர்ம வீறும் உயைந்்து.   (32) 

 

The wealth of a man rises and falls 

Like the ground under a flowing river 

So giving to charity when one is wealthy 

Increases the worthiness of one’s life. 

 

சவட்சடனரவ சமதத்னரவ சவல்லாவாம் யவழத்தில் 

பட்டுருவும் யகால்பஞ்சில் பாயாது – சநட்டிருப்புப் 

பாரைக்கு சநக்குவிடாப் பார  பசுமைத்தின் 

யவருக்கு சநக்கு விடும்.   (33) 

 

The arrow that pierces the skin of an elephant 

cannot go through a bundle of soft cotton. 

The rock that resists the thrust of a crow-bar, 

gives way to the piercing roots of a soft tree. 

(Why use harsh words when kind words can get results?) 

 

கல்லாயன ஆனாலும் ரகப்சபாருை்ஒன் றுண்டாயின் 

எல்லாரும் சென் ங் சகதிைச்காை்வை ்– இல்லாரன 

இல்லாளும் யவண்டாை் ம ்றீன்ச டுத்த தாய்யவண்டாை் 

செல்லா(து) அவன்வாயி ் சொல்.   (34) 

 

If one had wealth even though he is not learned, 

That wealth makes him welcome by everyone 

If poor, his wife and his mother will not want him 

Even his words will not be accepted as truthful. 
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பூவாயத காய்க்கும் மைமுமுை மக்களுளும் 

ஏவாயத நின்றுணைவ்ாை ்தாமுையை – தூவா 

விரைத்தாலும் நன் ாகா வித்சதனயவ யபரதக்கு 

உரைதத்ாலும் யதான் ா(து) உணைவ்ு.   (35) 

 

There are trees that bear fruit without flowering. 

Likewise there are men who help without asking. 

There are seeds that do not grow even when sowed 

Like the fools who do not heed even when told. 

 

நண்டுசிப்பி யவய்கதலி நாெமுறுங் காலத்தில் 

சகாண்ட கருவைிக்கும் சகாை்ரகயபால் – ஒண்சதாடீ 

யபாதம் தனம்கல்வி சபான் வரும் காலமயல் 

மாதைய்மல் ரவப்பாை ்மனம்.   (36) 

 

It is natural for the crab, the oyster and the banana tree 

to lose their lives when bringing forth a new progeny. 

So is lusting after a beautiful woman which will naturally 

destroy the wisdom, wealth, and education of the man. 

 

விரனப்பயரன சவல்வத ்கு யவதம் முதலாம் 

அரனதத்ாய நூலகத்தும் இல்ரல – நிரனப்பசதனக் 

கண்ணுறுவ தல்லால் கவரலப் பயடல் சநஞ்யெ 

விண்ணுறுவாைக்் கில்ரல விதி.   (37) 

 

To overcome the effects of the sins of our previous births 

There are no advice in all the Vedhic treaties of this world. 

So to protect you from the effects of past sins 

Follow a virtuous life that leads you to redemption. 

 

 

நன்ச ன்றும் தீசதன்றும் நாசனன்றும் தாசனன்றும் 

அன்ச ன்றும் ஆசமன்றும் ஆகாயத – நின் நிரல 
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தானதாம் தத்துவமாம் ெம்பறுதத்ாை ்யாக்ரகக்குப் 

யபானவா யதடும் சபாருை்.   (38) 

 

To search for the good, the bad, the self, the other, 

The negative or the positive is all foolishness. 

If one does not realize that in him lies the answer 

Then searching outside oneself is a waste of time. 

 

முப்பதாம் ஆண்டைவில் மூன்  ்று ஒருசபாருரைத் 

தப்பாமல் தன்னுை் சப ானாயின் – செப்பும் 

கரலயையவ ஆகுமாம் காைிரகயாை ்தங்கை் 

முரலயையவ ஆகுமாம் மூப்பு.   (39) 

 

If one does not give up anger, jealousy and lust and 

directs his thoughts towards God before he is thirty 

Then he will have nothing but his knowledge to indicate his learning, 

like an old woman who has only her breasts to indicate her womanhood. 

 

யதவை ்கு ளும் திருநான் மர முடிவும் 

மூவை ்தமிழும் முனிசமாழியும் – யகாரவ 

திருவா ெகமும் திருமூலை ்சொல்லும் 

ஒருவா ெகசமன் றுணை.்   (40) 

 

The Sacred kural of Thiruvalluvar, the four Vedic scriptures, 

The sacred hymns of three nayanmars, the works of 

Manivasagar, the words of Thirumoolar all speak of 

Same one message, No contradictions. 
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ஒைரவயாை ்அருைிெ ்செய்த மூதுரை 

Moothurai by poetess Aouvai 

Adapted from the translation by R.Gurunathan 

 

 

கடவுள் ைொழ்ை்து 

 

வாக்குண்டாம் நல்ல மனமுண்டாம் மாமலைாை் 

யநாக்குண்டாம் யமனி நுடங்காது – பூக்சகாண்டு 

துப்பாை ்திருயமனி தும்பிக்ரக யான்பாதம் 

தப்பாமல் ொைவ்ாை ்தமக்கு. 

 

Those who worship with flowers at the feet of 

the one with a beautiful body and a trunk 

will have the gift of the tongue, an alert mind, 

the grace of the Goddess of wealth and a healthy life. 

 

மூலம் 

 

1 

நன்றி ஒருவைக்்குெ ்செய்தக்கால் அந்நன்றி 

என்று தருங்சகால் என யவண்டா – நின்று 

தைைா வைைச்தங்கு தாளுண்ட நீரைத் 

தரலயாயல தான்தருத லால். 

 

Once the help is rendered to the needy 

Do not wait for any return of gratitude, for 

The coconut palm that takes water in its roots 

Delivers it later as sweet juice at its top. 

 

 

 

2 

நல்லாை ்ஒருவைக்்குெ ்செய்த உபகாைம் 

http://guru.oruserver.com/?p=41
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கல்யமல் எழுத்துப்யபால் காணுயம – அல்லாத 

ஈைமிலா சநஞ்ெத்தாைக்் கீந்த உபகாைம் 

நீை ்யமல் எழுத்துக்கு யநை.் 

 

The help given to a good man 

Is like letters carved on a stone 

But the help given to a man unkind 

Is like writings on the surface of water. 

 

3 

இன்னா இைரம வறுரமவந் சதய்தியக்கால் 

இன்னா அைவில் இனியவும்-இன்னாத 

நாைல்லா நாை்பூந்த நன்மலரும் யபாலுயம 

ஆைில்லா மங்ரகக்கு அழகு. 

 

The wealth that is gained during late in life 

Cannot mitigate the misery suffered when young 

A woman who spent her youth without a man 

Is like a flower that blooms past the season. 

 

4 

அட்டாலும் பால் சுரவயில் குன் ா(து) அைவைாய் 

நடட்ாலும் நண்பல்லாை ்நண்பல்லை ்

சகட்டாலும் யமன்மக்கை் யமன்மக்கயை ெங்கு 

சுடட்ாலும் சவண்ரம தரும். 

 

Milk however long heated will not lose its taste 

Men with low morals do not make good friends 

Noble men do not change, even if they suffer poverty 

Like conch-shells remaining white even when burnt. 

 

5 

அடுத்து முயன் ாலும் ஆகும்நாை் அன்றி 

எடுதத் கருமங்கை் ஆகா – சதாடுத்த 
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உருவதத்ால் நீண்ட உயைம்ைங்கை் எல்லாம் 

பருவத்தால் அன்றிப் பழா. 

 

Things happen only when the time comes 

However hard one tries his best, 

For even the trees that grow so high 

Do not bear fruit until the season comes. 

 

6 

உ ்  இடத்தில் உயிைவ்ழங்கும் தன்ரமயயாை ்

ப ் லரைக் கண்டால் பணிவயைா – க ்றூண் 

பிைந்திறுவ தல்லால் சபரும்பாைம் தாங்கின் 

தைைந்்து வரையுயமா தான். 

 

Those who by nature would rather die if necessary, 

Would they ever be servile to their enemies? 

A load-bearing stone when piled with extra-weight 

Will shatter into pieces than bend or buckle. 

 

7 

நீை ்அையவ ஆகுமாம் நீை ்ஆம்பல் தான்க ்  

நூல் அையவ ஆகுமாம் நுண் அறிவு – யமரலத ்

தவத்து அையவ ஆகுமாம் தான்சப ்  செல்வம் 

குலத்து அையவ ஆகுமாம் குணம். 

 

The lily rises to the level of water it floats in 

One’s knowledge is based on the books he reads 

One’s wealth depends on his previous birth’s merits 

One’s character depends on the class he belongs to 

8 

நல்லாரைக் காண்பதுவும் நன்ய  நலமிக்க 

நல்லாைச்ொல் யகடப்துவும் நன்ய  – நல்லாை ்

குணங்கை் உரைப்பதுவும் நன்ய ; அவயைாடு 

இணங்கி இருப்பதுவும் நன்று. 
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It is beneficial to see people of good character, 

It is beneficial to listen to their words, 

It is beneficial to talk about their lives and 

It is beneficial to have them as friends. 

 

9 

தீயாரைக் காண்பதுவும் தீயத திருவ ்  

தீயாைச்ொல் யகட்பதுவும் தீயத – தீயாை ்

குணங்கை் உரைப்பதுவும் தீயத; அவயைாடு 

இணங்கி இருப்பதுவும் தீது. 

 

It is harmful to see the wicked, 

It is harmful to listen to their words, 

It is harmful to talk about their character and 

It is harmful to have them as friends. 

 

10 

சநல்லுக் கிர த்தநீை ்வாய்க்கால் வழியயாடிப் 

புல்லுக்கும் ஆங்யக சபாசியுமாம் – சதால் உலகில் 

நல்லாை ்ஒருவை ்உையைல் அவைச்பாருட்டு 

எல்லாைக்்கும் சபய்யும் மரழ. 

 

The water poured to irrigate the paddy runs along the canal 

and benefits the grass that grows along the bund. 

If there is a good man living in this world 

It will rain on his behalf to benefit all. 

 

11 

பண்டு முரைப்பது அைிசியய ஆனாலும் 

விண்டு உமியபானால் முரையாதாம் – சகாண்டயபை ்

ஆ ் ல் உரடயாைக்்(கு) ஆகாது அைவு இன்றி 

ஏ ்  கருமம் செயல். 
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Though it is the rice that grows into a stalk of paddy 

It will not grow if the outer husk is removed. 

Even men of ability cannot complete their job 

Without the help of the people around. 

 

12 

மடல் சபைிது தாரழ மகிழ் இனிது கந்தம் 

உடல்சிறியை ்என்று இருக்க யவண்டா – கடல்சபைிது 

மண்ணீரும் ஆகா(து) அதனருயக சி ்றூ ல் 

உண்ணீரும் ஆகி விடும். 

 

The screw pine leaf is large but it is the pollen that smells sweet. 

So, do not judge one’s ability based on his size. 

For the sea is vast but its water is of little use 

While water from a small spring near can save one’s life. 

 

13 

கரவயாகிக் சகாம்பாகிக் காட்டகத்யத நி ்கும் 

அரவயல்ல நல்ல மைங்கை் – அரவநடுயவ 

நீட்யடாரல வாசியா நின் ான் குறிப்பறிய 

மாடட்ாதவன் நன்மைம். 

 

The large trees of the forest are not the real trees. 

But those who stand in front of a gathering 

Unable to read and unable to heed 

Are the ones who are the real trees. 

 

14 

கான மயிலாடக் கண்டிருந்த வான்யகாழி 

தானும் அதுவாகப் பாவித்துத் – தானும் தன் 

சபால்லாெ ்சி ரகவிைித(்து) ஆடினால் யபாலுயம 

கல்லாதான் க ்  கவி. 
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An illiterate person writing a poem 

Pretending to be a learned bard, is 

Like a turkey that pretends to be a peacock 

Spreading its ugly wings and trying to dance. 

 

15 

யவங்ரக வைிப்புலியநாய் தீைத்த் விடகாைி 

ஆங்கதனுக்(கு) ஆகாைம் ஆனால்யபால் – பாங்கறியாப் 

புல்லறி வாைைக்்குெ ்செய்த உபகாைம் 

கல்லின்யமல் இட்ட கலம். 

 

The medicine man who treated the tiger’s illness 

Became its food when it was cured of its disease. 

Likewise, any help rendered to small minded men 

Becomes useless like a pot dropped on a rock. 

 

16 

அடக்கம் உரடயாை ்அறிவிலை ்என்ச ண்ணிக் 

கடக்கக் கருதவும் யவண்டா – மரடத் தரலயில் 

ஓடுமீன் ஓட உறுமீன் வருமைவும் 

வாடி இருக்குமாம் சகாக்கு. 

 

Do not ignore the men who patiently wait 

Assuming that they lack the know-how to achieve 

For the stork that waits at the sluice head patiently 

Leaves small sprats alone and waits for larger fish. 

 

17 

அ ்  குைத்தில் அறுநீைப்் ப ரவயபால் 

உ ்றுழித் தீைவ்ை ்உ வல்லை ்-அக்குைத்தில் 

சகாடட்ியும் ஆம்பலும் சநய்தலும் யபாலயவ 

ஒடட்ி உறுவாை ்உ வு. 
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Like the birds that leave the pond when it is dry 

The unfaithful will desert you when your wealth is lost. 

But like the plants that have taken root in the pond 

Sincere people will stay with you whatever it entails. 

 

18 

சீைியை ்சகட்டாலும் சீைியயை, சீைியை ்ம ்(று) 

அல்லாதாை ்சகட்டால் அங் சகன்னாகும்? – சீைிய 

சபான்னின் குடம்உரடந்தால் சபான்னாகும் என்னாகும் 

மண்ணின் குடம் உரடந்தக் கால். 

 

When hit by hard times, honest men will not change 

What happens to those who are not the same? 

When a golden pot is broken it still keeps its value 

What happens to its value when an earthen pot breaks? 

 

19  

ஆழ அமுக்கி முகக்கினும் ஆழ்கடல்நீை ்

நாழி முகவாது நால்நாழி – யதாழி 

நிதியும் கணவனும் யநைப்டினும் தத்தம் 

விதியின் பயயன பயன். 

 

However deep you immerse your pot in the sea 

It cannot take more water than it can contain. 

Even with a good husband and immense wealth 

Your fate governs what is in store for you. 

 

20 

உடன்பி ந்தாை ்சு ் தத்ாை ்என்றிருக்க யவண்டா 

உடன்பி ந்யத சகால்லும் வியாதி – உடன் பி வா 

மாமரலயில் உை்ை மருந்யத பிணிதீைக்்கும் 

அம்மருந்து யபால்வாரும் உண்டு. 
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Do not depend heavily on your relatives and siblings 

For the disease that kills too is born with you. 

There are those at a distance who can help you 

Like the herbs from the mountain that cures you. 

 

21 

இல்லாை் அகதத்ிருக்க இல்லாதது ஒன்றில்ரல 

இல்லாளும் இல்லாயை ஆமாயின் – இல்லாை் 

வலிகிடந்த மா ் ம் உரைக்குயமல் அவ்வில் 

புலிகிடந்த தூ ாய் விடும். 

 

With a virtuous wife tends the home, there is nothing lacking 

With a wife who causes pain by harsh words, It is better the home without 

her 

The house where such a wife resides 

Will turn into a lair where a tiger lives. 

 

22 

எழுதியவா ய காண் இைங்கு மடசநஞ்யெ 

கருதியவா  ாயமா கருமம் – கருதிப்யபாய்க் 

க ்பகதர்தெ ்யெைந்்தாைக்்குக் காஞ்சிைங்காய் ஈந்தயதல் 

மு ்பவத்தில் செய்த விரன. 

 

Things happen as previously destined 

Not according to one’s laid out plans 

If you expect the good and receive the bad 

It is because of your past sins. 

 

23 

க ்பிையவா(டு) ஒப்பை ்கயவை ்கடுஞ்சினத்துப் 

சபா ்பிையவா(டு) ஒப்பாரும் யபால்வாயை – வி ்பிடித்து 

நீைக்ிழிய எய்த வடுப்யபால மாறுயம 

சீைஒ்ழுகு ொன்ய ாை ்சினம். 
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Anger by some, can be made good like a crack in gold 

But the anger of the wicked lasts like a crack in a rock. 

The anger of noble men who lead a decent life 

Vanishes like a scar made on water with an arrow. 

 

24 

ந ் ாமரைக் கயத்தில் நல் அன்னம் யெைத்ா ்யபால் 

க ் ாரைக் க ் ாய  காமுறுவை ்– க ்பிலா 

மூைக்்கரை மூைக்்கயை முகப்பை ்முதுகாடட்ில் 

காக்ரக உகக்கும் பிணம். 

 

The swan in a pond seeks out the lotus flower, likewise 

The learned will reach out to other learned men, but 

The wicked will only seek out other wicked people 

Like a crow that seeks out a dead body. 

 

25 

நஞ்சுரடரம தானறிந்து நாகம் கைந்துர யும் 

அஞ்ொப் பு ங்கிடக்கும் நீைப்்பாம்பு – சநஞ்சில் 

கைவுரடயாை ்தம்ரமக் கைப்பை ்கைவாை ்

கைவிலா சநஞ்ெத் தவை.் 

 

The poisonous cobra hides itself to avoid getting killed 

The water snake moves about freely as it is in no danger 

Those with a deceitful heart hide themselves from others 

While those of pure heart move about freely unhindered. 

 

26 

மன்னனும் மாெ க் க ்ய ானும் சீைத்ூக்கின் 

மன்னனில் க ்ய ான் சி ப்புரடயன் – மன்னைக்்குத ்

தன்யதெம் அல்லால் சி ப்பில்ரல க ்ய ா ்குெ ்

சென் இடம் எல்லாம் சி ப்பு. 
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If the merits of a king is weighed against a learned man 

The learned man will triumph over the king, for 

The king is held in esteem only in his own country, but 

The learned are held in high esteem wherever they go. 

 

27 

கல்லாத மாந்தைக்்குக் க ்றுணைந்்தாை ்சொல்கூ ் ம் 

அல்லாத மாந்தைக்்(கு) அ ம்கூ ் ம் – சமல்லிய 

வாரழக்குத் தான்ஈன்  காய்கூ ் ம் கூ ் யம 

இல்லி ்(கு) இரெந்து ஒழுகாப் சபண். 

 

To the illiterates, words of wise men spell death 

For the wicked, justice is the God of death 

For the banana tree, its yield of fruits spells death and 

A wife who always disagrees brings a man’s death. 

 

28 

ெந்தன சமன்கு டு தான்யதய்ந்த காலத்தும் 

கந்தம் குர படா தாதலால் – தம்தம் 

தனம்சிறியை ்ஆயினும் தாைய்வந்தை ்சகடட்ால் 

மனம்சிறியை ்ஆவயைா ம ்று. 

 

The sandal wood even when ground down 

Does not lose its sweet smell, 

The good king even if he had lost his wealth 

Does not lose his will to give. 

 

29 

மருவினிய சு ் மும் வான்சபாருளும் நல்ல 

உருவும் உயைக்ுலமும் எல்லாம் -திருமடந்ரத 

ஆகும்யபா(து) அவயைாடும் ஆகும்; அவை்பிைிந்து 

யபாம்யபா(து) அவயைாடு (ம்) யபாம். 
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When the lady luck favours you 

Kind relatives, wealth, looks and status 

All will arrive at your door step. 

All will be lost, when she decides to leave you. 

 

30 

ொந்தரனயும் தீயனயவ செய்திடினும் தாம்அவரை 

ஆந்தரனயும் காப்பை ்அறிவுரடயயாை ்– மாந்தை ்

குர க்கும் தரனயும் குைிைந்ிழரலத் தந்து 

மர க்குமாம் கண்டீை ்மைம். 

 

The tree gives its shade until the end, 

even to those who chop it down, 

Similarly, the men of wisdom will protect 

even those who had caused them distress. 
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துர மங்கலம் சிவப்பிைகாெ முனிவை ்அருைிய நன்சனறி  

nanneri by Thuraimangalam Sivaprakaasa Munivar 

Adapted from the translation by R.Gurunathan 

 

கடவுள் ைொழ்ை்து – Obeisance to God 

 

மின்சனறி ெடாமுடி விநாயகன் அடிசதாழ 

நன்சனறி சவண்பா நா ்பதும் வருயம. 

 

Worshipping at the feet of God vinayagar 

will bring forth the forty poems of nanneri 

 

நூல் - Text 

1 . 

என்றும் முகமன் இயம்பா தவைக்ண்ணும் 

சென்று சபாருை் சகாடுப்யபாை ்தீத ்ய ாை ்– துன்றுசுரவ 

பூவி ் சபாலிகுழலாய் பூங்ரக புகழயவா 

நாவி ் குதவும் நயந்து? 

 

Good men will reach out and help the needy, 

Even to those who had never met them before. 

For, does the hand that carries food to the mouth 

expect it to be praised by the tongue? 

 

2 

மாெ ்  சநஞ்சுரடயாை ்வன்சொலினிது ஏரனயவை ்

யபசு ்  இன்சொல் பிறிசதன்க – ஈெ ்கு 

நல்யலான் எறிசிரலயயா நன்னுதால் ஓண்கருப்பு 

வில்யலான் மலயைா விருப்பு. 

 

The harsh words spoken by men of good-will is pleasing, 

But even the pleasant words by men of ill-will turn sour. 

For the stone aimed at the Lord with love turned into flowers, 

While the flower aimed at the Lord by Kaman was rejected. 
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3 

தங்கட்கு உதவிலைர்கத் தாசமான்று சகாை்ைினவை ்

தங்கட்கு உைியவைால் தாங்சகாை்க – தங்கசநடுங் 

குன்றினால் செய்தரனய சகாங்காய் ஆவின்பால் 

கன்றினால் சகாை்ப க ந்து. 

 

If one wishes to extract any help 

from those who do not wish to give, 

Then, like a calf is used to milk a cow 

Use someone who could make him relent. 

 

4 

பி ைக்்குதவி செய்யாை ்சபருஞ்செல்வம் யவறு 

பி ைக்்குதவி ஆக்குபவை ்யப ாம் – பி ைக்்குதவி 

செய்யாக் கருங்கடல்நீை ்சென்று புயல்முகந்து 

சபய்யாக் சகாடுக்கும் பி ைக்்கு. 

 

The wealth of those who do not give to charity 

will end up in the hands of those who give. 

The salty water in the sea not of much use 

Is fetched by the clouds and delivered as rain. 

 

5 

நீக்கம் அறுமிருவை ்நீங்கிப் புணைந்்தாலும் 

யநாக்கின் அவைச்பருரம சநாய்தாகும் – பூக்குழலாய் 

சநல்லின் உமிசிறிது நீங்கிப் பழரமயபால் 

புல்லினும் திண்ரமநிரல யபாம். 

 

The rice when parted from the husk that covers it 

Loses its ability to grow even when put together again. 

Similarly a friendship however long it had been going 

Once falls apart will not regain its previous strength. 
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6 

காதல் மரனயாளும் காதலனும் மாறின்றித் 

தீதில் ஓருகருமம் செய்பயவ – ஓதுகரல 

எண்ணிைண்டும் ஒன்றுமதி என்முகத்தாய் யநாக்கல்தான் 

கண்ணிைண்டும் ஒன்ர யய காண். 

 

The loving wife and her devoted husband 

should always act with the same aim in life. 

For, the two eyes in a face though separate 

both see only one object at the same time. 

 

7 

கடயல அரனயம்யாம் கல்வியால் என்னும் 

அடயலறு அரனயசெருக்கு ஆழ்த்தி – விடயல 

முனிக்கைசு ரகயால் முகந்து முழங்கும் 

பனிக்கடலும் உண்ணப் படும். 

 

Even when one possesses a vast sea of knowledge 

It should not give way to pride like that of a lion. 

For even the vast sea was picked up in his hands 

and drunk by Agasthiar, the king of the sages. 

 

8 

உை்ைம் கவைந்்சதழுந்து ஓங்குசினம் காத்துக் 

சகாை்ளும் குணயம குணசமன்க – சவை்ைம் 

தடுதத்ல் அைியதா தடடங்கரைதான் யபைத்்து 

விடுத்த லைியதா விைம்பு. 

 

It is easy to break the bund to let the water flow 

than building a bund to hold the flood water in. 

One should control one’s anger than letting it flare 

Only then can he be called a man of good character. 
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9 

சமலியயாை ்வலிய விைவலரை அஞ்ொை ்

வலியயாை ்தரமத்தாம் மருவின் – பலியயல் 

கடவுை் அவிைெ்ரடயமல் கட்செவி யஞ்ொயத 

படைச்ிர அப் புை்ைைரெப் பாைத்்து. 

 

The weak will not have a fear of the strong 

When the weak has men of power as their allies. 

For the cobra sitting on the matted hair of the Lord 

Does not fear its enemy, the Garuda, king of birds. 

 

10 

தங்குர தீை ்வுை்ைாை ்தைைந்்து பி ைக்்குறூஉம் 

சவங்குர தீைக்் கி ்பாை ்விழுமியயாை ்– திங்கை் 

கர யிருரை நீக்கக் கருதாது உலகின் 

நிர யிருரை நீக்குயமல் நின்று. 

 

The good people though themselves suffer poverty 

will seek to help those poorer than themselves. 

Like the moon though has a shadow on its surface 

It still shines at night to offer light to this world. 

 

11 

சபாய்ப்புலன்கை் ஐந்துயநாய் புல்லியை ்பாலன்றியய 

சமய்ப்புலவை ்தம்பால் விரையாவாம் – துப்பி ் 

சுழன்றுசகால் கல்தூரணெ ்சூ ா வைியபாய்ெ ்

சுழ ்றும் சிறுபுன் துரும்பு. 

 

The storm can only throw around small items, 

Can it ever move a heavy pillar of granite? 

The pleasures of the five senses can sway only the weak 

It cannot make headway with people of strong will. 
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12 

வருந்தும் உயிைஒ்ன்பான் வாயில் உடம்பில் 

சபாருந்துதல் தாயன புதுரம – திருந்திழாய் 

சீதநீை ்சபாை்ைல் சிறுகுடத்து நில்லாது 

வீதயலா நி ் ல் வியப்பு. 

 

Is there any surprise if water leaks 

From a pot that is full of holes. 

Likewise the surprise is not how one loses his life 

but how it stays in this diseased body of nine holes. 

 

13 

சபருக்க சமாடுசுருக்கம் சப ் சபாருட்கு ஏ ்ப 

விருப்பசமாடு சகாடுப்பை ்யமயலாை ்– சுைக்கும் 

மரலயைவு நின் முரல மாயத மதியின் 

கரலயைவு நின்  கதிை.் 

 

The people of kind heart will give to others 

based on the rise and fall of their income. 

For the light shone on the earth by the moon 

varies with the waxing and waning of its phase. 

 

14 

சதாரலயாப் சபருஞ்செல்வத் யதா ் த்யதா சமன்று 

தரலயா யாவை ்செருக்குெ ்ொைத்ல் – இரலயால் 

இரைக்கும்வண்டு ஊதுமலை ்ஈைங்்யகாதாய் யமரு 

வரைக்கும்வந் தன்று வரைவு. 

Oh lady, wearing flowers with buzzing bees, listen! 

The wise will not be arrogant because they know that 

the wealth into which they had born may one day go. 

For even Mount Meru was once made to go under. 

 

15 

இல்லானுக்கு அன்பிங்கு இடம்சபாருை் ஏவல்ம ்று 
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எல்லாம் யிருந்துமவைக்் சகன்செய்யும் – நல்லாய் 

சமாழியிலாைக்் யகது முதுநூல் சதைியும் 

விழியிலாைக்்கு ஏது விைக்கு. 

 

What is the use of everything a man could possess 

If he does not have the love of those around him. 

What use is there for books to an illiterate man 

and what use is a lamp for the blind. 

 

16 

தம்ரமயும் தங்கை் தரலரமரயயும் பாைத்்துயைந்்யதாை ்

தம்ரம மதியாை ்தரமயரடந்யதாை ்– தம்மின் 

இழியினும் செல்வை ்இடைத்ீைப்்பை ்அங்கு 

கழியினும் செல்லாயதா கடல். 

 

Like the vast sea that fills small pools to make salt, 

Noble men at the top of society will not fail 

to reach out to help those who are less well-off 

Despite the position and status they are in. 

 

17 

எந்ரதநல் கூைந்்தான் இைப்பாைக்்கீந் சதன் வன் 

ரமந்தைத்ம் ஈரகமறுப்பயைா – ரபந்சதாடிஇ 

நின்று பயனுதவி நில்லா அைம்ரபயின் கீழ்க் 

கன்றும் உதவும் கனி. 

 

The banana tree gets destroyed once it yields its fruits. 

This does not stop its sapling from doing the same. 

A son whose father became poor by giving to charity 

Will not refuse to give for giving is all that he knows. 

 

18 

இன்சொலா லன்றி இருநீை ்வியனுலகம் 

வன்சொலால் என்றும் மகிழாயத – சபான்செய் 
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அதிைவ்ரையாய் சபாங்காது அழல்கதிைால் தண்சணன் 

கதிைவ்ைவால் சபாங்குங் கடல். 

 

The sea does not swell by the heat of the sun, 

But rises to welcome the cool rays of the moon. 

Similarly, the world rejoices at hearing pleasant words 

But is not happy to hear when harsh words are spoken. 

 

19 

நல்யலாை ்வைவால் நரகமுகங்சகாண் டின்புறீஇ 

அல்யலாை ்வைவால் அழுங்குவாை ்– வல்யலாை ்

திருந்தும் தைிைக்ாட்டித் சதன் ல்வைத் யதமா 

வருந்துங் கழ ்கால் வை. 

 

The spring season brings new shoots in a mango tree 

But it suffers from the hot wind that blows in summer. 

The host smiles at the arrival of descent guests 

But this turns to worry when the opposite kind comes. 

 

20 

சபைியவைத்ம் யநாய்யபால் பி ைய்நாய்கண் டுை்ைம் 

எைியின் இழுதாவாை ்என்க – சதைியிழாய் 

மண்டு பிணியால் வருந்து பி வுறுப்ரபக் 

கண்டு கழலுயம கண். 

 

When other organs of the body suffers from illness 

The eyes weep as if it was they that suffer the pain. 

Similarly, when decent men see other people suffer 

They feel the sufferings of others as their own. 

 

21 

எழுத்தறியாை ்கல்விப்சபருக்கம் அரனத்தும் 

எழுத்தறிவாைக்் காணின் இரலயாம் – எழுதத்றிவாை ்
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ஆயும் கடவுை் அவிைெ்ரடமுடி கண்டைவில் 

வீயும் சுைநீை ்மிரக. 

 

The learning of those who lack knowledge in grammar 

is exposed as inadequate in the presence of the experts. 

It is like the mighty river Ganges hiding itself 

When it reaches our Lord’s crown of hair. 

 

22 

ஆக்கும் அறிவான் அல்லது பி ப்பினால் 

மீக்சகாை் உயைவ்ிழிவு யவண்ட ்க – நீக்க 

பவைஆ்ை ்அைவின் பருமணிகண்டு என்றும் 

கவைாை ்கடலின் கடு. 

 

No one rejects the gem stone guarded by a snake 

Or drinks from the sea because it is vast. 

A person should be judged only by his wisdom 

And not by the class into which he is born. 

 

23 

பகைெ்ச்ி மடவாை ்பயிலயநான்பு ஆ ் ல் 

திகழ்ெச்ி தருசநஞ்ெத் திட்பம் – சநகிழ்ெச்ி 

சபறும்பூைிக் கின் முரல யபதாய் பலகால் 

எறும்பூைக் கல்குழியுயம. 

When ants crawl along a path long enough 

Even a rock will be etched with its route 

The presence of a woman if long continued 

Will make even a sage to lose his resolve. 

 

24 

உண்டு குணமிங்கு ஒருவைக்்கு எனினும்கீழ் 

சகாண்டு புகல்வதவை ்கு ் யம – வண்டுமலைெ் ்

யெக்ரக விரும்பும் செழும் சபாழில்வாய் யவம்பன்ய ா 

காக்ரக விரும்பும் கனி. 
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Though a man has both good and bad qualities in him 

The people of low mentality will only speak of the bad 

It is like the bees while they seek the sweet nectar 

The crows go for the bitter fruits of the Margosa tree. 

 

25 

கல்லா அறிவின் கயவைப்ால் க ்றுணைந்்த 

நல்லாை ்தமது கனம் நண்ணாயை – வில்லாை ்

கரணயி ் சபாலியுங் கருங்கண்ணாய் சநாய்தாம் 

புரணயில் புகுசமாண் சபாருை். 

 

When a heavy object is loaded on to a float 

The load appears as if it is floating on water. 

The learned if they associate with the fools 

They too will be made to appear like fools. 

 

26 

உடலின் சிறுரமகண்டு ஒண்புலவை ்கல்விக் 

கடலின் சபருரம கடவாை ்– மடவைால் 

கண்ணைவாய் நின் யதா காணும் கதிசைாைிதான் 

விண்ணை வாயி ்ய ா விைம்பு. 

 

A learned man cannot be judged by his stature 

For his knowledge may extend far beyond 

The sun cannot be judged by what we can see 

For its rays can reach far beyond what we see. 

 

27 

ரகம்மாறு உகவாமல் க ் றிந்யதாை ்சமய்வருந்தித் 

தம்மால் இயலுதவி தாம்செய்வை ்– அம்மா 

முரைக்கும் எயிறு முதிைச்ுரவ நாவி ்கு 

விரைக்கும் வலியனதாம் சமன்று. 
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The learned will undergo hardship to help the needy 

Without seeking gratitude in return for that help. 

Like the teeth that chew up the hard bits in the food 

Without any thanks from the tongue that enjoys it. 

 

28 

முனிவினும் நல்குவை ்மூதறிஞை ்உை்ைக் 

கனிவினும் நல்காை ்கயவை ்– நனிவிரைவில் 

காயினும் ஆகும் கதலிதான் எடட்ிபழுத்து 

ஆயினும் ஆயமா அர . 

 

The learned will help others even if they are angry 

The illiterate will not help even when they are happy 

The banana fruit can be eaten, even when unripe 

Can the Eddi fruit be of any use even when ripe? 

 

29 

உட ்கு வருமிடை ்சநஞ்யொங்கு பைத்து ்ய ாை ்

அடுக்கும் ஒருயகாடியாக – நடுக்கமு ாை ்

பண்ணின் புகலும் பணி சமாழியாய் அஞ்சுயமா 

மண்ணில் புலிரயமதி மான். 

 

The devotee who carries the supreme Lord in his heart 

Will not fear the pains those are piled on his body. 

For the deer that appears on the moon’s surface 

Does not fear the tiger that roams on this earth. 

 

30 

சகாை்ளும் சகாடுங்கூ ் ம் சகால்வான் குறுகுதன்முன் 

உை்ைம் கனிந்த ம்செய் துய்கயவ – சவை்ைம் 

வருவத ்கு முன்னை ்அரணயகாலி ரவயாை ்

சபருகுத ்கண் என்செய்வாை ்யபசு. 
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It is better to redeem yourself by performing charity 

Before the Lord of Death appears to take your life. 

Can there be any use trying to stop the rush of water 

If no bund had been built earlier to control the floods. 

 

31 

யபைறிஞை ்தாக்கும் பி ைத்ுயைம் தாங்கியய 

வீைசமாடு காக்க விரைகுவை ்– யநைிழாய் 

சமய்சென்று தாக்கும் வியன்யகால் அடிதன்யமல் 

ரகசென்று தாங்கும் கடிது. 

 

Men of great wisdom will rush to protect others 

Even if that act may cause them distress. 

Like the hand that protects the body from a blow 

Not worrying about the pain that it will inflict. 

 

32 

பன்னும் பனுவல் பயன்யதை ்அறிவிலாை ்

மன்னும் அ ங்கை் வலியிலயவ – நன்னுதால் 

காசழான்று உயைத்ிண் கதவு வலியுரடத்யதா 

தாசழன்று இலதாயின் தான். 

 

The value of charity is lost when performed 

by those who has not learned from ancient texts. 

How can a door be said to be strong 

Without a latch that keeps it closed. 

 

33 

எை்ைா திருப்ப இழிஞை ்யபா ்  ்குைியை ்

விை்ைா அறிஞைது யவண்டாயை - தை்ைாக் 

கரைகாப் புைதுநீை ்கட்டுகுைம் அன்றிக் 

கரைகாப் புையதா கடல். 
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It is immoral men who need protection from slander 

Men of high morals do not need any such protection. 

For it is the pond that needs a bund to save its water 

Has the sea needed any such bund to keep the water. 

 

34 

அறிவுரடயா ைன்றி அதுசப ாை ்தம்பால் 

செறிபழிரய அஞ்ொை ்சிறிதும் – பிர நுதால் 

வண்ணஞ்செய் வாை்விழியய அன்றி மர குருட்டுக் 

கண்ணஞ்சு யமா இருைக் கண்டு. 

 

It is the wise, who are afraid of slander 

The fools are not affected by it at all. 

Only those who can see, fear darkness 

How can the blind feel the same? 

 

35 

க ்  அறிவினரைக் காமுறுவை ்யமன்மக்கை் 

ம ்ர யைத்ாம் என்றும் மதியாயை – சவ ்றிசநடும் 

யவல்யவண்டும் வாை்விழியாய் யவண்டா புைிங்காடி 

பால் யவண்டும் வாரழப்பழம். 

 

Noble men will always welcome the learned 

But those opposite do not care much about them. 

For a banana fruit adds taste to a bowl of milk 

But the taste does not change added to sour milk. 

 

36 

தக்காைய்க ஈவை ்தகாைக்்கைிப்பாை ்இல்சலன்று 

மிக்காைக்்குதவாை ்விழுமியயாை ்– எக்காலும் 

சநல்லுக்கு இரைப்பயத நீைன்றிக் காட்டுமுைி 

புலலுக்கு இரைப்பயைா யபாய். 
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Men of goodwill will help only those who deserve it 

They decline to give to those who do not deserve help. 

For people will toil to irrigate the paddy in the field. 

But who will ever go and work to irrigate the grass? 

 

37 

சபைியயாை ்முன் தன்ரனப் புரனந்துரைதத் யபரத 

தைியா துயைவ்கன்று தாழும் – சதைியாய்சகால் 

சபான்னுயைவ்ு தீைத்த் புணை ்முரலயாய் விந்தமரல 

தன்னுயைவ்ு தீைந்்தன்று தாழ்ந்து. 

 

Bragging about oneself in the presence of noble men 

Will not last long as it only brings about one’s downfall 

Even the mighty Vindhya mountain was made to dip 

Reducing its height by the power of sage Agasthiar 

 

38 

நல்லாைச்ெயுங் யகண்ரம நாயடாறும் நன் ாகும் 

அல்லாைச்ெயுங் யகண்ரம ஆகாயத – நல்லாய் யகை் 

காய்மு ்றின் தின்தீங் கனியாம் இைந்தைிைந்ாை் 

யபாய்மு ்றின் என்னாகிப் யபாம். 

 

The friendship with good people brings only benefit 

But that with evil people will eventually bring harm. 

The unripe fruit as time passes becomes a sweet fruit. 

But a shoot as time goes by ends up as a dry leaf. 

 

39 

க ் றியாை ்செய்யுங் கடுநடப்ும் தாம்கூடி 

உ ்றுழியுந் தீரமநிகழ் வுை்ையத – சபா ்ச ாடி 

சென்று படைந்்த செழுங்சகாடிசமன் பூமலைந்்த 

அன்ய  மணமுரடய தாம். 
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A friendship with the illiterates however close 

Cannot bring much benefit to those involved. 

The creeper that climbs and clings to the tree 

Blooms and sends its fragrance all in one day. 

 

40 

சபான்னணியும் யவந்தை ்புரனயாப் சபருங்கல்வி 

மன்னும் அறிஞரைத்தாம் ம ்ச ாவ்வாை ்– மின்னுமணி 

பூணும் பி வுறுப்புப் சபான்யன அதுபுரனயாக் 

காணும் கண்சணாக்குயமா காண். 

 

When compared with a king clad in gold jewels, 

People give more importance to men of learning. 

For, even though the eyes do not wear any jewels 

They are more important than the organs that wear them. 
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உலகநாதை ்பாடிய உலக நீதி 

Ulaka neethi by Ulakanaathar 

Adapted from the translation by R.Gurunathan 

 

 

1 

ஓதாமல் ஒருநாளும் இருக்க யவண்டாம் 

ஒருவரையும் சபால்லாங்கு சொல்ல யவண்டாம் 

மாதாரவ ஒருநாளும் ம க்க யவண்டாம் 

வஞ்ெரனகை் செய்வாயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

யபாகாத இடந்தனியல யபாக யவண்டாம் 

யபாகவிட்டுப் பு ம் சொல்லித் திைிய யவண்டாம் 

வாகாரும் கு வருரட வை்ைிபங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரன வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Never spend a day without prayers; 

Do not speak ill of others; 

Do not ever forget your mother; 

Do not befriend devious people; 

Do not visit places if ill-repute; 

Do not slander one to his back;. 

Praise the God who has VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

2 

சநஞ்ொைப் சபாய் தன்ரனெ ்சொல்ல யவண்டாம் 

நிரலயில்லாக் காைியதர்த நிறுத்த யவண்டாம் 

நஞ்சுடயன ஒருநாளும் பழக யவண்டாம் 

நல் இணக்கம் இல்லாயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

அஞ்ொமல் தனிவழியய யபாக யவண்டாம் 

அடுத்தவரை ஒரு நாளும் சகடுக்க யவண்டாம் 

மஞ்ொரும் கு வருரட வை்ைிபங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரை வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 
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Do not utter lies knowingly; 

Do not establish transient actions; 

Do not associate with people of poisonous mind; 

Do not befriend with those who cannot get along; 

Do not venture alone into lonely places; 

Do not cause other’s downfall; 

Praise the God who has VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

3 

மனம்யபான யபாக்கு எல்லாம் யபாக யவண்டாம் 

மா ் ாரன உ வு என்று நம்ப யவண்டாம் 

தனம் யதடி உண்ணாமல் புரதக்க யவண்டாம் 

தருமதர்த ஒருநாளும் ம க்க யவண்டாம் 

சினம் யதடி அல்லரலயும் யதட யவண்டாம் 

சினந்து இருந்தாை ்வாெல் வழிெ ்யெை யவண்டாம் 

வனம் யதடும் கு வருரட வை்ைிபங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரன வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not give in to your desires; 

Do not trust a stranger as a relative; 

Do not bury your wealth without enjoying its fruits; 

Do not forget to perform charity; 

Do not attract trouble by being angry; 

Do not visit those cannot control anger; 

Praise the God who has VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

4 

கு ் ம் ஒன்றும் பாைாட்டித் திைிய யவண்டாம் 

சகாரல கைவு செய்வயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

க ் வரை ஒருநாளும் பழிக்க யவண்டாம் 

க ்புரடய மங்ரகயரைக் கருத யவண்டாம் 

சகா ் வயனாடு எதிைம்ாறு யபெ யவண்டாம் 
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யகாயில் இல்லா ஊைில் குடி இருக்க யவண்டாம் 

ம ்று நிகை ்இல்லாத வை்ைிபங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரை வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not always criticize others; 

Do not associate with robbers and murderers; 

Do not degrade the learned; 

Do not lust after chaste women; 

Do not antagonise with the king/ government; 

Do not live in areas that lack a place of worship; 

Praise the incomparable God who has VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

5 

வாழாமல் சபண்ரண ரவத்துத் திைிய யவண்டாம் 

மரனயாளுக் கு ்  சதான்றும் சொல்ல யவண்டாம் 

வீழாத படுகுழியில் வீழ யவண்டாம் 

சவஞ்ெமைில் பு ம் சகாடுத்து மீை யவண்டாம் 

தாழ்வான குலத்துடயன யெை யவண்டாம் 

தாழ்ந்தவரைப் சபால்லாங்கு சொல்ல யவண்டாம் 

வாழ்வாரும் கு வருரடய வை்ைி பங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரை வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not wander without enjoying your wife; 

Do not reveal everything to your wife; 

Do not commit sinful act; 

Do not turn tail in a battle field; 

Do not join with people of low ideals; 

Do not insult those fallen on hard times; 

Praise the God who has VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

6 

வாைத்ர்த சொல்வாை ்வாய் பாைத்்துத் திைிய யவண்டாம் 
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மதியாதாை ்தரலவாெல் மிதிக்க யவண்டாம் 

மூத்யதாை ்சொல் வாைத்ர்தகரை ம க்க யவண்டாம் 

முன்யகாபக் காையைாடு இணங்க யவண்டாம் 

வாத்தியாை ்கூலிரய ரவத்திருக்க யவண்டாம் 

வழிபறித்துத் திைிவாயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

யெைந்்த புகழாைன் ஒரு வை்ைி பங்கன் 

திருக்ரகயவ லாயுதரனெ ்செப்பாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not follow those who are foul mouthed; 

Do not visit the home of those who do not value you; 

Do not forget the advice of the elderly; 

Do not associate with those with short temper; 

Do not hold back your teacher’s due; 

Do not associate with robbers; 

Praise the Almighty God who has VaLLi as his consort 

And holds the spear in his hands. 

 

7 

கருதாமல் கருமங்கை் முடிக்க யவண்டாம் 

கணக்கு அழிரவ ஒருநாளும் யபெ யவண்டாம் 

சபாருவாை ்தம் யபாைக்்கைத்தில் யபாக யவண்டாம் 

சபாது நிலத்தில் ஒருநாளும் இருக்க யவண்டாம் 

இருதாைம் ஒருநாளும் யதட யவண்டாம் 

எைியயாரை எதிைிட்டுக் சகாை்ை யவண்டாம் 

குருகாரும் புனம் காக்கும் ஏரழ பங்கன் 

குமையவை் பாததர்தக் கூ ாய் சநஞ்யெ. 

 

Investigate before engaging; 

Do not offer false account; 

Do not go to the place of war between enemies; 

Do not live in the land of common ownership; 

Do not wish for two wives; 

Do not develop enmity with the weak; 
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Praise the feet of Lord KumaravEL, 

Guardian of forest, saviour of the poor. 

 

8 

யெைாத இடம் தனியல யெை யவண்டாம் 

செய் நன்றி ஒருநாளும் ம க்க யவண்டாம் 

ஊயைாடும் குண்டுணியாய்த் திைிய யவண்டாம் 

உ ் ாரை உதாசினங்கை் சொல்ல யவண்டாம் 

யபைான காைியதர்தத் தவிைக்்க யவண்டாம் 

பிரணபட்டுத் துரண யபாகித ்திைிய யவண்டாம் 

வாைாரும் கு வருரட வை்ைி பங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரை வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not befriend people not fit to be seen with; 

Do not forget those who have helped you; 

Do not go about telling tales; 

Do not ignore those who trust you; 

Do not abandon noble acts; 

Do not associate with and bail out trouble makers; 

Praise the God who has VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

9 

மண் நின்று மண் ஓைம் சொல்ல யவண்டாம் 

மனம் ெலித்து சிலிக்கிட்டுத் திைிய யவண்டாம் 

கண் அழிவு செய்து துயை ்காடட் யவண்டாம் 

காணாத வாைத்ர்தரய கட்டுரைக்க யவண்டாம் 

புண்படயவ வாைத்ர்தகரைெ ்சொல்ல யவண்டாம் 

பு ம் சொல்லித் திைிவாயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

மண் அைந்தான் தங்ரக உரம ரமந்தன் எங்யகான் 

மயியலறும் சபருமாரை வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not condemn the land you are standing on; 

Do not quarrel with everyone due to frustration; 
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Do not hurt others by losing kindness; 

Do not bear false witness; 

Do not use words to hurt others; 

Do not associate with those who backbite; 

Praise the son of Uma who is the sister of VishNu 

The One who has peacock as his mount. 

 

10 

ம ம் யபசித் திைிவாயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

வாதாடி வழக்கு அழிவு சொல்ல யவண்டாம் 

தி ம் யபசிக் கலகமிட்டுத் திைிய யவண்டாம் 

சதய்வதர்த ஒருநாளும் ம க்க யவண்டாம் 

இ ந்தாலும் சபாய்தன்ரனெ ்சொல்ல யவண்டாம் 

ஏெலிடட் உ ் ாரை நதத் யவண்டாம் 

கு ம் யபசி வாழ்கின்  வை்ைி பங்கன் 

குமையவை் நாமதர்த கூ ாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not associate with immoral men; 

Do not argue to maintain lies; 

Do not threaten to show off your strength;. 

Do not forget the divine; 

Do not tell lies even when faced with death; 

Do not visit relatives who don’t respect you; 

He who has taken gypsy girl VaLLi as his consort 

Speak his name of KumaravEL, Oh my heart! 

 

11 

அஞ்சு யபை ்கூலிரயக் ரகக்சகாை்ை யவண்டாம் 

அது ஏது இங்கு என்னில் சொல்லக் யகைாய் 

தஞ்ெமுடன் வண்ணான் நாவிதன் தன் கூலி 

ெகல கரல ஓதுவித்த வாத்தியாை ்கூலி 

வஞ்ெம  நஞ்சு அறுதத் மருத்துவெச்ி கூலி 

மகா யநாவுதரனத் தீைத்த் மருத்துவன் கூலி 
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இன்சொல்லுடன் இவை ்கூலி சகாடாத யபரை 

ஏசதது செய்வாயனா ஏமன் ாயன. 

 

Do not deprive the wages of five groups of people; 

Listen, when I say who these groups are, 

The wages of washer men and hairdresser, 

The wages of the teacher who taught you all, 

The wages of the midwife who cut the umbilical cord, 

The wages of the physician who cured your pain; 

What kind of fate will they have to face 

who don’t pay them with a pleasant word? 

 

12 

கூ ாக்கி ஒரு குடிரயக் சகடுக்க யவண்டாம் 

சகாண்ரடயமல் பூத்யதடி முடிக்க யவண்டாம் 

தூ ாக்கித் தரலயிட்டுத் திைிய யவண்டாம் 

துைெ்ெ்னைாய் திைிவாயைாடு இணங்க யவண்டாம் 

வீ ான சதய்வதர்த இகழ யவண்டாம் 

சவ ்றியுை்ை சபைியாரை சவறுக்க யவண்டாம் 

மா ான கு வருரட வை்ைி பங்கன் 

மயியலறும் சபருமாரை வாழ்த்தாய் சநஞ்யெ. 

 

Do not cause separation of families; 

Do not decorate yourself and show off;  

Do not interfere with  malicious intent; 

Do not befriend men of vicious nature; 

Do not belittle the almighty; 

Do not hate men of merit; 

Praise the God who has gypsy girl VaLLi as his consort 

and peacock as his mount. 

 

13 

ஆதைித்துப் பலவரகயால் சபாருை்கை் யதடி 

அருந்தமிழால் அறுமுகரனப் பாட யவண்டி 



163 
 

ஓதுவிதத் வாெகத்தால் உலகநாதன் 

உண்ரமயாய்ப் பாடிரவத்த உலக நீதி 

காதலித்துக் க ்ய ாரும் யகடட் யபரும் 

கருத்துடயன நாை்யதாறும் கைிப்பியனாடு 

யபாதமு ்று மிக வாழ்ந்து புகழும் யதடிப் 

பூயலாகம் உை்ைவும் வாழ்வாை ்தாயம! 

 

To praise Lord Arumugan in sacred Tamil verse 

Ulakanaathan who earned his wealth by fair means 

Sang these verses on worldly justice 

with knowledge induced by the grace of God 

Those who loved it, learnt it and listened to it 

will live with happiness everyday. 

They will gain wealth and adulation 

As long as the earth exists. 
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சவ ்றியவ ்ரக – அதிவீை ைாம பாண்டியை ்பாடியது 

vettri vEtkai by Athiveera raama paaNdian 

Adapted from the translation by R.Gurunathan 

 

இகறைன் ைொழ்ை்து – Obeisance to God 

 

பிைணவப் சபாருைாம் சபருந்தரக ஐங்கைன் 

ெைண அ ்புத மலைத்ரலக் கணியவாயம. 

 

We will wear the flower-like feet of the One with five arms 

who represents the meaning of the word ‘Om’. 

 

மூலம் - Text 

1 

எழுத்தறி விதத்வன் இர வ னாகும். 

Supreme is the one who initiates learning. 

2 

கல்விக் கழகு கெட  சமாழிதல். 

The beauty of learning is to speak without ambiguity. 

3 

செல்வைக்் கழகு செழுங்கிரை தாங்குதல். 

The beauty of the wealthy is to support their dear relatives. 

4 

யவதியைக்் கழகு யவதமும் ஒழுக்கமும். 

The beauty of a priest is to learn scriptures and to lead a moral life. 

5 

மன்னவைக்் கழகு செங்யகால் முர ரம. 

The beauty of a king is to rule with justice. 

6 

வணிகைக்் கழகு வைைச்பாரு ைடீட்ல். 

The beauty of a merchant is to increase the wealth. 

7 

உழவைக்் கழகு ஏை ்உழுதூண் விரும்பல். 

The beauty of the farmer is to live by his produce. 
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8 

மந்திைிக் கழகு வரும்சபாரு ளுரைத்தல். 

The beauty of the minister is to anticipate the future. 

9 

தந்திைிக் கழகு தறுகண் ஆண்ரம. 

The beauty of the commander is to show bravery. 

10 

உண்டிக் கழகு விருந்யதா டுண்டல். 

The beauty of a meal is to share with others. 

11 

சபண்டிைக்் கழகுஎதிை ்யபொ திருதத்ல். 

The beauty of women is to avoid arguments. 

12 

குலமகட் லழகுதன் சகாழுநரனப் யபணுதல். 

The beauty of a good wife is to honour her husband. 

13 

விரலமகட் கழகுதன் யமனி மினுக்குதல். 

The beauty of a prostitute is to beautifying her body. 

14 

அறிஞ ் கழகு க ்றுணைந்் தடங்கல். 

The beauty of the wise is to be humble about his learning. 

15 

வறிஞைக்் கழகு வறுரமயில் செம்ரம. 

The beauty of the poor is to lead an unblemished life. 

16 

யதம்படு பரனயின் திைை்பழத் சதாருவிரத 

வானு  யவாங்கி வைம்சப  வைைினும் 

ஒருவை ்கிருக்க நிழலா காயத. 

The Palmyra palm though grows sky high from a large seed yet cannot 

offer shade 

even to a single person. (The wealth of a miser is not useful even to a single 

needy.) 

17 

சதௌ்ைிய ஆலின் சிறுபழத் சதாருவிரத 
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சதண்ணீைக்் கயத்துெ ்சிறுமீன் சிரனயினும் 

நுண்ணியத ஆயினும் அண்ணல் யாரன 

அணியதை ்புைவி ஆட்சபரும் பரடசயாடு 

மன்னைக்் கிருக்க நிழலா கும்யம. 

The mighty ‘Banyan tree’ that is large enough to offer shade to battalions 

of a king’s army, grows out of a tiny seed smaller than a fish-egg. (Many 

people benefit from those who are willing to give, though they may not 

possess much wealth.) 

18 

சபைியயா சைல்லாம் சபைியரு மல்லை.் 

The elders are not always worthy of respect. 

19 

சிறியயா சைல்லாம் சிறியரு மல்லை.் 

The youngsters do not always deserve disdain. 

20 

சப ்ய ா சைல்லாம் பிை்ரை கைல்லை.் 

Children do not always behave like children. 

21 

உ ்ய ா சைல்லாம் உ வின ைல்லை.் 

Your kith and kin may not always wish you well. 

22 

சகாண்யடா சைல்லாம் சபண்டிரு மல்லை.் 

The one you married may not always behave like a wife. 

23 

அடினும் ஆவின்பால் தன்சுரவ குன் ாது. 

The milk does not lose its taste even when heated. 

24 

சுடினும் செம்சபான் தன்சனாைி சகடாது. 

Gold does not lose its shine even when burnt. 

25 

அரைக்கினும் ெந்தணம் தன்மணம் அ ாது. 

Sandal wood does not lose its smell even when ground to a paste. 

26 

புரகக்கினும் காைகில் சபால்லாங்கு கமழாது. 
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Agar wood’ does not give a bad smell even when burnt. 

27 

கலக்கினும் தண்கடல் யெறு ஆகாது. 

Sea does not turn muddy even when churned. 

28 

அடினும் பால் சபய்து ரகப்பு 

அ ாது யபய்ெ ்சுரைக்காய். 

Even when cooked in milk, bitter-gourd does not lose its bitterness. 

(Even when treated with kindness, the wicked will not change their 

character.) 

29 

ஊடட்ினும் பல்விரை உை்ைி கமழாது. 

Even when mixed with other items garlic will not lose its smell. 

30 

சபருரமயும் சிறுரமயும் தான்தை வருயம. 

Praises and insults result from one’s own action. 

31 

சிறியயாை ்செய்த சிறு பிரழ சயல்லாம் 

சபைியயா ைாயின் சபறுப்பது கடயன. 

It is incumbent on the noble men to pardon the misdeeds of small minded 

men. 

32 

சிறியயாை ்சபரும்பிரழ செய்தன ைாயின் 

சபைியயாைப் பிரழ சபாறுத்தலு மைியத 

It is difficult even for noble men to pardon major crime by small minded 

men. 

33 

நூ ாண்டு பழகினும் மூைக்்கை ்யகண்ரம 

நீருக்குை் பாசியபால் யவை ்சகாை்ைாயத. 

Like moss on the surface of water, friendship with wicked men, even after 

hundred years will not take root. 

34 

ஒருநாை் பழகினும் சபைியயாை ்யகண்ரம 

இருநிலம் பிழக்க யவை ்வீழ்க் கும்யம. 



168 
 

Friendship with noble men will be firm like the root that goes deep into the 

earth. 

35 

க ்ரக நன்ய  க ்ரக நன்ய  

பிெர்ெ புகினும் க ்ரக நன்ய . 

Is is better to get an education even if you have to beg for it. 

36 

கல்லா ஒருவன் குணநலம் யபசுதல் 

சநல்லினுை் பி ந்த பதைாகும்யம. 

An illiterate man who boasts of his better breed is like chaff found among 

paddy. 

37 

நா ்பால் குலதத்ின் யம ்பா சலாருவன் 

க ்றில னாயின் கீழிருப் பவயன. 

One belonging to the upper caste, among the four castes, if not learned 

belongs to the lowest one. 

38 

எக்குடிப் பி ப்பினும் யாவயை யாயினும் 

அக்குடியில் க ்ய ாரை யமல்வருக என்பை.் 

Whoever one is and whatever class he belongs to, the learned will be 

received by the class above. 

39 

அறிவுரட ஒருவரன அைெனும் விரும்பும். 

Even the king will honour the learned. 

40 

அெெ்ம் உை் அடக்கி அறிவு அகதத்ில்லாக் 

சகாெர்ெ மக்கரைப் சபறுதலின் அக்குடி 

எெெ்ம ்று ஏமாந்து இருக்ரக நன்ய . 

It is better to be disappointed without children than having timid, idiotic 

misfits as children. 

41 

யாரனக்கு இல்ரல தானமும் தருமமும். 

Elephant though has a long trunk does not give to charity. 

42 
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பூரனக்கு இல்ரல தவமும் தரயயும். 

Though cats can sit still with eyes closed, it cannot meditate. 

43 

ஞானிக்கு இல்ரல இன்பமும் துன்பமும். 

The saint does not feel pleasures or pain 

44 

சிதரலக்கு இல்ரல செல்வமும் செருக்கும். 

The termites do not spare the rich or the proud 

45 

முதரலக்கு இல்ரல நீத்தும் நிரலயும். 

The crocodile has no preference where to swim. (The wicked do not discern 

their action.) 

46 

அெெ்மும் நாணமும் அறிவியலாைக்் கில்ரல. 

The fools have no fear or shame. 

47 

நாளும் கிழரமயும் நலிந்யதாைக்் கில்ரல. 

Those who are weak cannot pick and choose their days or weeks. 

48 

யகளும் கிரையும் சகட்யடாைக்் கில்ரல. 

Those who are poor do not have kith or kin. 

49 

உரடரமயும் வறுரமயும் ஒருவழி நில்லா. 

Wealth and poverty do not stay long. 

50 

குரடநிழலிருந்து குஞ்ெை மூைந்்யதாை ்

நரடமலிந் யதாருை ்நண்ணினும் நண்ணுவை.் 

Kings who rode elephants, sitting under the shade may one day walk the 

streets seeking refuge elsewhere. 

51 

சி ப்புஞ் செல்வமும் சபருரமயும் உரடயயாை ்

அ க்கூழ்ைெ்ாரல அரடயினும் அரடவை.் 

Those who lived with fame, wealth and pride may one day be forced to 

seek charity for survival. 
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52 

அ த்திடு பிெர்ெ கூவி இைப்யபாை ்

அைெயைாடி ருந்தை ொைினும் ஆளுவை.் 

Even men who begged for their living may one day gain power and sit with 

the king. 

53 

குன் த் தரனய இருநிதி பரடதய்தாை ்

அன்ர ப் பகயல அழியினும் அழிவை.் 

Even those with a mountain of wealth could get destroyed within a day. 

54 

எழுநிரல மாடம் கால்ொய்ந் துக்குக் 

கழுரத யமய்பாழா கினும் ஆகும். 

Even a seven storied palace may one day become a ruin where donkeys 

graze. 

55 

சப ் மும் கழுரதயும் யமய்ந்த அப்பாழ் 

சபா ்ச ாடி மகைிரும் ரமந்தரும் செறிந்து 

சந ்சபாலி சநடுநக ைாயினும் ஆகும். 

The ruin where donkeys and cattle roamed may one day become a 

prosperous town where food is plenty with the men and women wearing 

gold and jewels. 

56 

மணஅணி அணிந்த மகைி ைாங்யக 

பிணஅணி அணிந்து தம்சகாழுநரைத் தழீஇ 

உடுதத் ஆரட யகாடியாக 

முடிதத் கூந்தல் விைிப்பினும் விைிப்பை.் 

The bride with her wedding fineries may next minute hug the body of her 

dead husband with her hair unmade and be forced to wear funeral attire 

made of white clothing 

57 

இல்யலாை ்இைப்பதும் இயல்யப இயல்யப. 

It is natural for those who are poor to beg. 

58 

இைந்யதாைக்் கீவதும் உரடயயாை ்கடயன. 
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It is a duty of the rich to help those who seek help. 

59 

நல்ல ஞாலமும் வானமும் சபறினும் 

எல்லாம் இல்ரல இல் இல்யலாைக்்யக. 

Even the possessions of the whole world and the sky mean nothing if one 

does not have a good homely life. 

60 

தறுகண் யாரன தான்சபைி தாயினும் 

சிறுகண் மூங்கி ் யகா ்கஞ் சும்யம. 

The elephant though large, still fears the small bamboo stick (held by the 

mahout.) 

61 

குன்றுரட சநடுங்காடு ஊயட வாழினும் 

புன்தரலப் புல்வாய் புலிக் கஞ்சும்யம. 

The deer living among the mountainous forest still fears the tiger. (Even 

those leading an honest life, fear the wicked.) 

62 

ஆரையாம் பை்ைத் தூயட வாழினும் 

யதரை பாம்பி ்கு மிகவஞ் சும்யம 

The toad living deep among the bush, still fears the snake (The good 

people though they avoid the wicked, still fear them.) 

63 

சகாடுங்யகால் மன்னை ்வாழும் நாடட்ின் 

கடும் புலி வாழும் காடு நன்ய . 

It is better to live in a forest with a ferocious tiger than living under an 

unjust king. 

64 

ொன்ய ாை ்இல்லாத் சதால்பதி இருதத்லின் 

யதன்யதை ்கு வைத்் யதயம் நன்ய . 

It is better to live in a forest with primitive men than living in an ancient 

country that lacks men of virtue. 

65 

காரலயும் மாரலயும் நான்மர  யயாதா 

அந்தணை ்என்யபாை ்அரனவரும் பதயை. 
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The priests who do not recite the scriptures both mornings and evenings 

are useless like chaff. 

66 

குடியரலந்து இைந்துசவங் யகாசலாடு நின்  

முடியுரட இர வனாம் முைக்்கனும் பதயை. 

The cruel king who rules in an unjust manner and taxes his subjects heavily 

too is useless as chaff. 

67 

முதலுை பண்டம்சகாண்டு வாணிபம்செய்து 

அதன்பயன் உண்ணா வணிகரும் பதயை. 

The merchant who cannot use his capital to earn a comfortable living is 

useless as chaff. 

68 

வித்தும் ஏரும் யுைவாய் இருப்ப 

எய்தத்ங் கிருக்கும் ஏரழயும் பதயை. 

The one who chooses not to use the seeds and plough he has but sits idle 

is akin to the chaffs among the paddy. 

69 

தன்மரன யாரைத் தாய்மரனக் கக ்றிப் 

பின்பவை் பாைாப் யபரதயும் பதயை. 

The man who sends his wife to her mother’s home then ignores her too is 

useless as chaff. 

70 

தன்மரன யாரைத் தனிமரன யிருத்தி 

பி மரனக் யககும் யபரதயும் பதயை. 

The fool, who leaves his own wife home and seeks others’ is also chaff. 

71 

தன்னா யுதமும் தன்ரகப் சபாருளும் 

பி ன்ரகக் சகாடுக்கும் யபரதயும் பதயை. 

The one who lends his tools and other implements to others and goes 

about doing nothing is chaff too. 

72 

வாய்ப்பர  யாகவும் நாக்கடிப் பாகவும் 

ொ ்றுவது ஒன்ர க் யபா ்றிக் யகண்மின். 
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Learn from the words of the wise who use their mouth as a drum and the 

tongue as a beating stick. 

73 

சபாய்யுரட சயாருவன் சொல்வன்ரமயினால் 

சமய்யபா லும்யம சமய்யபா லும்யம. 

A habitual liar could make his lies seem like the truth. 

74 

சமய்யுரட ஒருவன் சொல்லாட் டாரமயால் 

சபாய்யபா லும்யம சபாய்யபா லும்யம. 

One without conviction, though he tells the truth makes it seem a lie. 

75 

இருவை ்சொல்ரலயும் எழுதைம் யகட்யட 

இருவரும் சபாருந்த உரையா ைாயின் 

மனுமுர  சநறியின் வழக்கிழந் தவைத்ாம் 

மனமு  மறுகிநின்  ழுத கண்ணீை ்

முர யு த் யதவை ்மூவை ்காக்கினும் 

வழிவழி ஈைவ்யதாை ்வாைாகும்யம. 

A judge should listen several times to the litigants on both sides and deliver 

an impartial verdict. If he fails to do that then the tears shed by the litigant 

who thinks he was wronged will become the sword that hangs over the 

judge for generations, even if the Gods stand guard above him. 

76 

பழியா வருவது சமாழியா சதாழிவது. 

Do not utter words, those will bring blame later. 

77 

சுழியா வருபுனல் இழியா சதாழிவது. 

Do not enter into a swirling flood. 

78 

துரணயயா டல்லது சநடுவழி யபாயகல். 

Do not venture on a long journey without an assistant. 

79 

புரண மீதல்லது சநடும்புன யலயகல். 

Do not cross a large water course without a float. 

80 
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எழிலாை ்முரலவைி விழியாை ்தந்திைம் 

இயலா தனசகாடு முயல்வதா காயத. 

Do not be charmed by pretty women to carry out disrespectful tasks. 

81 

வழியய ஏகுக வழியய மீளுக. 

Take the path of truth and come back the same way. 

82 

இரவகாண் உலகி ்கு இயலாம் ஆய . 

The above are words of wisdom that will benefit the world. 
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சபருவாயின் முை்ைியாைின் ஆொைக்யகாரவ 

AasArakkOvai– Compilation of Social Manners  

 by peruvaayin-muLLiyaar 

கரடெெ்ங்க காலதர்த யெைந்்த பதிசனண்கீழ்க்கணக்கு நூல்கைில் ஒன்று 

-One of the eighteen later Anthologies of Sangam Tamil Literature- 

 

English translation by Dr. R. Lambotharan MD 

 

1. ஆைொர விை்து- Seeds for  Social Manners 

 

நன்றி யறிதல் சபார யுரடரம இன்சொல்யலாடு 

இன்னாத எவ்வுயிைக்்கும் செய்யாரம கல்வியயாடு 

ஒப்புைவு ஆ ்  அறிதல் அறிவுரடரம 

நல்லினத்தாயைாடு நடட்ல் இரவசயடட்ும் 

சொல்லிய ஆொை வித்து. 

 

Gratitude, forbearance, sweet words, 

Non-violence, education, 

Getting along with others, knowledge,  

Friendship and association with good people, these eight 

Qualities are the seeds for good manners. 

 

2. ஒழுக்கம் ைைறொைைர்அகடயும் நன்கமகள்– Benefits of 

social manners 

 

பி ப்பு சநடுவாழ்க்ரக செல்வம் வனப்பு 

நிலக்கிழரம மீக்கூ ் ம் கல்வியநா யின்ரம 

இலக்கணதத்ால் இவ்சவட்டும் எய்துப என்றும் 

ஒழக்கம் பிரழயா தவை.் 

 

Good heritage, long life, wealth, beauty, 

Lordship, powerful words, education and good health, 

These eight qualities are benefits gained by good social manners. 
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3. ைக்கிகண முைலியகை கமற்ககொள்ளல் – Things to be 

guarded 

 

தக்கிரண யவை்வி தவம் கல்வி இந்நான்கும் 

முப்பால் ஒழுக்கினால் காத்துய்க்க - உய்க்காக்கால் 

எப்பாலும் ஆகாசகடும். 

 

Honorarium for the Guru, religious sacrifice,  

Spiritual austerity and good education 

These four should be protected at any cost 

In your thoughts, words and deeds; 

Otherwise they will perish, and take you down with them. 

 

4. முந்கைகயொர ்கண்ட கநறி – Morning manners prescribed by 

our ancestors 

 

ரவகர  யாமம் துயிசலழுந்து தான்செய்யும் 

நல்ல மும் ஒண்சபாருளும் சிந்தித்து வாய்வதில் 

தந்ரதயும் தாயும் சதாழுசதழுக என்பயத 

முந்ரதயயாை ்கண்ட முர . 

 

Getting up before sunrise, thinking of charitable and occupational deeds for 

the day; 

Worshipping ones’ parents are the morning routines laid down by our 

ancestors. 

 

5. எைச்ிலுடன் தீண்டை் ைகொைகை – Manners to avoid spit 

 

எெச்ிலாை ்தீண்டாை ்பசுப்பாைப்்பாை ்தீத்யதவை ்

உெெ்ந் தரலயயாடு இரவஎன்ப யாவரும் 

திட்பதத்ால் தீண்டாப் சபாருை். 
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Never ever touch the cow, the Brahmins, the fire and the deity 

And the vertex of the head 

When your body is contaminated with spit. 

 

 

6..எைச்ிலுடன் கொணக்கூடொைகை – Manners to avoid spit 

 

எெச்ிலாை ்யநாக்காை ்புரல, திங்கை், ஞாயிறு, நாய் 

தக்கவீழ் மீயனாயட இவ்ரவந்தும் சத ்ச ன 

நன்கறிவாை ்நாளும்விரைந்து. 

 

The learned will never look into butchers, the moon, the sun, dogs 

And shooting stars 

These five, should be avoided when contaminated with spit.  

 

7. எைச்ில்கள் – Contaminating spits 

 

எெச்ில் பலவும்உைம ்  வ ்றுை் 

இயக்கம் இைண்டும் இரணவிரழெச்ு வாயின் 

விரழெச்ுஇரவ எெச்ில் இந்நான்கு. 

 

There are many considered as spits (discharge from the nine orifices of the 

body) 

Four among them are important; faeces, urine, saliva and the genital 

discharge. 

 

8. எைச்ிலுடன் கைய்யக் கூடொைகை–Manners to avoid spit 

 

நால்வரக எெச்ிலும் நன்கு கரடப்பிடித்து 

ஓதாை ்உரையாை ்வைைாயை எஞ்ஞான்றும் 

யமரதகை் ஆகுறு வாை.் 

 

Learned will follow the rules for the above four types of spits 

They won’t study, teach or sleep with these 
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When they are contaminated. 

 

9. கொகலயில் கடவுகள ைணங்குக – Worship twice 

 

நாைந்தி யகால்தின்று கண்கழீஇத் சதய்வதர்தத் 

தானறியும் ஆ ் ால் சதாழுசதழுக அல்கந்தி 

நின்று சதாழுதல்பழி. 

 

Brush your teeth morning and evening, wash your face, 

Worship the God by your means; 

Do not worship while standing in the evenings as it is prohibited. 

(You have to sit and worship.).  

 

10. நீரொட கைண்டிய ைமயங்கள் – Bathing manners 

 

யதவை ்வழிபாடு தீக்கனா வாலாரம 

உண்டது கான் ல் மயிைக்ரைதல் ஊண்சபாழுது 

ரவகு துயிசலாடு இரணவிரழெச்ுக் கீழ்மக்கை் 

சமய்யு ல் ஏரன மயலு ல் ஈரைந்தும் 

ஐயு ாது ஆடுகநீை.் 

 

Clean yourself by taking bath in the following ten circumstances; 

Before worshiping God, after a bad dream, when you get dirty,  

After vomiting, after haircut, before eating, after a long sleep, after making 

love, 

And when contaminated by the touch of lowly people. 

 

11. பகழகமகயொர் கண்ட முகறகம- Manners laid down by the 

Elders 

 

உடுதத்லால் நீைாடாை ்ஒன்றுடுத்து உண்ணாை;் 

உடுதத்ாரட நீருை் பிழியாை;் விழுதத்க்காை ்

ஒன்றுடுத்து என்றும் அரவபுகாை ்என்பயத 

முந்ரதயயாை ்கண்டமுர . 
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Well-mannered people; will never take bath in public without cloths, 

Will never eat while dressed with single clothing;  

Will never squeeze their cloths in to the water; and 

Will never enter an assembly without proper dress code. 

 

 

12. கைய்யொமல் ைவிரக்்க கைண்டியகை – Manners to be 

avoided 

 

தரலயுரைதத் எண்சணயால் எவ்வுறுப்பும் தீண்டாை;் 

பி ைஉ்டுதத் மாசுணியும் தீண்டாை ்செருப்புக் 

குர சயனினும் சகாை்ைாை ்இைந்து. 

 

Never anoint the body with the oil applied to the head; 

Never wear the cloths of others; 

Never use the foot wear of others 

Even if you don’t have. 

 

13. கைய்யை்ைகொைகை – Manners not worth doing 

 

நீருை் நிழல்புைிந்து யநாக்காை ்நிலம்இைாக் 

கீ ாைஇ்ைாமைமும் யெைாை ்இடைஎ்னினும் 

நீைச்தாடாது எண்சணய் உரையாைஉ்ரைதத்பின் 

நீைச்தாடாை ்யநாக்காை ்புரல. 

 

Never stare into your image in the water; 

Never draw on the land at nights; 

Never sleep under the tree at nights; 

Never apply oil to the body without being ready for a bath;  

Never spoil the water by touching with oil applied to your body and 

Never stare into butchers. 

 

14. நீரொடும் முகற – Bathing manners 
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நீைாடும் யபாழ்தில் சநறிப்படட்ாை ்எஞ்ஞான்றும் 

நீந்தாை ்உமியாை;் திரையாை;் விரையாடாை ்

காய்ந்தது எனினும் தரலஒழிந்து ஆடாயை 

ஆய்ந்த அறிவி னவை.் 

 

Do not swim, spit, dive or play in the water while bathing; 

Do not miss the head bath even if you are out of oil for it. 

 

15. உடகலப்கபொல் கபொற்றை் ைக்ககை – Ways to look after the 

body 

 

ஐம்பூதம் பாைப்்பாை ்பசுத்திங்கை் ஞாயிறு 

தம்பூதம் எண்ணாது இகழ்வாயனல் தம்சமய்க்கண் 

ஐம்பூதம் அன்ய  சகடும். 

 

Five elements of earth, water, fire, air and space;  

Brahmins, cows, moon and sun 

If you insult these,  

Their elements in your own body will perish.  

 

16. யொைரும் கூறியகநறி – Respectables 

 

அைென் உவாதத்ியான் தாய் தந்ரத தம்முன் 

நிகைில் குைவைஇ்வைஇ்வரைத் 

யதவரைப் யபாலத் சதாழுக என்பயத 

யாவரும் கண்ட சநறி. 

 

The king, teacher, mother, father and elder brother 

Worship them like gods; 

This is the way of the general public. 

 

17. நல்லறிைொளர் கையல் – The way of gentlemen 
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குைவை ்உரையிகந்து செய்யாை ்விைதம் 

குர யுரடயாை ்தீை ம வாை ்- நிர யுவா 

யமல்யகாலும் தின்னாை ்மைங்குர யாை ்என்பயவ 

நல்லறி வாைை ்துணிவு. 

 

The gentlemen will never cross the words of the Guru; 

Never breach the rule of fasting in the middle;  

Never break even a twig to brush their teeth on full moon days; 

And will never cut down the trees. 

 

18. உணவு உண்ணும் முகறகம – Eating manners 

 

நீைாடிக் கால்கழுவி வாய்பூசி மண்டலஞ்செய்து 

உண்டாயை உண்டாை ்எனப்படுவை ்அல்லாதாை ்

உண்டாைய்பால் வாய்பூசிெ ்செல்வை ்அதுசவறுத்துக் 

சகாண்டாைஅ்ைக்கை ்குறித்து. 

 

Eat only after taking bath, washing feet, rinsing mouth 

And offering first to the God;  

Others are eating only just for their mouth; 

That is destined to reach the demons. 

 

19. கொல் கழுவிய பின் கைய்ய கைண்டியகை – After washing 

feet 

 

காலினீை ்நீங்காரம உண்டிடுக பை்ைியுை் 

ஈைம் புலைாரம ஏ  ்க என்பயத 

யபைறி வாைை ்துணிவு. 

 

Eat before the washed feet dries off; but 

Never go to bed with wet feet after washing. 

 

20. உண்ணும் விைம் – Eating manners 
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உண்ணுங்கால் யநாக்கும் திரெகிழக்குக் கண்ணமைந்்து 

தூங்கான் துைங்காரம நன்குஇைீஇ யாண்டும் 

பிறிதியாதும் யநாக்கான் உரையான் சதாழுதுசகாண்டு 

உண்க உகாஅரமநன்கு. 

 

Eat facing east; avoid sleeping, moving around,  

Looking at other things and talking while eating; 

Worship before and think of God while eating. 

 

21. ஒழுக்கம் பிகழயொைைர் கைய்ைது – Eating manners 

 

விருந்தினை ்மூதய்தாை ்பசுசிர  பிை்ரை 

இவைக்்கூண் சதாடுதத்ல்லால் உண்ணாயை என்றும் 

ஒழுக்கம் பிரழயா தவை.் 

 

People with uncompromised character will 

Never eat before serving guests, elders,  

Birds in cages and children at home. 

 

22. பிற திகையும்நல்ல – Eating manners 

 

ஒழிந்த திரெயும் வழிமுர யால் நல்ல 

முகடட்ு வழியூண் புகழ்ந்தாை ்இகழ்ந்தாை ்

முகடட்ு வழிகடட்ில் பாடு. 

 

Facing directions even other than the east 

Is also acceptable if facing east is not possible; 

Best time to eat is the noon; but 

Never sit and eat at the entrance.  

 

23. உண்ணக்கூடொை முகறகள் – Eating manners 

 

கிடந்துண்ணாை ்நின்றுண்ணாை ்சவை்ைிரடயும் உண்ணாை ்
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சி ந்துமிக வுண்ணாை ்கடட்ில்யமல் உண்ணாை ்

இ ந்சதான்றும் தின்ன ்க நின்று. 

 

Never eat while lying down;  

Never eat at the open space; 

Never eat in excess;  

Never eat while in the bed and 

Never eat while standing. 

 

24. கபரிகயொருடன் இருந்து உண்ணும் முகற – Table manners 

 

முன்துவ்வாை;் முன்சனழாை;் மிக்கு ாை ்ஊணின்கண் 

என்சபறினும் ஆ ் வலம் இைாைத்ம்மி ் 

சபைியாைத்ம் பாலிருந்தக் கால். 

 

Never eat before others;  

Never get up from dining before others; 

Never sit too close or on their right  

To the respectable while eating. 

 

25. கைக்கும் சுகை முைலியசுகையுகடய கபொருள்ககள 

உண்ணும் முகறகம – The order of eating 

 

ரகப்பன எல்லாம் கரடதரல தித்திப்ப 

சமெச்ும் வரகயால் ஒழிந்த இரடயாகத் 

துய்க்க முர வரகயால் ஊண். 

 

Bitter items to be tasted last; sweets first; 

Others in between, thus enjoy yourmeals. 

 

26. உண்ணும் கலங்ககளக் ககயொளும் முகற – Handling 

plates ,etc. in eating 

 

முதியவரைப் பக்கத்து ரவயாை ்விதிமுர யால் 



184 
 

உண்பவ ்றுை் எல்லாஞ் சிறியகரடப்பிடித்து 

அன்பில் திைியாரம ஆொைம் நீங்காரம 

பண்பினால் நீக்கல் கலம். 

 

Don’t getlarger plates and larger portions 

While eating with respectable elders; 

Always have smaller plates and smaller portions; 

Serve and eat with love and respect 

And take the plates away accordingly. 

 

27. உண்டபின் கைய்ய கைண்டியகை – Things to do after eating 

 

இழியாரம நன்குமிழ்ந்து எெச்ில் அ வாய் 

அடியயாடு நன்கு துரடத்து வடிவுரடதத்ா 

முக்கால் குடித்துத் துரடத்து முகதத்ுறுப்பு 

ஒதத் வரகயால் விைலுறுத்தி வாய்பூெல் 

மிக்கவை ்கண்ட சநறி. 

 

Rinse your mouth well and spit out after eating, 

Dry your mouth well after rinsing;  

Sip water three times and dry again; 

Touch the eyes, nose and ears with finger tips with mantras 

And take mouth freshener  

(Beetle nuts and leaf for family people, cardamom or clove for bachelors 

and ascetics)  

This is the way of the Gentlemen.  

 

28. நீர் குடிக்கும் முகற – Manners of drinking water 

 

இருரகயால் தண்ணீை ்பருகாை ்ஒருரகயால் 

சகாை்ைாை ்சகாடாஅை ்குைவைக்்கு இருரக 

சொறியாை ்உடம்பு மடுத்து. 

 

Never drink water with your both hands; 
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Never receive or give anything with single hand and  

Never scratch your body with both hands. 

 

29. மொகலயில் கைய்யக்கூடியகை – Evening manners 

 

அந்திப் சபாழுது கிடவாை ்நடவாயை 

உண்ணாை ்சவகுைாை ்விைக்கிகழாை ்முன்னந்தி 

அல்குண்டு அடங்கல்வழி. 

 

Never sleep, walk, eator get angry at dawn; 

Never miss to light a lamp at dawn; 

Eat after dawn and sleep in one place. 

 

30. உறங்கும் முகற – The way to sleep 

 

கிடக்குங்கால் ரககூப்பித் சதய்வம் சதாழுது 

வடக்சகாடு யகாணம் தரலசெய்யாை ்மீக்யகாை் 

உட ்சகாடுத்துெ ்யெைத்ல் வழி. 

 

Worship God with your hands before go to bed; 

Avoid sleeping with your head facing north; 

Cover your body (not the head) with a sheet while sleeping. 

 

31. இகடயில் கைல்லொகம முைலியன – Walking manners 

 

இருயதவை ்பாைப்்பாை ்இரடயபாகாை ்தும்மினும் 

மிக்காை ்வழுதத்ில் சதாழுசதழுக ஒப்பாைக்்கு 

உடன்செல்லல் உை்ைம் உவந்து. 

 

Do not go in between the deities or Brahmins while walking; 

If elders bless you when you sneeze, pay respect to them; 

Go along happily with your peers when they go. 

 

32. மலம், சிறுநீர் கழிக்கக்கூடொை இடங்கள் – Toilet manners 
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பு ்ரபங்கூழ் ஆப்பி சுடரல வழிதீைத்த்ம் 

யதவ குலம்நிழல் ஆநிரல சவண்பலிஎன்று 

ஈரைந்தின் கண்ணும் உமிழ்யவாடு இருபுலனும் 

யொைாை ்உணைவ்ுரடயாை.் 

 

Never ever release yourself on these ten places 

On grass land, agricultural land, cow dung,  

Cremation ground, public walkway,  

Water source, temples of the gods, ash,  

Cattle shed and under the shadow of a tree. 

 

33. மலம் சிறுநீர் கழிக்கும் முகற – Toilet manners 

 

பகல்சத ்கு யநாக்காை ்இைாவடக்கு யநாக்காை ்

பகல்சபய்யாை ்தீயுனுை் நீை.் 

 

Never face south in the day time and north at nights when relieving 

themselves.  

Never put off the fire by pouring water in the day time. 

 

34. மலம், சிறுநீர் கழிக்கும் திகை – Directions fit for excretion 

 

பத்துத் திரெயும் மனத்தான் மர தத்பின் 

அந்தைத்து அல்லால் உமிழ்யவாடு இருபுலனும் 

இந்திை தானம் சபறினும் இகழாயை 

தந்திைத்து வாழ்துசமன் பாை.் 

 

Great men following the way of scriptures 

Will only release them-selves of spit, urine or faeces  

In discreet from all ten directions by mind. 

 

35. ைொய் அலம்பொை இடங்கள்–Mouth rinsing manners 

 

நரடவைவு நீைகத்து நின்றுவாய் பூொை ்
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வழிநிரல நீருை்ளும் பூொை ்மனத்தால் 

வரைந்துசகாண் டல்லது பூொை ்கலத்தினால் 

சபய்பூெச்ுெ ்சீைா சதனின். 

 

Gentlemen will never rinse their mouth 

On the walkway or in to the water source, 

They never rinse or drink from the stagnated water. 

They never rinse or drink direct from the vessel 

Unless it is poured by someone. 

 

36. ஒழுக்க மற்றகை – Conduct to avoid 

 

சுடைிரடப் யபாகாை ்சுவைய்மல் உமியாை ்

இடசைனினும் மாசுணி கீழ்தம்யம ் சகாை்ைாை ்

பரடவைினும் ஆரட வைியுரைப்பப் யபாகாை ்

பலைிரட ஆரட உதிைாயை என்றும் 

கடனறி காடச்ி யவை.் 

 

Dutiful people will never go in between fires, 

Never spit on the wall,  

Never cover themselves with blanket of someone else,however cold it may 

be; 

Never move as to make their clothing blow, 

Never shake and set his cloths in the public. 

 

37. நரகை்துக்குை ்கைலுை்துைன    - Actions leads to hells 

 

பி ை ்மரன கை்கைவு சூது சகாரலயயாடு 

அ னறிந்தாை ்இவ்ரவந்து யநாக்காை ்-தி னிலசைன்று 

எை்ைப் படுவதூஉம் அன்றி நிையத்துெ ்

செல்வழி உய்தத்ிடு தலால். 

 

People who know dharma will 

Avoid lusting other’s wife, excess alcohol, stealing 
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Gambling and murder, as these five are 

Actions lead one to insult in this life, hells in the next. 

 

38. எண்ணக் கூடொைகை – Not even think of these 

 

சபாய்கு ரை சவைவல் அழுக்காறு இரவநான்கும் 

ஐயம்தீை ்காட்சியாை ்சிந்தியாை ்- சிந்திப்பின் 

ஐயம் புகுவித்து அருநிையத ்துய்த்திடும் 

சதய்வமும் செ ்று விடும். 

 

People with doubtless wisdom  

Will never ever think of lying,  

Ratting out someone,  

Grabbing other’s belongings,  

And jealousy; 

As these four will lead one to  

Poverty in this life 

And hell in the next; 

Even their worshiping God  

Will not give refuge. 

 

39. கைய்ைை்துக்குப் பலியூட்டிய பின் உண்க  - Eat after offering 

to gods 

 

தமக்சகன்று உரலயய ் ாை ்தம்சபாருட்டூண் சகாை்ைாை ்

அடுக்கரை எெச்ில் படாஅை ்மரனப்பலி 

ஊடட்ினரம கண்டுண்க ஊண். 

 

Gentlemen will never cook for themselves alone; 

Never eat for themselves; 

Never dirty the kitchen with spit; 

Will eat only after confirming 

Prepared meals are offered to thedeity at home. 
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40. ைொன்கறொர் இயல்பு – Social manners of the gentlemen 

 

உயைந்்ததன் யமலிைாை ்உை்ைழிவு செய்யாை ்

இ ந்தின்னா செய்தக் கரடத்தும் குைவை ்

இைங்கிரைஞை ்உண்ணு மிடத்து. 

 

When eating with new youngsters 

Gentlemen will not sit on the higher seats; 

Will not do anything to hurt their feelings 

Even when they behave without manners. 

 

41. சில கைய்யக் கூடியகையும் கைய்யக் கூடொைகையும் – 

Do’s and don’ts 

 

கண்சணெச்ில் கண்ணூடட்ாை ்காசலாடு கால்யதயாை ்

புண்ணியம் ஆய தரலயயாடு றுப்புறுதத் 

நுண்ணிய நூலறிவினாை.் 

 

The learned will 

Never share the eyetex of others; 

Never rub their feet together; 

When handling the sacred items, 

Will touch them to their eyes and head first. 

 

42. மகனவிகயை ்கைரும் கொலமும் நீங்கும் கொலமும் – The 

right time for union  

 

தீண்டாநாை் முந்நாளும் யநாக்காைநீ் ைாடியபின் 

ஈைாறு நாளும் இகவ ்க என்பயத 

யபைறி வாைை ்துணிவு. 

 

Avoid union for the first three days of menstrual flow; 

Never leave her for the next twelve days 
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Is the conclusion of the learnt. 

 

43. உடன் உகறைலுக்கு ஆகொை கொலம் – Forbidden times for 

union  

 

உெச்ியம் யபாழ்யதாடு இரடயாமம் ஈைந்தி 

மிக்க இருயதவைந்ாயைா டுவாதத்ிதிநாை் 

அட்டமியும் ஏரனப் பி ந்தநாை் இவ்வரனத்தும் 

ஒடட்ாைஉ்டனுர வின் கண். 

 

Union is forbidden during noon, midnight, dusk and dawn 

On the days of star for Lord Shiva Athirai,  

And Lord VisNuThiruvoNam,  

Days of new moon,full moon,Eighth lunar day  

And on the day of their birth star. 

 

44. நொழி முைலியைற்கற கைக்கும் முகற – Avoid clutters at 

home 

 

நாழி மரணயமல் இைியாை ்மரணகவிழாை ்

யகாடி கரடயுை் விைியாை ்கரடத்தரல 

ஓைாது கடட்ில் பாடஅை ்அறியாதாை ்

தந்தரலக்கண் நில்லா விடல். 

 

Do not put the measure on the seat;  

Do not leave the seat upright; 

Do not spread the new cloths at the entrance;  

Do not sleep on the bed at the entrance without thinking and 

Do not stand in front of strangers. 

 

45. பந்ைலில் கைக்கை் ைகொைகை – Clear these clutters  
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துரடப்பம் துகை்காடு புல்லிதழ்ெ ்செதத்ல் 

கருங்கலம் கடட்ில் கிழிந்ததயனாடு ஐந்தும் 

பைப்ப ்க பந்த ைகத்து. 

 

Do not keep the clutters of  

Broom, dust, dried flowers,  

Stained vessels and broken bed 

On the places or stages for occasions. 

 

 

46. வீட்கடப் கபணும் முகறகம – House keeping 

 

காட்டுக் கரைந்து கலம்கழீஇ இல்லதர்த 

ஆப்பிநீசைங்கும் சதைித்துெ ்சிறுகாரல 

நீைெ்ெ்ால் கைக நிர ய மலைணிந்து 

இல்லம் சபாலிய அடுப்பினுை் தீப்சபய்க 

நல்லது உ ல்யவண்டு வாை.் 

 

Those who want to prosper in their life will 

Sweep their home early in the mornings, 

Wash all the used vessels from the kitchen, 

Sprinkle water at the entrance, 

Fill the water reserve,  

Decorate their home by placing water filled pots with flowers 

And then light the cooker for cooking. 

 

47 நூல் ஓதுைைற்கு ஆகொை கொலம் – Break from studies 

 

அட்டமியும் ஏரன உவாவும் பதினான்கும் 
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அப்பூமி காப்பாைக்்கு உறுகண்ணும் மிக்க 

நிலத்துைக்கு விண்ணதிைப்்பு வாலாரம பாைப்்பாை ்

இலங்குநூல் ஓதாத நாை். 

 

Studies of books are excused 

On eighth lunar day, new moon, full-moon 

Fourteenth lunar day, nation’s mourning days and  

On the days of earthquakes, thunders together  

With the days of one’s personal mourning.  

 

 

48. அறம் கைய்ைற்கும் விருந்து அளிை்ைற்கும் உரிய நொட்கள் 

– Days for charity and feast 

 

கலியாணம் யதவைப்ிதிைவ்ிழா, யவை்விசயன்  

ஐவரக நாளும் இகழா த ஞ்செய்க 

சபய்க விருந்தி ்கும் கூழ். 

 

Give in charities and feed guests on these 

Five days of one’s wedding, special days of gods, 

Anniversary days of one’s ancestors, festivals and  

On the days of fire sacrifice rituals. 

 

49. நகட உகட முைலியைற்கறை் ைக்கபடி அகமை்ைல் – Dress 

code and public appearance  

 

உரடநரட சொ ்யொைவ்ு ரவதலிந் நான்கும் 

நிரலரமக்கும் கல்விக்கும் ஆண்ரமக்கும் ததத்ம் 

குடிரமக்கும் தக்க செயல். 

 

The attire, behavior,  

Dishonouring words, 

And scolding others, 

These four will be there  
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As per one’s status, education 

Valour and family values. 

 

50. ககள்வியுகடயைர்கையல் – The way of the learned 

 

பழியாை ்இழியாை ்பலருை் உ ங்காை ்

இரெயாத யநைந்்துகைவாை ்இரெவின்றி 

இல்லாரை எை்ைி இகழ்ந்துரையாை ்தை்ைியும் 

தாங்கருங் யகை்வியவை.் 

The highly learnt by their listening 

Will never insult, scold,  

Or sleep in front of others; 

Withdraw their words given,  

And humiliate the poor. 

 

 

51. ைம் உடல் ஒளி விரும்புைொர் கைய்யை் ைக்ககை – The ways 

to keep our body 

 

மின்சனாைியும் வீழ்மீனும் யவரெயைக்ை் யகாலமும் 

நம்சமாைி யவண்டுவாை ்யநாக்காை ்பக ்கிழயவான் 

முன்சனாைியும் பின்சனாைியும் அ ்று. 

 

Those who wants good physical health 

Will not stare in to lightening, meteorite 

Common girls and rising or setting sun. 

 

52. ைளரொை உள்ளை்ைைர் கையல்– Ways of straight forward 

persons 

 

படிறும் பயனிலவும் படட்ி யுரையும் 

வரெயும் பு னும் உரையாயை என்றும் 

அரெயாத உை்ைதத்வை.் 
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Disguised words, useless words,  

False words, insulting words 

And back biting are the  

Five offences by words 

Avoided by the persons with firm will. 

 

53. ஒழுக்கமுகடயைர் கைய்யொைகை – Things avoided by the 

Good people 

 

சதறிசயாடு கல்யலறு வீரை விைியய 

விகிைத்ம் கதம்,கைதத்ல் ரகபுரட யதான்  

உறுப்புெ ்செகுதத்யலாடு இன்னரவ சயல்லாம் 

பயி ் ாை ்சநறிப்பட் டவை.் 

 

People of righteous path 

Avoid throwing, stoning, making noises, 

Making fun of others by mimicry,  

Hiding, applause and  

Inflicting pain to themselves. 

 

 

54. விருந்தினரக்்குை ்கைய்யும் சிறப்பு – Honouring guests 

 

முறுவல் இனிதுரை கால்நீை ்இரணபாய் 

கிடக்ரகயயாடு இவ்ரவந்து சமன்பதரலெ ்சென் ாைக்்கு 

ஊசணாடு செய்யும் சி ப்பு. 

 

Greeting words with a smile,  

Offering water for washing feet, 

Offering a seat to sit, mat to sleep and a place to stay 

Are the five along with food 

We should offer to our guests. 
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55. அறிஞர் விரும்பொை இடங்கள் – Places avoided by the learned 

 

கறுதத் பரகமுரனயும் கை்ைாட்டுக் கண்ணும் 

நிறுத்த மனமில்லாை ்யெைி அகத்தும் 

குணயநாக்கிக் சகாண்டவை ்யகாை்விட் டுழியும் 

நிகைில்அறிவினாை ்யவண்டாை ்பலைச்தாகு 

நீைக்்கரையும் நீடு நிரல. 

 

People with incomparable learning avoid 

Warring battle fields;  

Places of drink and dance; 

Homes of common girls with wandering mind; 

Friends gave up their good qualities and  

Public bath houses. 

 

56. ைவிர்ைன சில – Things to watch out 

 

முைிபுல்லும் கானமும் யெைாை;் தீக் கூட்டாை;் 

துைிவிழக்கால் பைப்பி ஓடாை;் சதைிவிலாக் 

கானம் தமியை ்இயங்காை;் துைியஃகி 

நல்குைவு ஆ ் ப் சபருகினும் செய்யாயை 

சதால்வைவின் தீைந்்த சதாழில். 

 

Noble men; 

Will not be on mature grass land or mature forest; 

Will not arson these places; 

Will not run with wide steps when raining; 

Will not wander alone in the thick forests; 

Will not sway from their inherited virtues 

Even when famine from severe drought befalls. 

 

57. கநொய் கைண்டொைைர் கைய்யக் கூடொைகை – Ways for 
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healthy life 

 

பாழ்மரனயும் யதவ குலனும்சுடுகாடும் 

ஊைில் வழிசயழுந்த ஒ ்ர  முதுமைனும் 

தாயம தமியை ்புகாஅை;் பகல் வைைாை ்

யநாயின்ரம யவண்டு பவை.் 

 

Those who wish for a disease-free life 

Will never sleep in the abandoned houses,  

Temples, crematoria grounds,  

And under the lone tree  

In the middle of the village. 

 

58. ஒருைர் புறப்படும் கபொது கைய்யை் ைகொைகை- Things to 

avoid 

 

எழுெச்ிக்கண் பி ்கூவாை;் தும்மாை;் வழுக்கியும் 

எங்கு ்றுெ ்யெறீயைா என்னாயை; முன்புக்கு 

எதிைம்ுகமா நின்றும்உரையாை ்இருொைவ்ும் 

சகாை்வை ்குைவை ்வலம். 

 

When one is taking off 

The noble will never call from behind, 

They won’t ask “where are you going?” even by tongue slip;  

Never come in front or on the sides and talk. 

 

59. சில தீய ஒழுக்கங்கள் – Bad manners 
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உடம்புநன்று என்றுரையாை;் ஊதாைவ்ிைக்கும்; 

அடுப்பினுை் தீநந்தக் சகாை்ைாை;் அதரனப் 

படக்காயாை ்தம்யம ்குறித்து. 

 

The noble will  

Never comment that your body looks good; 

Never blow offthe lamp;  

Never put off the cooking fire in the kitchen;  

And will never warm them up by touching the fire. 

 

60. ைொன்கறொருடன் கைல்லும் கபொது கைய்யை் ைக்ககை – 

Avoid these when going with noblemen  

 

யாசதான்றும் ஏ ாை;் செருப்பு சவயின்மர யாை;் 

ஆன் விந்த மூத்தவிழுமியாை ்தம்யமாடுஅங்கு 

ஓைாறு செல்லுமிடத்து. 

 

When you are walking with the respectable 

Avoid using a vehicle, foot wear and umbrella 

On your own (unless instructed by them) 

As signs of showing your respect. 

 

61. நூல்முகற உணரந்்ைைர்துணிவு – Way of the learned 

 

வான்முர  யான்வந்த நான்மர யாைரை 

யமன்முர ப் பால்தம் குைவரைப் யபாசலாழுகல் 

நூன்முர  யாைைத்ுணிவு. 

 

Treat the learnt Brahmins with the knowledge 

Of heavenly scriptures and character 

As noble; this is the conclusion of the learned. 
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62. ைொன்கறொரக்்குை ்கைய்யும் ஒழுக்கம் – Acts of respect for the 

Noble  

 

கால்வாய்த் சதாழுவு ெமயம் எழுந்திருப்பு 

ஆொைம் என்பை ்குைவைக்்கு இரவயிரவ 

ொைதத்ால் சொல்லிய மூன்று. 

 

Prostrating at the feet of the Guru 

Getting up after their blessings, 

Standing up on their sight 

Are the three noble manners prescribed 

As the essence of the scriptures. 

 

63. கற்றைர் கண்ட கநறி – Ways of the learned 

 

து ந்தாரைப் யபணலும்; நாணலும்; தாம் க ்  

ம ந்தும் குைவைம்ுன்சொல்லாரம மூன்றும் 

தி ங்கண்டாை ்கண்ட சநறி. 

 

Supporting the ascetics, fearing sins 

And not showing off their learned knowledge 

In front of their Guru are the three manners 

Observed in the learned. 

 

64, ைொழக்கடைர் எனப்படுைர் – Qualities of living 

 

பாைப்்பாை ்தவயை சுமந்தாை;் பிணிப்படட்ாை ்

மூதத்ாை ்இரையாை ்பசுப்சபண்டிை ்என்றிவைக்ட்டு 

ஆ ்  வழிவிலங்கினாயை பி ப்பிரடப் 

யபா ்றி சயனப்படு வாை.் 

 

Those who are praised as worthy among public are  

Those who give way to 

Brahmins, people with load, patients, 
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Elders, young kids, cows and ladies. 

 

65. ைனிை்திருக்கக் கூடொைைர் - Never be alone with them 

 

ஈன் ாை் மகை்தம் உடன்பி ந்தாை்ஆயினும் 

ொன் ாை ்தமிதத்ா(க) உர ய ்க ஐம்புலனும் 

தாங்க ்கு அைிதஆகலான். 

 

Never be alone with ladies 

Even though they are your own mother, 

Daughter or sister, say the learnt  

As it is harder to control the five senses. 

 

66. மன்னருடன் பழகும் முகற – Manners to observe at Royal 

court 

 

கரடவிலக்கி ் காயாை;் கழிகிழரம செய்யாை;் 

சகாரடயைிக்கண் சபாெெ்ாவாை;் யகாலயநைச்ெய்யாை;் 

இரடயறுத்துப் யபாகிப் பி சனாருவன் யெைாை;் 

கரடயபாக வாழ்து சமன்பாை.் 

 

Those who desire a trouble-free life  

Will never get resented for denial of entry to the assembly; 

Never exercise rights beyond the knowledge of the king; 

Never default on paying due collections and taxes; 

Never treat himself equal to the king 

And will never intervene and side with another in the assembly. 

 

 

67. குற்றம் ஆைன - Offences 

 

தமக்கு ்  கட்டுரையும் தம்மி ் சபைியாை ்

உரைதத்த ்கு உ ்  உரையுமஃ தன்றிப் 

பி ைக்்கு ்  கட்டுரையும்; சொல்ல ்க சொல்லின் 



200 
 

வடுக்கு ்  மாகி விடும். 

 

Do not talk words with ulterior personal motives, 

Words waited to be said by elders 

And words meant to be said by respective others 

In the Royal assembly  

as these are considered as faulty manners. 

 

68. நல்ல கநறி – Good ways 

 

சபைியாை ்உவப்பனதாம் உவவாை ்இல்லம் 

சிறியாரைக் சகாண்டு புகாஅை ்அறிவறியாப் 

பிை்ரையய ஆயினும் இழித்துரையாை ்தம்யமாடு 

அைவைா வில்லாஇடத்து. 

 

Never desire for the things intended by the elders; 

Never bring lowly people into your home; 

Never tease even the kids unless they are close to you. 

 

69. மன்னன் கைய்ககயில் கைறுப்பகடயொகம முைலியன – 

Royal court manners 

 

முனியாை ்துனியாை ்முகத்சததிை ்நில்லாை;் 

தனிரம இடத்துக்கண் தம்கருமம் சொல்லாை;் 

இனியரவ யாமறிதும் என்னாை;் கசிவின்று 

காக்ரகசவை் என்னும்எனின். 

 

Diplomats will never get angry with the ruler; 

Never talk against; never talk their own matters in a private audience; 

Never hurry to release the good news before the king does; 

And never antagonize his words in public  

Even if they are baseless and wrong. 
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70. மன்னன் முன் கைய்யை் ைகொைகை- Royal court manners 

 

உமிவும் உயைந்்துழி ஏ லும் பாக்கும் 

வரகயில் உரையும் வைைெ்ச்ியும் ஐந்தும் 

புணைாை ்சபைியா ைகத்து. 

 

Avoid spiting, sitting higher, 

Chewing betel, talking irrelevantly 

And sleeping these five 

While in the Royal assembly. 

 

 

71. மன்னன் முன் கைொல்லக்கூடொைகை – Do not show off in the 

royal court 

 

இர வைம்ுன் செல்வமும் கல்வியும் யதசும் 

குணனும் குலமுரடயாை ்கூ ாை ்பரகவைய்பால் 

பாைித்துப் பல்கா ்பயின்று. 

 

Never brag about your wealth, education, 

Beauty and qualities in the Royal assembly 

Like enemies do. 

 

72. ைணங்கக்கூடொை இடங்கள் – Manners of paying worship 

 

சபைியாை ்மரனயகத்தும் யதவ குலத்தும் 

வணங்காை ்குைவரையும் கண்டால் அணங்சகாடு 

யநைச்பைியாை ்செல்லு மிடத்து. 

 

Do not worship even your own Guru 

In the Royal assembly or in the temples; 

Do not worship others in the 

Procession of gods or the kings. 
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73. மன்னர் முன் கைய்யை்ைகொைகை – Manners to observe when 

you are with the king 

 

நரகசயாடு சகாடட்ாவி காறிப்புத்தும்மல் 

இரவயும் சபைியாைம்ுன் செய்யாயை செய்யின் 

அரெயாது நி ்கும்பழி. 

 

Do not laugh, yawn, clear the throat loudly and spit 

In the presence of respectable; 

Bad name befalls on you if you do these. 

74. ஆசிரியரிடம் நடக்கும் முகறகம – Manners to follow with 

the teacher 

 

நின் க்கால்நி ்க அடக்கத்தால் என்றும் 

இருந்தக்கால் ஏவாரம ஏகாை ்சபருந்தக்காை ்

சொல்லி ்செவிசகாடுத்துக் யகட்டீக மீட்டும் 

வினாவ ்க சொல்சலாழிந்தக் கால். 

 

Student should humbly stand in front of his teacher; 

Will never leave without his permission; 

Will never ask if he is not teaching; 

Will listen attentively when he is teaching; and 

Will not ask questions once the lesson is over. 

 

75. ைொன்கறொர் அகையில் கைய்யக் கூடொைகை – Manners to 

follow in an assembly of the learned 

 

உடுக்ரக இகவாை;்  செவிசொறுண்டாை;் ரகம்யமல் 

எடுத்துரையாை;் சபண்டிைய்மல் யநாக்காை;் செவிெச்ொல்லும் 

சகாை்ைாை;் சபைியாை ்அகத்து. 

 

Never correct your cloths, scratch your ears, 

Raise your hands while talking, stare in to ladies or  



203 
 

Converse in secret while in the homes of the respectable. 

 

 

76. கைொல்லும் முகறகம – Way to tell 

 

விரைந்துரையாை;் யமன்யமல் உரையாை;் சபாய்யாய 

பைந்துரையாை;் பாைித்து உரையாை;் - ஒருங்சகரனத்தும் 

சில்சலழுத்தினாயல; சபாருைடங்கக் காலந்தால் 

சொல்லுக செவ்வி அறிந்து. 

 

Talking fast, talking in repetition, lying and 

Exaggerated talks are to be avoided; 

Talkwith few meaningful words at the right moment 

After knowing the circumstance well. 

 

77. நல்ல குலப்கபண்டிர் இயல்பு – Qualities of girls from reputed 

family 

 

தம்யமனி யநாக்காை ்தரலயுைைாை;் ரகந்சநாடியாை ்

எம்யமனி ஆயினும் யநாக்காை ்தரலமகன் 

தம்யமனி அல்லால்பி . 

 

Ladies of good quality  

Will not admire their body; 

Will not admire anyone’s  

Other than her beloved husband body. 

 

 

78. மன்னர் அகையில் கைய்யக் கூடொைகை – Manners to avoid 

at Royal assembly 

 

பி சைாடு மந்திைம் சகாை்ைாை ்இர வரனெ ்

ொைாை ்செவியயாைாை ்ொைின் பிறிசதான்று 

யதைவ்ாைய்பால் நி ்க திைிந்து. 
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Do not talk in secret, 

Do not be on the king’s way, 

Do not listen attentively to the personal conversation of others, 

Pretend as you are busy with something else 

If you happened to be there, 

Are the manners to observe in Royal assemblies.  

 

79. கபரிகயொரிடம் உள்ள முைக்ையல்கள் – Three important 

qualities of the noble 

 

துன்பத்துை் துன்பு ்று வாழ்தலும் இன்பத்துை் 

இன்ப வரகயால் ஒழுகலும் - அன்பின் 

செ ப்படட்ாை ்இல்லம் புகாரமயும் மூன்றும் 

தி ப்படட்ாை ்கண்யண உை. 

 

Accept the miseries as they befall on, 

Be happy and content in good times, 

Not to enter the homes of strained relations 

Are the three characters of the nobles. 

 

80. ைொன்கறொர் கபயர் முைலியகை கூறொகம – Do not 

pronounce these 

 

சதறுவந்தும் தங்குைவை ்யபருரையாை ்இல்லத்து 

உறுமிசநடிதும் இைாஅை ்- சபைியாரை 

என்று முர சகாண்டு கூ ாை ்புரலயரையும் 

நன்கறிவாை ்கூ ாை ்முர . 

 

Learnt will call names of their Guru even when they are angry; 

Never stay with dispute with his wife at home for long; 

Never call respectable by name even if they are close relative and 

Never call lowly people by their occupation. 
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81. ஆன்கறொர் கைய்யொைகை – Things avoided by the noble 

 

புரழக்கரடப் புகாை ்அைென் யகாட்டி உைிரம 

இவ ்றுக்கண் செவ்வியாை ்யநாக்காயை அவ்வத் 

சதாழி ்குைிவை ்அல்லா தவை.் 

 

People should never approach the king by the back door; 

Never go to meet the king during his personal time and  

Never when is spending time with his family; 

Other than those who serve him during these times. 

 

82. மகனவியின் உள்ளம் மொறுபடுைல் –Constrain with the 

spouse 

 

வண்ண மகைிை ்இடத்சதாடு தம்மிடம் 

ஒை்ைியம்என்பாை ்இடம்சகாை்ைாை ்சதை்ைி 

மிகக்கிழரம உண்சடனினும் யவண்டாயவ சபண்டிைக்்கு 

உவப்பன யவ ாய் விடும். 

 

People who respect their home will never 

Stay in the homes of common girls; 

Will never give way to the bidding of the ladies 

Even if they are very closer to you 

If they cause misery. 

 

83. ககடகபொக ைொழ்கைொம் என எண்ணுபைர் கமற்ககொள்ள 

கைண்டியகை – Do these if you want to avoid your ruin 

 

நிைல்படெ ்செல்லாை ்நிழன்மிதித்து நில்லாை ்

உரையிரட ஆய்ந்து உரையாை ்ஊைம்ுனிவ செய்யாை ்

அைெை ்பரடயைவுஞ் சொல்லாயை என்றும் 
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கரடயபாக வாழ்துசமன் பாை.் 

 

People who want to avoid their own demise 

Will not go in parallel with respectable; 

Never dare even to step in to their shadow; 

Never speak with them without thinking; 

Never antagonize with their village people and 

Never divulge the secrets of the forces. 

 

84. பழகியகை என இகழை் ைகொைகை – Don’t take it easy 

 

அரையுர  பாம்பும் அைசும் சநருப்பும் 

முரழஉர  சீயமும் என்றிரவ நான்கும் 

இரைய எைிய பயின் னஎன்று எண்ணி 

இகழின் இழுக்கந்தரும். 

 

Snake in the burrow,  

The government in power, 

Fire and the lion in the cave  

Are the four, if you underestimatethem 

As young and immature 

Your fame will fade. 

 

 

85. கைல்ைம் ககடும் ைழி – The way wealth perish 

 

அ த்சதாடு கல்யாணம்ஆை்விரன கூரை 

இ ப்பப் சபருகியக் கண்ணும் - தி ப்படட்ாை ்

மன்னைின் யமம்படட் செய்ய ்க செய்யின் 

மன்னிய செல்வம் சகடும். 

 

Never surpass the king in  

Charities, weddings, projects and in 

House you are living, if you do 
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Your earned wealth will perish. 

 

86. கபரியைகர உண்டது யொது என வினைக் கூடொது – Never 

ask these from elders 

 

உண்டது யகைாை;் குைவரை மிக்காரைக் 

கண்டுழிக் கண்டால் மனந்திைியாை;் புல்லரையும் 

உண்டது யகைாைவ்ிடல். 

 

The people with good manners 

Will never ask the elders and Guru 

What did they eat?;Same from the lowly; 

Will never shy away in their mind  

When they see therespectables. 

 

87. கட்டிலில் படுை்திருப்பைருக்குை ்கைய்யை் ைகொைகை – Do 

not disturb those who sleep 

 

கிடந்தாரைக் கால்கழுவாை ்பூப்சபய்யாை ்ொந்தும் 

ம ந்தானும்எஞ்ஞான்றும் பூொை ்கிடந்தாைக்ண் 

நில்லாைத்ாம் கட்டின் மிரெ. 

 

Never ever wash the feet, 

Shower the flowers, 

Smear scented sandal paste to  

People laying down in the bed and 

Never stand on by the side of them.   

. 

 

 

88. கபரிகயொர் கபொல் ைொழ்கைொம் என எண்ணுபைர் 

கைய்கககள் – Following the manners of Gentlemen 
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உதவிப் பயனுரையாை ்உண்டி பழியாை ்

அ த்சதாடு தான்யநா ்  யநான்புவியவாை ்

தி த்துைி வாழ்தும்என் பாை.் 

 

Those who praise and follow the nobles in their manners 

Will never speak of the benefits bestowed by them, 

Will never insult the food served, 

Will never ever praise their  

Spiritual austerities and charities. 

 

89. கிகடக்கொைைற்கற விரும்பொகம – Controling mind 

 

எய்யாத யவண்டாை ்இைங்காை ்இகந்தத ்குக் 

ரகவாைா வந்த இடுக்கண் மனம் அழுங்காை ்

சமய்யாய காடச்ியவை.் 

 

Realized people will never ever  

Yearn for the unreachable; 

Mourn for the past; and never go 

Down with the obstacles. 

 

90. ைகலயில் சூடிய கமொை்ைல் - Don’t do these 

தரலக்கிடட் பூயமவாை ்யமாந்தபூெ ்சூடாை ்

பசுக்சகாடுப்பின் பாைப்்பாைர்கக் சகாை்ைாயை என்றும் 

புரலக்கு எெச்ில் நீடட்ாை ்விடல். 

 

The noble will never ever   

Smell the fragrance of the flowers adorning their hair; 

Wear the flowers smelled by others; 

Accept the donation of a cow from a Brahmin and 

Feed the poor with the remnant from their plates. 

So, you also please give up these. 
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91. பழியொைன – Insult for you 

 

யமாட்டுரடப் யபாைர்வயயாடு ஏக்கழுத்துந் தாைிரெப்பும் 

காட்டுயை யானும் பழிதத்ாை மாம்தம்மின் 

மூதத் உைஆகலான். 

 

Even if you are in a secluded forest 

Covering yourself with shawl; 

Showing your pride and sitting 

Cross legged in front of the elders 

Will bestow you the bad name. 

 

92. அந்ைணரின் கைொல்கலக் ககட்க – Listen to the learned 

Brahmin 

 

 

தரலஇய ந ்கருமஞ் செய்யுங்கால் என்றும் 

புரலயைவ்ாய் நாை்யகட்டுெ ்செய்யாை ்-சதாரலவில்லா 

அந்தணைவ்ாய்ெ ்சொல்யகட்டுெ ்செய்க அவை ்வாய்ெச்ொல் 

என்றும் பிரழப்ப தில்ரல. 

 

When you are resolved to do important things 

Do not resolve by asking lowly people, but 

Resolve by asking the noble spiritual people 

As their words will never go wrong. 

 

93. ைொன்கறொர் அகையில் குறும்பு முைலியன கைய்யொகம – 

Assembly manners 

 

மன் த்து நின்று உஞ ் ாை ்மாசுதிமிைந்் தியங்காை;் 

என்றும் கடுஞ்சொல் உரையாை;் இருவைாய் 

நின்று உழியும்செல்லாை ்விடல். 

 

The manners observed  
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By the nobles in Royal assemblies are 

No physical mischiefs; 

No dusting their body; 

No uttering harsh words and 

Not walking into  

When two are in serious conversation. 

 

94. ஐயம் இல்லொை அறிவினர் கைய்கக – Avoid these 

 

ரகசுட்டிக் கட்டுரையாை ்கால்யமல் எழுத்திடாை ்

சமய்சுடட்ி இல்லாரை உை்ைாயைாடு ஒப்புரையாை ்

ரகயில் குைவை ்சகாடுப்ப இருந்துஏலாை ்

ஐயமில் காட்சியவை.் 

 

People with doubtless manners 

Will never point their finger while talking, 

Will never write by placing on their legs, 

Will never point and compare wealthy and poor, 

And will never receive the things  

From the elders while being seated. 

 

95. கபொன்கனப் கபொல் கொக்கை் ைக்ககை – Protect these as 

Gold 

 

தன்னுடம் புதாைம் அரடக்கலம் தன்னுயிைக்்குஎன்று 

உன்னித்து ரவத்த சபாருயைா டிரவநான்கும் 

சபான்னிரனப் யபால்யபா ்றிக் காத்துய்க்க உய்க்காக்கால் 

மன்னிய ஏதம்தரும். 

 

Protect and safe guard your body, your spouse, 

Wealth saved for your retirement and 

Those who come to you for refuge 

As you treat precious gold. 
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96. எறும்பு முைலியகை கபொல் கையல் கைய்ைல் – Ways to 

prosper 

 

நந்சதறும்பு தூக்கணம் புை்காக்ரக என்றிரவயபால் 

தம்கருமம் நல்லகரடப்பிடித்துத ்தங்கருமம் 

அப்சப ்றி யாக முயல்பவைக்்கு ஆொைம் 

எப்சப ்றியானும் படும். 

 

People who work hard like 

Ants, weaver birds and crows 

Focusing on their profession 

Will prosper whatever the field they are in. 

 

97.ைொன்கறொர் முன் கைொல்லும் முகற – The way to approach the 

noble 

 

சதாழுதாலும் வாய்புரதத் தானும் அஃதன்றிப் 

சபைியாைம்ுன் யாதும் உரையாை ்பழியவை ்

கண்ணுை்யை யநாக்கி யுரை. 

 

When you address the respectable 

Never say without worshiping them and  

Without covering your mouth with your right hand; and 

After resolving no offence to them. 

 

98. புகக் கூடொை இடங்கள் – Forbidden places  

 

சூதை ்கழகம் அைவம் அ ாக்கைம் 

யபரதகை் அல்லாை ்புகாஅைப்ுகுபயவல் 

ஏதம் பலவும் தரும். 

 

People who are not fools 

Will never enter casinos  
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And places inhabited by snakes; 

If they go miseries will befall on them. 

99. அறிவினர் கைய்யொைகை – Avoided by the learned 

 

உை ்கைத்தும் அடட்ிலும் சபண்டிைக்ை் யமலும் 

நடுக்க ் காடச்ியாை ்யநாக்காை ்எடுத்திரெயாை ்

இல்லம் புகாஅை ்விடல். 

 

The learnt will avoid going, loitering or staring into 

Places of noisy expressions,  

Kitchens and of the ladies. 

 

 

 

100. ஒழுக்கை்தினின்று விலகியைர் – Exceptions from accepted 

manners 

 

அறியாத யதயதத்ான் ஆதுலன்மூதத்ான் 

இரையான் உயிைிழந்தான் அஞ்சினான் உண்டான் 

அைெை ்சதாழில்தரல ரவதத்ான் மணாைசனன்  

ஒன்பதின்மை ்கண்டீை ்உரைக்குங்கால் சமய்யான 

ஆொைம் வீடுசப ் ாை.் 

 

People from far off lands, 

Strangers, doctors, elders 

Young kids, the dying,  

Fear stricken, over eaten, 

Government servants on duty 

And the bride groom of the wedding 

Are the nine exempted 

From the conduct of manners. 

 

 

ஆொைக் யகாரவ மு ்றி ்று. 
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